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Breve descripción del proyecto:

El proyecto tiene como objetivo fortalecer la capacidad de Guatemala para elaborar y presentar su Primer lnforme
BienaldeTransparencia (1,BTR, porsus siglas en inglés)y la Cuarta Comunicación Nacionaly elsegundo lnforme
Bienal de Transparencia (aNC/2BTR, por sus siglas en inglés) como informes combinados para cumplir con el
Marco de Transparencia Reforzado (MTR), establecido por el artículo 13 del Acuerdo de París. La MTR se creó en
virtud del Acuerdo de París para generar responsabilidad internacional, confianza mutua y seguridad, y garantizar
la transparencia de la acción climática y el apoyo recibido. Para la elaboración y presentación de los BTR,

Guatemala necesita mejorar aún más sus capacidades para seguir las disposiciones establecidas en las
modalidadls, procedimientos y Directrices (MPG, por sus siglas en inglés) adoptadas por la Decisión 18/CMA.1
en la COP24 en Katowice, que establece las metodologías a ser utilizadas por las Partes en sus informes y
revisiones del MTR. Además, en la COP26, la Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las Partes en
el Acuerdo de París (cMA) adoptó la guía para poner en práctica esas MPG. La Decisión 5/CMA.3 contiene esta
guía y sus anexos brindan información relevante y formatos comunes para cada uno de los requisitos de
presentación de informes para los BTR. Estos informes se centran en los esfuerzos y avances del país en temas de
cambio climático. lncluyen principalmente: 1) lnforme del lnventario Nacional de Gases de Efecto lnvernadero
(lNGE|); 2) lnformación necesaria para rastrear el progreso realizado en la implementación y el cumplimiento de
la Contribución Determinada a Nivel Nacional (NDC, por sus siglas en inglés) de Guatemala; 3) lnformación
relacionada con los impactos del cambio climático y la adaptación según el Artículo 7 del Acuerdo de parís; 4)
lnformación sobre el apoyo en forma de financiación, desarrollo y transferencia de tecnología y fomento de la
capacidad requerido y recibido, y otra información relevante. El 1BTR y el 4NC/2BTR se desarrollarán en
colaboración con los Planes Nacionales de Adaptación y con las estrategias de implementación de las medidas de
mitigación y adaptación definidas en la Contribución Determinada a Nivel Nacional (NDC).

Se espera que este proyecto contribuya como herramienta de apoyo a la toma de decisiones y al desarrollo de
estrategias de cambio climático a nivel nacional.

Fecha prevista de cierre operativo: 30 de
septiembre de 2029

Fecha prevista de presentación de la Revisión de
Mitad de Término (MTR) al FMAM: N/A (Este es un
Proyecto de Actividad Habilitante)

O USD

1.233.000 USD

O USD

O USD

1.233.000 USD

Fecha prevista de cierre financiero: 31 de marzo de 2030

Fecha prevista de presentacíón de la evaluación terminal
(TE) al FMAM: N/A (Este es un proyecto de actividad
habilitante)
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Asociación Guatemalteca de Exportadores
Asociación Nacional del Café

Business as usual, siglas en inglés

lnforme bienal de actualización

Centro Agronómico Tropical de lnvestigación y Enseñanza

lniciativa de desarrollo de capacidades para la transparencia

Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer

Ministerio de Comunicaciones, lnfraestructura y Transportes

Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático

Comunicación Nacional de Cambio Climático
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Consejo Nacional de Desarrollo Urbano y Rural

Consejo Nacional de Áreas Protegidas

Conferencia de las Partes

Coordinadora Nacional para la Reducción de Desastres

Comité Técnico Asesor

Centro y red de tecnología climática

Datos de actividad

Dirección de Cambio Climático

Estrategia Nacional para la Reducción de la Deforestación y Degradación Forestal en

Guatemala

Fondo para el Medio Ambiente Mundial

Proyecto de tamaño grande (Full size project, por sus siglas en inglés)

Grupo de Coordinación lnterinstitucional

Secretaría del Fondo para el Medio Ambiente Mundial, por sus siglas en inglés

Gases de Efecto lnvernadero

Método armonizado para las transferencias en efectivo, por sus siglas en inglés

lnstituto Privado de Cambio Climático
Socio implementador, por sus siglas en inglés

lnstituto Nacional de Bosques
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lnventario Nacional de Gases de Efecto lnvernadero

lnstituto Nacional de Sismología, Vulcanología, Meteorología e Hidrología

Tecnologías de información, por sus siglas en inglés

Junta de Proyecto

Estrategia de Desarrollo Bajo en Emisiones

Ministerio de Agricultura, Ganadería y Alimentación

Ministerio de Ambiente y Recursos Naturales

Ministerio de Energía y Minas

Monitoreo, Evaluación y Reporte

Ministerio de Economía

Ministerio de Finanzas Públicas
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Equipo de expertos técnicos, por sus siglas en inglés

Unidad de Gestión de Proyecto
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Desnrío DE DESARRoLLo

Guatemala ratificó la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC) en 1995, el

Protocolo de Kioto en 1999 y el Acuerdo de París en 2O17. Como Parte de la Convención, Guatemala tiene la

obligación de implementar las decisiones de la Conferencia de las Partes (COP) en relación con la implementación

de políticas y medidas para adaptarse y mitigar el cambio climático, contribuyendo así al logro del objetivo de la

Convención.

Hastaelmomento,Guatemalahapreparadoypresentadotres@:laComunicación
Nacional lnicial (CN1) en 2001; la Segunda Comunicación Nacional (CN2) en 2016;laTercera Comunicación Nacional

(CN3) en 2022. Guatemala también ha preparado y presentado un lnforme Bienal de Actualización (lBA) : Primer

lnforme Bienal de Actualización (LBUR), con un NIR (lnforme de lnventario Nacional) independiente en 2023. Para

ello, Guatemala ha recibido la asistencia del Fondo para el Medio Ambiente Mundial (FMAM).

El Ministerlo de Ambiente y Recursos Naturales (MARN), con el apoyo de la Secretaría de Planificación y

Programación de la Presidencia (SEGEPLAN)es el punto focal oficial para todos los asuntos relacionados con el clima.

El MARN cuenta con cuatro Viceministerios, de los cuales el Viceministerio de Recursos Naturales y Cambio Climático

es el relevante para este proyecto, Bajo este Viceministerio existe una Dirección de Cambio Climático (DCC), el

Departamento de Ciencia y Métrica, el Departamento de Vulnerabilidad y Adaptación al Cambio Climático, el

Departamento de Mitigación, el Departamento de Lucha Contra la Degradación de Tierras, la Desertificación y la

sequía, y el Departamento de Prevención de Riesgo ante los efectos sobre el cambio climático.

La DCC es la encargada de los lnventarios Nacionales de Gases de Efecto lnvernadero (lNGEl) y responsable del

seguimiento de las Comunicaciones Nacionales, lnformes Bienales de Actualización y otra información en materia

de adaptación y mitigación, a los que el país está obligado bajo la CMNUCC.

El Consejo Nacional de Cambio Climático (CNCC) es un organismo institucional para la coordinación intersectorial de

cualquier acción a desarrollar por instituciones públicas y privadas en materia de mitigación y adaptación al cambio
climático y está constituido por representantes de ministerios, de la Cámara de lndustria, Asociación Nacional de

Municipios, Asociación de Alcaldes y Autoridades lndígenas, ONGs, Universidad de San Carlos, Representante de

Universidades Privadas, y asesores permanentes.

Guatemala cuenta con una Política Nacional de Cambio Climático (PNCC 2009), una Ley para regular la reducción de

la vulnerabilidad, la adaptación obligatoria a los efectos del cambio climático y la mitigación de gases de efecto

invernadero (LMCC 2013). Esta ley condujo al establecimiento del CNCC. En el marco del CNCC, se elabora el Plan de

Acción Nacional de Cambio Climático (Primera versión publicada en 2016, actualizada en 2018), Ias Contribuclones

Nacionalmente Determinadas (NDC), la estrategia de largo plazo, y la programación y seguimiento de otras políticas

y programas asociados.

Este proyecto brindará a Guatemala y al punto focal de la CMNUCC la continuidad del equipo de expertos técnicos

involucrados en la elaboración de estos informes. Este proyecto junto con la lniciativa de Desarrollo de Capacidades

para la Transparencia (CBIT) serán decisivos en el diseño e implementación de un sistema nacional de Monitoreo,
Reporte y Verificación (MRV).

Guatemala presentó su Contribución Prevista Determinada a Nivel Nacional (INDC) en septiembre de 2015 para

ajustarse a las decisionestlCP,Tg y 7/CP.20 de la COP, su NDC actualizada en mayo de2022 que establece objetivos

separados centrados en la reducción de los tres principales GEI emitidos COz, CHay NzO para 2030. En esta NDC

actualizada, se definieron 19 metas de adaptación para los sectores de Agricultura, Ganadería y Seguridad

Alimentaria; Zonas Marino-Costeras; Recursos Forestales, Ecosistemas y Áreas Protegidas; Gestión lntegrada de los

Recursos Hídricos; y dos hojas de ruta sectoriales para fortalecer los sectores de Salud Humana e lnfraestructura.

Guatemala incluyó en su NDC revisada dos metas de mitigación:1I,2% de reducción de emisiones al 2030 respecto

al escenario tendencial, business as usual (BaU), (incondicional) y hasta 22,6% de reducción de emisiones al 2030
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respecto al escenario BaU (condicional), priorizando el Uso de la Tierra, Cambio de Uso de la Tierra y Silvicultura
(UTCUTS), Agricultura, Energía y Residuos.

La Estrategia Nacional de Desarrollo con Bajas Emisiones de GEI de Guatemala permitirá al país continuar en su
camino de desarrollo y al mismo tiempo reducir la intensidad de sus emisiones de gases de efecto invernadero. Se
estima que en el periodo 2019-2050 se reducirÍan 2.454 millones de Toneladas de CO2e mediante la reducción del
uso de combustibles fósiles, la conservación de los bosques, mejoras en la agricultura y una adecuada gestión de los
resid uos.

Guatemala se encuentra en el proceso de Consulta y Análisis lnternacional (lCA) de su llBA presentado ante la
CMNUCC en junio de2023, y este proyecto se basará en los hallazgos y recomendaciones de este proceso para la
preparación del lBTR y también del 4NC/2BTR.

Como Parte de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC), el Protocolo de
Kioto y el Acuerdo de París, Guatemala tiene una importante responsabilidad en la implementación de políticas y
medidas destinadas tanto a adaptarse como a mitigar los impactos del cambio climático. Este compromiso se alinea
con la prioridad de desarrollo global más amplia de abordar el cambio climático y sus profundas implicaciones para
diversos grupos de población, incluidos mujeres y hombres, pueblos indígenas y otras comunidades marginadas.

El desafío de desarrollo que este proyecto busca abordar es el cumplimiento por parte de Guatemala de sus
obligaciones bajo la Convención sobre el clima, asícomo una toma de decisiones mejor informada para luchar contra
el cambio climático, lo cual es crucial para reducir la pobreza y abordar las desigualdades y exclusiones. A
continuación, se presenta un análisis de los desafíos y su relevancia:

Capacidades institucionales para hacer frente al cambio climático: Las tres Comunicaciones Nacionales de
Guatemala (1CN en 2001, 2CN en 2015 y 3CN en 2022)y el Primer lnforme Bienal de Actualización (1lBA) en 2023
ilustran el compromiso del país para abordar el cambio climático. Estos informes indican el creciente reconocimiento
de la escala del desafío climático que enfrenta Guatemala y la necesidad de actuar. El proyecto busca aprovechar
estos esfuerzos y el desarrollo de capacidades institucionales para fomentar un proceso sostenible en el tiempo y
fortalecer aún más la resiliencia climática del país.

lmpacto en diferentes grupos de población: el cambio climático afecta de manera desproporcionada a las
poblaciones vulnerables y marginadas, incluidos los pueblos indígenas y los grupos minoritarios. Estas comunidades
suelen depender más de los recursos naturales para su sustento y corren un mayor riesgo de sufrir los efectos
adversos del cambio climático, El proyecto tiene como objetivo considerar las vulnerabilidades únicas de estos
grupos y promover estrategias inclusivas de mitigación y adaptación climática basadas en la información y los
resultados de este proyecto para mejorar una mejor toma de decisiones.

lnformes climáticos, calidad y disponibilidad de datos: Las limitaciones de capacidad, especialmente en términos
de experiencia técnica y fortalecimiento institucional, también son causas subyacentes importantes. Estos
problemas han sido identificados en el análisis del árbol de problemas que alimenta la Teoría del Cambio (Figura 1)
del proyecto. Este proyecto se centrará en mejorar la recopilación de datos y la presentación de informes en el marco
del Marco de Transparencia Reforzado (MTR), con énfasis en la calidad y disponibilidad de los datos para comprender
mejor el cambio climático y sus impactos en Guatemala y promover acciones climáticas basadas en evidencia.

Consistencia con Estrategias y Planes Nacionales; Los esfuerzos de Guatemala para combatir el cambio climático
son consistentes con su Política Nacional de Cambio Climático (PNCC 2009), la Ley para regular la reducción de la
vulnerabilidad y la adaptación obligatoria a los efectos del cambio climático (LMCC 2013), la NDC y el establecimiento
del Consejo Nacional de Cambio Climático (CNCC), Estas iniciativas proporcionan una base sólida para abordar el
desafío climático y están alineadas con las prioridades de desarrollo nacionales.
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Marcos lnternacionales: La presentación por parte de Guatemala de su Contribución Prevista Determinada a Nivel

Nacional (lNDC, por sus siglas en inglés) y la NDC actualizada, así como su participación en el proceso de Consulta y

Análisis lnternacional (lCA, por sus siglas en inglés) para el 1lBA, demuestran su compromiso con los acuerdos

climáticos internac¡onales. El proyecto complementará y mejorará estos esfuerzos, alineándose con las prioridades

y convenciones de desarrollo global, como la CMNUCC, para abordar el cambio climático a nivel nacional e

internacional.

En resumen, el desafío del cambio climático para el desarrollo en Guatemala, tal como lo aborda este proyecto, es

muy relevante para las prioridades de desarrollo nacionales, regionales y globales, Afecta a varios grupos de

población, especialmente comunidades vulnerables, y el proyecto tiene como objetivo abordar las causas

fundamentales, mejorar la capacidad y alinearse con las estrategias nacionales existentes y los acuerdos
internacionales para combatir eficazmente el cambio climát¡co y promover el desarrollo sostenible en Guatemala.
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El cambio climático representa una amenaza urgente y creciente para los sistemas humanos y naturales. Desde la
adopción del Acuerdo de París en 2015, los gobiernos y los actores no estatales se han movilizado para tomar
medidas climáticas más fuertes y ambiciosas. El artículo 13 del Acuerdo de París establece un Marco de
Transparencia Mejorado (MTR) para la acción y el apoyo, diseñado para generar confianza en que todos los países
están contribuyendo con su parte justa a los esfuerzos globales. Al monitorear e informar sobre el progreso y los
desafíos en la implementación de sus compromisos climáticos, los países obtienen la información necesaria para
fortalecer su ambición e identificar nuevas áreas prioritarias, junto con los recursos para garantizar que cada ciclo
de Contribución Determinada a Nivel Nacional (NDC) se base en el anterior.

El Marco de Transparencia Reforzado describe requisitos específicos para que las Partes del Acuerdo de París
informen sobre su progreso hacia la mitigación de los impactos del cambio climático, las medidas de adaptación y et

apoyo brindado o recibido. Este marcotambién establece procedimientos internacionales para revisar los informes
presentados. La información recopilada a través del Marco de Transparencia Mejorada se incorpora al balance
global, diseñado para evaluar el progreso colectivo hacia los objetivos climáticos a largo plazo.

Las modalidades, procedimientos y directrices (MPG, por sus siglas en inglés) se adoptaron en el Paquete Climático
de Katowice mediante la Decisión 18/CMA.1, que establece las reglas para implementar el Marco de Transparencia
Reforzado (MTR) en virtud del Acuerdo de París. En la COP26 en Glasgow se ultimó el "reglamento del Acuerdo de
París". Este conjunto de reglas dicta cómo los países deben rendir cuentas del cumplimiento de sus promesas de
acción climática y objetivos autodeterminados dentro de sus Contribuciones Determinadas a Nivel Nacional (NDC),

lo que permite la implementación del Marco de Transparencia Reforzado.

Los principios rectores de las Modalidades, Procedimientos y Directrices (MPG) para el Marco de Transparencia
Mejorado (MTR) delAcuerdo de París son:

o Aprovechar los acuerdos de transparencia de la Convención y mejorarlos, reconociendo las circunstancias
especiales de los países menos desarrollados (PMA) y los pequeños Estados insulares en desarrollo (PEID).

a Aplicar el marco de transparencia de manera facilitadora, no intrusiva y no punitiva, respetando la

soberanía nacional y evitando cargas indebidas para las Partes, haciendo hincapié en la mejora continua
en la información y la transparencia,

a Proporcionar flexibilidad a los países en desarrollo en función de sus capacidades.

I Promover la transparencia, la precisión, la exhaustividad, la coherencia y la comparabilidad.

r Evitar la duplicación de trabajo y una carga indebida para las Partes y la Secretaría de la Convención

Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC).

a Garantizar que las Partes mantengan al menos la frecuencia y calidad de la presentación de informes
según sus obligaciones en el Convenio.

o Evitar el doble conteo.

a Garantizar la integridad ambiental.
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Desarrollo del Primer lnforme Bienal de Transparenc¡a y la Cuarta Comunicación Nac¡onal y €l Segundo lnforme

Bieml de Tmnsparencia colno informe combinado (1BTR-4NC/2BTR) bajo la CMNUCC
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los informes.

4. Mon¡toreo y

Evaluación (M&E)
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El proyecto puede enc'lntrar varias barreras, ¡ncluida la posible as¡metría en la part¡cipación y el comproln¡so entre las

¡nst¡tuciones del sector público. La paft¡cipación l¡m¡tada del sector pr¡vado y la soc¡edad civil tamb¡ér1 podría plantear

desafios. Ader.¡lás, la escasez de instrunrentos y acuerdos para el intercarnbio de datos e ¡nfornlación actual¡zados puede

crear obstáculos. S¡ b¡en se reconoce cada vez más la ¡mportanc¡a de un enfoque sens¡ble al género, aún podría haller
margen para me.jorar 9'l integrac¡ón. El establec¡¡n¡ento de un s¡stema MRV nac¡onal puede presentar desafíos de

¡rnplementación y es pls¡ble que se requieran esfuerzos cont¡nuos para anal¡zar las necesidades tecnológicas. f¡nanc¡eras

y de desarrollo de capzcidades de manera efectiva.
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Teniendo en cuenta los importantes desafíos que plantea el cambio climático, se debe desarrollar una estrategia
integral para mejorar la gobernanza climática y abordar eficazmente los desafíos inminentes en Guatemala, es
imperativo integrar conceptos de cambio climático en los planes de desarrollo nacionales y sectoriales del país. Como
aspecto fundamental de sus objetivos duraderos y a largo plazo, el proyecto facilitará un cambio en el enfoque del
gobierno hacia la agenda del cambio climático al establecer obligaciones de presentación de informes a la

Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC). La preparación del 1BTR y
4NC/2BTR, con asistencia financiera del Fondo para el Medio Ambiente Mundial (FMAM), fortalecerá aún más las

capacidades institucionales y técnicas de Guatemala para implementar la Convención, el Acuerdo de París y la

presentación de informes relacionados, Esto será fundamental para mejorar la calidad y disponibilidad de los datos
para cumplir con los requisitos del nuevo MTR y las necesidades de planificación nacional.

El proyecto servirá como plataforma para promover el desarrollo e implementación de sistemas de Monitoreo,
Reporte y Verificación (MRV) de emisiones, mitigación, adaptación y apoyo dentro del Marco de Transparencia
Mejorado del Acuerdo de París, así como el sistema de transparencia actualmente. que se está desarrollando con el

apoyo de la lniciativa de Creación de Capacidades para la Transparencia (CBll por sus siglas en inglés). También
apoyará la integración del cambio climático en las políticas y programas sectoriales y nacionales.

En este contexto, la estrategia del proyecto considerará las siguientes premisas

¡ Énfasis en la recopilación de datos y la información necesaria para la presentación de informes en el

marco de la CMNUCC con especial atención a la calidad y disponibilidad de los datos, incluidas ideas y
lecciones de informes anteriores.

o Cumplimiento de compromisos internacionales bajo la CMNUCC, incluyendo lineamientos y plazos para el

cumplimiento bajo el Acuerdo de París.
o Fortalecer las capacidades de monitoreo climático y contribuir al sistema nacional de monitoreo.
o Apoyo a las políticas y acciones climáticas nacionales, en la medida de lo posible, para identificar

necesidades y brechas de corto y largo plazo.

El proyecto lBTR y 4NC/2BTR permitirá a Guatemala preparar y presentar su primer lnforme Bienal de Transparencia
(BTR) y su cuarta Comunicación Nacional, en combinación con el segundo BTR, cumpliendo con sus obligaciones de
presentación de informes bajo la CMNUCC y el Acuerdo de París, en línea con las MPG del MTR mencionado en el

artículo l-3 del Acuerdo de París (Decisión 18/CMA.1) y en alineación con los objetivos de desarrollo sostenible según
la Decisión 5/CMA.3. Sin este proyecto, es poco probable que el país cumpla con sus obligaciones a tiempo, lo que

corre el riesgo de perder hitos cruciales esenciales para alcanzar sus objetivos nacionales e internacionales en

materia de clima y desarrollo sostenible,

De acuerdo con la teoría de cambio desarrollada en el diagrama anterior, el impacto esperado del proyecto es el

cumplimiento por parte de Guatemala de sus compromisos de presentar su primer y segundo lnforme Bienal de
Transparencia a la Conferencia de las Partes de la CMNUCC, según el Acuerdo de Paris.

Estos informes se consideran instrumentos importantes para la generación de información útil y actualizada que
puede ser utilizada para la formulación de políticas y estrategias nacionales sobre cambio climático, El desafío del
proyecto está en línea con el resultado número 3 del Documento de Programa de País del PNUD: " Al20Z5, el Estado
de Guatemala fortalece sus políticas, estrategias y programas que promueven la mitigación y adaptación al cambio
climático, la gobernanza de los territorios, los recursos naturales y los ecosístemas, mejorar la gestión integral de los
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r¡esgos ambientales, climáticos, sanitarios, hidrológicos y geodinámicos, con un enfoque integrado, y garantizar el

uso sostenible de la gestión de los recursos naturales, con énfasis en los grupos poblacionales y territorios más
vu lnera bles.

Guatemala planea presentar su primer BTR a la CMNUCC para diciembre de2024. Desarrollar un lnventario Nacional
de Gases de Efecto lnvernadero de acuerdo con los requisitos de MPG es un proceso complejo que puede llevar un
tiempo considerable. Dado que los resultados del inventario forman la base para las proyecciones de escenarios y la

evaluación del potencial de mitigación, la fecha prevista de presentación puede estar sujeta a cambios según la fecha
de inicio del proyecto. Sin embargo, no se prevé ninguna desviación para el 4NC/2BTR, que se presentará en

diciembre de 2Q26, dos años después.

La Primera Comunicación de Adaptación se desarrollará en el marco de este proyecto y se prevé presentarla como
componente del segundo BTR, durante el año2A26,junto con la 4a Comunicación Nacional. Esta Comunicación de
Adaptación se desarrollará con el apoyo de la academia, el Centro de Estudios Ambientales y de Biodiversidad (CEAB)

de la Universidad del Valle de Guatemala (UVG). La Primera Comunicación de Adaptación se integrará al documento
del 4NC/2BTR.

Además, esta iniciativa brinda la oportunidad de generar conocimientos basados en datos sobre las interrelaciones
entre el cambio climático, el género y otros aspectos socioeconómicos. Esta información puede aprovecharse para
promover la inclusión de las mujeres en los procesos de toma de decisiones y la recopilación de datos, mejorar la

recopilación y el análisis de datos desglosados por sexo, mejorar la comprensión y fortalecer las capacidades
nacionales y locales para analizar y evaluar los impactos diferenciados por género de las políticas públicas en cambio
climático y las contribuciones específicas de género de mujeres y hombres a las soluciones climáticas. En última
instancia, estos esfuerzos impulsarán el desarrollo de políticas climáticas con perspectiva de género, contribuyendo
a los objetivos de género e inclusión social en la NDC actualizada y al avance de la igualdad de género y los derechos
de las mujeres en todo el país.
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Resutraoos Y ALIANzAS

Resultados previstos:

Este proyecto se prepara de acuerdo con la estrategia del área focal de cambio climático del FMAM8 y la
programación asociada/Pilar ll: Fomentar condiciones propicias para incorporar las preocupaciones de mitigación
en las estrategias de desarrollo sostenible/Objetivo 2.2 Apoyar las obligaciones pertinentes de la Convención y las
actividades habilitantes; y las siguientes metas v obietivos:

Obietivo de desarrollo del provecto:

"El proyecto fortalecerá la capacidad técnica e institucional para ayudar a Guatemala a continuar incorporando las
preocupaciones sobre el cambio climático en las prioridades de desarrollo sectoriales y nacionales".

Obietivo lnmediato del Provecto:
"El proyecto permitirá a Guatemala preparar y presentar su Primer lnforme Bienal de Transparencia y la Cuarta

Comunicación Nacional y el Segundo lnforme Bienal de Transparencia como informe combinado bajo la CMNUCC
(1BTR-4NC/2BTR) y cumplir con sus obligaciones de presentación de informes bajo la CMNUCC y el Acuerdo de Parls,

de conformidad con las Modalidades, procedimientos y directrices para el marco de transparencia para la acción y

el apoyo mencionado en el Artículo 13 del Acuerdo de París ( Decisión 18/CMA.1 )y las orientaciones sobre la puesta
en práctica de las MPG según la Decisión 5/CMA.3 ".

Para lograr estos objetivos, el proyecto se estructura en cuatro componentes principales con sus resultados,
productos y actividades, como se presenta a continuación.

COMPONENTE 1: DESARROLLO DEL PRIMER INFORME BIENAL DE TRANSPARENCIA (1BTR)

El objetivo de este componente es contribuir al cumplimiento del país con sus obligaciones de presentación de
informes bajo el Acuerdo de Paris, como el 1BTR, proporcionando un informe completo y transparente sobre el

estado de las emisiones de gases de efecto invernadero del país, así como los avances logrados en los objetivos
climáticos. Este informe también proporcionará un análisis detallado de los impactos del cambio climático en los
ecosistemas del país y las comunidades vulnerables, así como las medidas que se están tomando para adaptarse a

los impactos y mitigar las emisiones de gases de efecto invernadero.

Resultado 1.1. lBTR desarrollado como un informe independiente.

Producto 1.1.1. lnforme del inventario nacional de las emisiones antropógenas por las fuentes y la absorción
antropógena por los sumideros de gases de efecto invernadero actualizado (1990-2022l,, para los sectores de

Energía, Procesos lndustriales y Uso de Productos (PIUP), Agricultura, Uso de la Tierra, Cambio de Uso de la Tierra
y Silvicultura y Residuos utilizando el Refinamiento 2019 de las Directrices del IPCC de 2006 para los inventarios
nacionales de gases de efecto invernadero

En el marco de los proyectos 3NCy LlBA, Guatemala estimó sus emisiones y absorciones de GEI para 2Ot0,2074y
20t6,y 1990-2018 respectivamente, utilizando las Directrices del IPCC de 2006 para los lnventarios Nacionales de
Gases de Efecto lnvernadero para los sectores Energía, Producción lndustrial y Uso de Otros Productos (PIUP),

Agricultura, Uso de la Tierra, Cambio de Uso de la Tierra y Silvicultura y Residuos.

Cada proceso de inventario nacional de GEI implica también un desafío para desarrollarversiones más precisas y de
mejor calidad, ya que revela las dificultades que existen al intentar lograr esos avances. Los datos recopilados de
fuentes de información que no se reportan sistemáticamente en las estadísticas nacionales, o información que no
se reporta con [a frecuencia adecuada, siempre son un desafío.
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Las princípales brechas y necesidades de desarrollo de capacidades identificadas son:
¡ Establecimiento e implementación de los arreglos institucionales pertinentes para la preparación de

inventarios nacionales de gases de efecto invernadero.
¡ No hay suficientes capacidades de expertos para estimar todas las categorías incluidas en el lNGEl.

¡ Falta de disponibilidad y oportunidad de la información requerida, incluyendo datos estadísticos, datos
paramétricos y, muy importante, juicio de los expertos correspondientes.

¡ Falta de estadísticas y datos de actividad precisos y coherentes para algunos de los sectores de gases de

efecto invernadero (GEl).

r Débil capacidad humana en las instituciones relevantes.
o Débil coordinación entre los proveedores de datos de actividad (DA),

o Existen lagunas y obstáculos en la información sobre los gases fluorados.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
o Revisión, evaluación y elaboración de una hoja de ruta, relacionada con la implementación de los requisitos

relacionados con los inventarios nacionales de GEI a ser incluidos en los BTR.

¡ Revisión, actualización y mejora de los datos de actividad, factores de emisión y otros parámetros de las

categorías clave.
¡ Revisión de metodologías para categorías no estimadas y estimación de esas categorías, si es posible,
. Apoyo para la implementación del Plan de Garantía y Control de Calidad del inventario de GEl.
¡ 5e utilizarán varios métodos y herramientas innovadoras para introducir un nivel superior de estimación.
¡ Para garantizar la coherencia del inventario de GEl, se realizará nuevos cálculos de las series temporales,

en la medida de lo posible.
o Se desarrollará un plan de capacitación integral para el proyecto, que garant¡ce que todos los actores

nacionales clave mejoren sus capacidades específicas relacionadas con el desarrollo y la transparencia de
BTR (como mejoras en la calidad de los datos, protocolos de intercambio de datos, buenas prácticas de
otros países, etc.)

r Fortalecimiento de los arreglos institucionales para resolver la falta de información desglosada en varios
sectores mejorando la cooperación intersectorial y contribuyendo a una mejor colaboración horizontal y
vertical.

o Avanzar en la implementación efectiva del Sistema Nacional de lnventario de GEI de Guatemala, en estrecha
relación con el Sistema Nacional de Reporte de Cambio Climático del MARN, con miras a darle sostenibilidad
a la elaboración de los inventarios nacionales de GEl.

¡ Elaboración del lnforme de lnventario Nacional desarrollado de acuerdo con las MPG contenidas en el

capítulo ll de la decisión 18/CMA,1;

Los cuadros comunes de presentación de información presentados en elanexo lde la decisión S/CMA,3 se utilizarán
para la presentación electrónica de la información contenida en los informes de los inventarios nacionales de
emisiones antropógenas por fuentes y absorciones por sumideros de gases de efecto invernadero y seguirán el

esquema del inventario nacional, documento presentado en el Anexo V de la Decisión S/CMA,3.

Producto 1.1.2. lnformación necesaria para hacer un seguimiento del progreso alcanzado en la apl¡cación y el
cumplimiento de las contribuc¡ones determinadas a nivel nacional (NDC) de Guatemala, incluidas las estimaciones
de emisiones evitadas y consideraciones de género.

De acuerdo con los requisitos de las MPG, este producto respaldará el suministro de la información necesaria para

realizar un seguimiento del progreso realizado en la implementación y el cumplimiento de las Contribuciones
Determinadas a Nivel Nacional en virtud del Artículo 4 delAcuerdo de París, incluidos los indicadores para los puntos
de referencia, metodologías, parámetros y supuestos clave, definiciones, y fuentes de datos, según corresponda.
Además, en virtud de este resultado, se cuantificarán los impactos de las acciones de mitigación y se identificarán
oportunidades adicionales de reducción de emisiones de GEI de acuerdo con los objetivos de las NDC.

15 | Página



Las principales brechas y necesidades de desarrollo de capacidades identificadas son:
o Establecimiento e implementación de los arreglos institucionales relevantes para identificar y obtener la

información para rastrear el progreso realizado en la implementación de las NDC.
¡ Recopilación de datos relevantes de la NDC.
. No hay suficientes capacidades y recursos financieros para estimar las reducciones de emisiones de todas

las acciones, políticas y programas de mitigación incluidos en la NDC.

¡ Guatemala no ha desarrollado proyecciones de emisiones de GEl.

En el marco de este producto del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
r Se realizará una descripción detallada de las circunstancias nacionales y los arreglos institucionales

relevantes para el desarrollo y la implementación de las Contribuciones Determinadas a nivel Nacional
(NDC) de Guatemala,

¡ Se describirá la NDC de Guatemala conforme al Artículo 4, estableciendo un marco para el seguimiento
continuo del progreso alcanzado en sus objetivos.

r Se evaluará el progreso de la NDC, empleando indicadores y metodologías alineadas con los requisitos de
las MPG, para garantizar una medición precisa y consistente, e incluyendo consideraciones de género.

r Bajo la iniciativa del proyecto CBIT, se desarrollará un sistema de Medición, Reporte yVerificación (MRV),

integrando indicadores específicos que faciliten la claridad, transparencia y eficacia en la presentacíón de
informes sobre la NDC.

. Se llevará a cabo un proceso continuo de monitoreo y evaluación de la NDC, asegurando que se cumplan
los objetivos propuestos y se realicen ajustes oportunos para su efectiva implementación.

r Se describirá información sobre acciones, políticas y medidas, incluidas aquellas con beneficios colaterales
de mitigación derivados de acciones de adaptación, en formato tabular: Nombre; Descripción; Objetivos;
Tipo de instrumento (regulatorio, instrumento económico u otro); Estado (planificado, adoptado o

implementado); Secto(es) afectado(s) (energía, transporte, procesos industriales y uso de productos,

agricultura, UTCUTS, gestión de residuos u otros); Gases afectados; Año de inicio de implementación;
Entidad o entidades implementadoras. Estimaciones de Ias reducciones de emisiones de GEI logradas y

esperadas por estas políticas.
. Se elaborarán proyecciones de emisiones y absorciones de GEI como indicativas del impacto de las políticas

y medidas de mitigación indicando los modelos, supuestos clave y parámetros utilizados.

Los formatos tabulares comunes presentados en elAnexo ll de la decisión s/CMA.3 se utilizarán para la presentación

electrónica de la información necesaria para realizar un seguimiento del progreso realizado en la implementación y

el logro de las contribuciones determinadas a nivel nacional en virtud del Artículo 4 del Acuerdo de París,

Producto 1.1.3. lnformación relativa a los efectos del cambio climático, incluidos los impactos diferenciados por
género, y a la labor de adaptación

La adaptación es una prioridad estratégica y a la fecha Guatemala cuenta con planes regionales de adaptación que

se encuentran en implementación. El MARN ha desarrollado recientemente una propuesta de indicadores de
vulnerabilidad y adaptación para apoyar la medición, evaluación y reporte de los sectores priorizados en el PANCC y
los Lineamientos para la Reducción de la Vulnerabilidad. En este sentido, este proyecto apoyará los NAP en proceso
y la identificación de otros potenciales planes y acciones sectoriales de adaptación en diferentes sectores.

Las principales brechas y necesidades de desarrollo de capacidades identificadas son:
r Determinación de cobeneficios con medidas de mitigación.
r Seguimiento de la implementación de todas las medidas incluidas en los NAP.

o ldentificación de soluciones basadas en la naturaleza.
o Determinación de las acciones realizadas por otros actores (gobierno subnacional y sector privado)
o Es necesario seguir reforzando la cooperación y la coordinación intersectoriales.
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Es necesario crear capacidad en la investigación técnica y científica necesaria para realizar evaluaciones de

vulnerabilidad.

Se necesita la participación de la sociedad civil, así como de los más vulnerables/expuestos a riesgos, en el

desarrollo, adopción e implementación de políticas climátlcas.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
r Establecimiento de los arreglos institucionales y los marcos legales relevantes para las acciones de

adaptación de Guatemala.
¡ Fortalecimiento de los arreglos institucionales existentes para facilitar la implementación de las actividades

de adaptación, evitando, minimizando y abordando las pérdidas y daños.
r Recopilación e inclusión de información sobre los impactos, riesgos y vulnerabilidad del cambio climático,

datos sobre los peligros climáticos actuales y proyectados, los impactos observados y potenciales del
cambio climático, incluidas las vulnerabilidades sectoriales, económicas o sociales y los impactos
diferenciados por género,

¡ Se describirán las políticas, estrategias, planes, programas y acciones de adaptación que permiten la

integración de la adaptación en las políticas nacionales de desarrollo, y cómo se integran las perspectivas
de género en la adaptación.

. Mejora de la información necesaria para rastrear el progreso realizado en la implementación y el logro de
las políticas y medidas de adaptación proporcionadas.

¡ lnforme sobre los avances en la implementación de acciones de adaptación de las NDC.
o El capítulo sobre los impactos del cambio climático y la adaptación seguirá la orientación sobre el esquema

BTR presentado en el Anexo lV del Dec 5/CMA.3 y los requisitos de las MPG según la sección lV de la Decisión
7a/c¡'/lA.7.

Producto 1.1.4. lnformación sobre el apoyo en forma de financiación, desarrollo y transferencia de tecnología y
fomento de la capacidad requerido y recibido, incluyendo datos desglosados por sexo.

El Gobierno de Guatemala desarrolló una Revisión del Gasto Público y Privado en Cambio Climático según los
sectores de adaptación y mitigación priorizados en el PANCC, se estimó la brecha financiera ex¡stente para su
implementación y una Estrategia de Movilización y Optimización de Recursos Financieros para reducir la brecha
financiera.

Las principales brechas y necesidades de desarrollo de capacidades identificadas son:
o El apoyo financiero necesario y recibido no se informa de manera precisa y oportuna.
¡ No se reportó información sobre soporte tecnológico.
¡ Cuantificar las necesidades financieras para la implementación de medidas NDC.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
¡ Recopilación de la información sobre necesidades financieras, tecnológicas y de desarrollo de capacidades

evaluadas e incluidas, incluidos datos desglosados por sexo, en el 1BTR.

r Actualización de la información sobre recursos financieros, desarrollo y transferencia de tecnología y apoyo
para el desarrollo de capacidades recibidos para actividades relacionadas con el cambio climático.

r Actualización de la información sobre el apoyo necesario y recibido para la implementación del Artículo 13

del Acuerdo de París y las actividades relacionadas con la transparencia, incluido el desarrollo de
capacidades relacionadas con la transparencia.

El informe final incluirá información sobre el apoyo necesario y recibido utilizando los formatos tabulares comunes
presentados en el Anexo lll de la Decisión S/CMA.3 para la presentación electrónica de la información sobre el apoyo
financiero, de desarrollo y transferencia de tecnología y de creación de capacidad necesario y recibido, conforme a
los artículos 9 a 11 del Acuerdo de París.
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Producto 1.1.5. Áreas de mejora y otra información relevante, incluida la descripción de género y el programa de
capacitación para expertos técnicos relacionados con la revisión de expertos técnicos y el examen facilitador y
multilateral de los progresos alcanzados.

En el marco de proyectos anteriores de actividades habilitantes para el cambio climático, Guatemala ha logrado
varias mejoras en las NC y IBA anteriores relacionados con la información sobre inventarios de GEl,

mitigación/acciones de mitigación y sus efectos, y evaluación de necesidades tecnológicas.

Las principales brechas y necesidades de desarrollo de capacidades identificadas son:
¡ Es necesario estandarizar el formato de informes para realizar mejoras.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
Como antecedente se completó un ejercicio de autoevaluación y balance para la preparación de BTR posteriores y

se utilizará para alimentar el desarrollo del 4NC/2BTR.
o ldentificación de áreas de mejora por la propia Guatemala, así como aquellas identificadas por el equipo

TTE como parte de los procesos de revisión técnica del lBA1, acompañadas de una estrategia clara sobre
cómo Guatemala está abordando o pretende abordar las áreas de mejora, según corresponda.

o Se brindará apoyo para fortalecer el Marco Nacional de Transparencia establecido dentro del proyecto CBIT

y mejorar la coordinación en todos los niveles de gobernanza.
¡ Desarrollo de un Análisis de Género y Plan de Acción para el proyecto.
. Elaboración de un Programa de capacitación de técnicos relacionados con el proceso de revisión BTR

sistematizado y disponible para los siguientes procesos.

COMPONENTE 2: DESARROLLO DE LA CUARTA COMUNICACIÓru ¡IRCIOITIRL DE GUATEMALA Y DEL SEGUNDO

INFORME BIENAL DE TRANSPARENCIA (4NC/zBTR)

Este componente tiene como objetivo apoyar el desarrollo de la Cuarta Comunicación Nacional (aNC) y el Segundo

lnforme Bienal de Transparencia (2BTR) de Guatemala, que proporcionarán información actualizada sobre el

progreso del país hacia sus compromisos de cambio climático bajo la CMNUCC. El 4NC/2BIR incluirá información

actualizada sobre las emisiones de GEI del país y las acciones de mitigación, el progreso hacia el logro de sus NDC,

los impactos del cambio climático, la vulnerabilidad y la adaptación, así como la implementación de políticas y

medidas climáticas,

El proceso se basará en los resultados del Componente 1, que se centrará en el desarrollo del Primer lnforme Bienal

de Transparencia (1BTR), para garantizar consistencia y coherencia en el proceso de presentación de informes. Los

resultados de este componente contribuirán a los esfuerzos del país para cumplir con sus obligaciones de

transparencia bajo la CMNUCCy monitorearel progreso hacia el cumplimiento de sus compromisos en materia de

cambio climático,

Resultado 2.1. 4NC/2BTR de Guatemala desarrollado como informe combinado.

Producto 2.1.1. lnforme del inventario nacional de las emisiones antropógenas por las fuentes y la absorción
antropógena por los sumideros de gases de efecto invernadero actualizado (L990-20241 para los sectores de
Energía, PIUP, Agricultura, Uso de la tierra, cambio de uso de la tierra y silvicultura, y Residuos, utilizando el

Refinamíento 2019 de las Directrices del IPCC de 2006 para los inventarios nacionales de gases de efecto
invernadero.

En el marco del 2BTR, el informe del inventario nacional de emisiones antropogénicas por fuentes y absorciones por
sumideros de gases de efecto invernadero se actualizará hasta 2024 de acuerdo con los requisitos de MPG y se

desarrollará un Plan de mejora para inventarios posteriores,
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En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
o Establecimiento de acuerdos institucionales en relación con la estimación continua, la compilación y la

presentación oportuna de informes de los inventarios nacionales.
r Recalcular y completar el período 1990-2024 de la serie de inventarios de GEI para todos los sectores y

categorías del inventario nacional de GEI 1BTR (t990-2022), para cumplir con los requisitos de la MTR.

o Apoyo para la implementación del Plan de Aseguramiento y Control de Calidad.

¡ Estimación con nivel superior en la medida de lo posible según los datos disponibles.
. lmplementación del Plan de Mejora (desarrollado dentro de IBTR) implementado, abordando las áreas de

mejora identificadas por la propia Guatemala, así como aquellas identificadas por el equipo de TER como
parte del proceso de revisión técnica de 1BTR, según corresponda.

r lnforme de lnventario Nacional (lNl) desarrollado de acuerdo con las MPG contenidas en el capítulo ll de la

decisión 18/CMA. 1;

e Fortalecimiento de los mecanismos para la recopilación continua de datos relevantes sobre GEl, incluidos
acuerdos institucionales, legales y de procedimiento, para la evaluación continua, compilación y
presentación oportuna de informes de inventarios nacionales y mecanismos con consideraciones de género

establecidos para producir inventarios de GEl.

Los cuadros comunes de presentación de informes presentados en el anexo I de la decisión 5/CMA.3 se utilizarán
para la presentación electrónica de la información contenida en los informes de los inventarios nacionales de

emisiones antropógenas por fuentes y absorciones por sumideros de gases de efecto invernadero y seguirán el

esquema del inventario nacional, documento presentado en el Anexo V de la Decisión S/CMA.3.

Producto 2.L,2, lnlo¡mación necesaria para hacer un seguimiento del progreso alcanzado en la implementación y
el cumplimiento de la NDC de Guatemala, incluidas estimaciones de emisiones evitadas y consideraciones de
género.

En el marco del 2BTR, se proporcionará información sobre el progreso realizado en la implementación y el logro de
la NDC y se revisarán los escenarios de mitigación.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
¡ Descripción de las circunstanc¡as nac¡onales y los arreglos institucionales para el desarrollo e

implementación de NDC.

r Descripción de la NDCde Guatemala conforme alArtículo 4, respecto de la cual se realizará un seguimiento
del progreso.

r Evaluación del progreso de la NDC, incluyendo indicadores, metodologías acordes con los requisitos de

MPG, y consideraciones de género.
c ldentificación de las políticas, planes y medidas de mitigación adicionales, y actualización de la información

sobre las actuales.
o Se proporcionará la información necesaria para rastrear el progreso realizado en la implementación y el

logro de la NDC(esquemas e indicadores de M&E operacionalizadosy mejorados para facilitar la claridad,

la transparencia y la presentación de informes de la NDC) y se utilizó para mejorar la plataforma nacional
de MRV con el nuevo módulo de MRV de la NDC.

r Descripción de la información sobre acciones, políticas y medidas, incluidas aquellas con beneficios
colaterales de mitigación derivados de acciones de adaptación, en formato tabular: Nombre; Descripción;
Objetivos; Tipo de instrumento (regulatorio, instrumento económico u otro); Estado (planificado, adoptado
o implementado); Sector(es) afectado(s) (energía, transporte, procesos industriales y uso de productos,

agricultura, UTCUTS, gestión de residuos u otros); Gases afectados; Año de inicio de implementación;
Entidad o entidades implementadoras. Estimaciones de las reducciones de emisiones de GEI logradas y

esperadas por estas políticas.
¡ lmplementación del sistema MRV para el seguimiento de las NDC e incorporación de la perspectiva de

género en las NDC,
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a Elaboración de proyecciones actualizadas de emisiones y absorciones de GEI como indicativas del impacto
de las políticas y medidas de mitigación indicando los modelos, supuestos clave y parámetros utilizados.

El proyecto utilizará los formatos tabulares comunes presentados en el Anexo ll de la decisión 5/CMA.3 para la
presentación electrónica de la información necesaria para realizar un seguimiento del progreso realizado en la
implementación y el logro de las contribuciones determinadas a nivel nacional en virtud del Artículo 4 del Acuerdo
de París.

Producto 2.1.3. lnformación relativa a los efectos del cambio climático, incluidos los impactos diferenciados por
género, y a la labor de adaptación compilada como componente del 4NC/ 2BTR

Durante el desarrollo del 2BTR se actualizará la información sobre los impactos del cambio climático y la adaptación,
incluyendo el estudio de impactos, riesgos yvulnerabilidad que considere un enfoque de género e interseccional, la
identificación, análisis y seguimiento de los avances en las acciones de adaptación, el fortalecimiento de los acuerdos
institucionales y recopilación de información inicial sobre pérdidas y daños.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
¡ Descripción de circunstancias nacionales, arreglos institucionales y marcos legales relevantes para las

acciones de adaptación de Guatemala.
r Fortalecimiento de los arreglos institucionales para facilitar la implementación de las actividades de

adaptación, evitando, minimizando y abordando las pérdidas y daños.
. Recopilación e inclusión de información sobre los impactos, riesgos y vulnerabilidad del cambio climático,

datos sobre los peligros climáticos actuales y proyectados, los impactos observados y potenciales del
cambio climático, incluidas las vulnerabilidades sectoriales, económicas o sociales, y los impactos
diferenciados por género.

r Descripción las políticas, estrategias, planes, programas y acciones de adaptación que permiten la

integración de la adaptación en las políticas nacionales de desarrollo, y cómo se integran las perspectivas
de género en la adaptación.

. Mejora de la información necesaria para rastrear el progreso realizado en la implementación y el logro de
las políticas y medidas de adaptación proporcionadas,

¡ lnformes de avances en la implementación de acciones de adaptación de NDC actualizados.
¡ Nuevo plan de adaptación identificado y descrito.
r lncorporación de la Comunicación de Adaptación, en línea con la Decisión 9/CMA.1, como componente del

4NC/2BTR.
¡ El capítulo sobre los impactos del cambio climático y la adaptación seguirá la orientación sobre el esquema

BTR presentado en el Anexo lV del Dec 5/CMA.3 y los requisitos de MPG según la sección lV de la Decisión
18/CMA.1,

La Dirección de Cambio Climático desarrollará la Primera Comunicación de Adaptación y se prevé presentarla como
componente del segundo BTR, durante el año 2026, junto con la Cuarta Comunicación Nacional. Esta Comunicación
de Adaptación se desarrollará con el apoyo del sector académico, El Centro de Estudios Ambientales y de
Biodiversidad (CEAB) de la Universidad del Valle de Guatemala (UVG). La Primera Comunicación de Adaptación se
integrará al documento (4NC/2BTR).

Producto 2.1.4. lnformación sobre el apoyo en forma de financiación, desarrollo y transferencia de tecnología y
fomento de la capacidad requerido y recibido, incluyendo datos desglosados por sexo.

En el marco del 2BTR, se proporcionará información actualizada sobre el apoyo financiero necesario y recibido en
virtud de los artículos 9, I0, tL y 13 del Acuerdo de París. También se proporcionarán recomendaciones para
introducir el monitoreo del financiamiento climático en el sistema MRV.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
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lnformación sobre necesidades financieras, tecnológicas y de desarrollo de capacidades evaluadas e

incluidas, incluyendo datos desglosados por sexo, en el 2BTR.

Actualización de la información sobre recursos financieros, desarrollo y transferencia de tecnología y apoyo
para el desarrollo de capacidades recibidos para actividades relacionadas con el cambio climático.

Actualización de la información sobre el apoyo necesario y recibido para la implementación del Artículo 13

del Acuerdo de París y las actividades relacionadas con la transparencia, incluido el desarrollo de

capacidades relacionadas con la transparencia.

Se propondrá una estructura de recolección/compilación de datos más adecuada y relevante para este

capítulo, a fin de garantizar un proceso sostenible de compilación en futuros BTR/NC.

Mejoramiento en los arreglos institucionales y las capacidades del ministerio implementador en el país y

de las partes interesadas para evaluar las tecnologías existentes e identificar las necesidades financieras,

tecnológicas y de creación de capacidad.

El informe final incluirá información sobre el apoyo necesario y recibido utilizando los formatos tabulares

comunes presentados en el Anexo lll de la Decisión 5/CMA.3 para la presentación electrónica de la

información sobre el apoyo financiero, de desarrollo y transferencia de tecnología y de creación de

capacidad necesario y recibido, conforme a los artículos 9 a 1L del Acuerdo de París.

Producto 2.1.5. lnformación sobre investigación, observación sistémica, educación, capacitación, sensibilización
pública y género proporc¡onada, de conformidad con las directrices aplicables en 77lCP.8 V 61CP,25.

Durante el desarrollo de proyectos anteriores de actividades de facilitación del cambio climático, Guatemala ha

recopilado información sobre investigación, observación sistémica, educación, capacitación, concientización pública
y género, de acuerdo con los lineamientos aplicables en 17/CP.8V 6/CP,25. Además, durante el proyecto 1BTR, se

recopiló y comunicó información sobre la evaluación de la vulnerabilidad, los impactos del cambio climático y las

medidas de adaptación.

En el marco de este resultado del proyecto, se llevarán a cabo las siguientes actividades:
¡ Se promueve y apoya el desarrollo de investigaciones, observación sistemática, educación, capacitación,

concientización pública, género, redes y desarrollo de capacidades.
r Elaboración de materiales de difusión.
¡ Difusión y capacitación sobre los INGEI y los informes nacionales elaborados y presentados ante la

CMNUCC.

o Actividades y talleres de consulta con el sector privado.
r Se implementarán capacitaciones para el desarrollo de capacidades, basadas en la recomendación de TER

para 1BTR, utilizando el modo de capacitación de capacitadores en la medida de lo posible (en asociación

con universidades o institutos de investigación locales), incluidas actividades que aborden los aspectos de

género del cambio climático en Guatemala.
r Desarrollar un estudio sobre cómo introducir el cambio climático en los planes de estudio de todos los

niveles de educación formal (con las mejores prácticas de los países vecinos) y recomendar el mejor modelo

para Guatemala.
o Sensibilización y conocimiento de la población general y grupos poblacionales vulnerables sobre el impacto

del cambio climático en la salud.
¡ Diseñar e implementar campañas de concientización pública con perspectiva de género para promover los

resultados de lBTR-4NC/2BTR.
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COMPONENTE 3: ELABORACIÓN Y PRESENTACIóN DE LOS INFORMES

Resultado 3.1. lBTR y 4NC/2BTR compilados, adoptados por el Gobierno y presentados a la CMNUCC.

Producto 3.1.1. 1BTR compilado, adoptado en un proceso transparente y participativo y presentado a la CMNUCC
en diciembre de2024

Producto 3.1,2. 4NO/ZBTR compilado, adoptado en un proceso transparente y partic¡pativo y presentado a la
CMNUCC en diciembre de 2026

Una vez finalizados los productos y resultados anteriores, se compilarán el Primer lnforme Bienal de Transparencia,
el Segundo lnforme Bienal de Transparencia y el Cuarto lnforme Nacional de Comunicación de acuerdo con las
directrices, requisitos y formatos establecidos por los MPG. A este respecto, el formato final seguirá el esquema del
lnforme Bienal de Transparencia y aplicará tablas de presentación de informes y formatos tabulares comunes
presentados en S/CMA.3. Se compilarán capítulos complementarios sobre investigación y observación sistémica y
sobre educación, capacitación y sensibilización pública de conformidad con las directrices aplicables del documento
t7lCP.8. El proceso de compilación y aprobación del 1BTR y 4NC/2BTR se llevará a cabo en estrecha consulta con
todas las partes interesadas nacionales relevantes. Todas las secciones de los informes BTR y NCserán revisadas por
el/la especialista de género del proyecto. El proyecto garantizará que en los talleres de validación de resultados
participen representantes de las mujeres, especialistas de las unidades de género de las instituciones
gubernamentales sectoriales, de la Mesa lnterinstitucional de Género y Ambiente, y de la Secretaría Presidencial de
la Mujer, según corresponda. Una vez finalizados, los documentos serán editados y enviados a la Secretaría de la

CMNUCC para su publicación y difusión. Se espera que el 1BTR esté finalizado y presentado a la CMNUCC en
diciembre de2024 y el 4NC/2BTR esté finalizado y presentado a la CMNUCC en diciembre de 2026.

COMPONENTE 4: MONITOREO Y EVALUACIÓN

Resultado 4.1. El proyecto se supervisa periódicamente, se organiza un taller inicial y se recopilan y difunden las
lecciones aprendidas.

Producto 4.1.1. Taller inicial e informe

Producto 4,t.2. lnformes financieros y de progreso anuales del proyecto, incluido el seguimiento del Plan de
Acción de Género, y encuestas anuales de estado.

Producto 4.1.3. lnforme de fin del proyecto que incluye las lecciones aprendidas

Consulte además el Plan de M&E como se detalla en la Sección Vll

A¡r rar¡ln cnhra ¡laro¡hnc ¡l^ ^ icdad infolo¡t¡ rr uso del lnonlinn an lnc anl'raaahla" n^l 
^ v ¡lirrr ¡lor¡iÁn

de información: para otorgar el reconocimiento adecuado al FMAM por proporcionar financiamiento en forma de
donaciones, el logotipo del FMAM aparecerá junto con el logotipo del PNUD en todos los materiales promocionales,
otros materiales escritos como publicaciones desarrolladas por el proyecto y hardware del proyecto. Cualquier cita
en publicaciones relacionadas con proyectos financiados por el FMAM también otorgará el reconocimiento
adecuado al FMAM. La información se divulgará de acuerdo con las políticas pertinentes, en particular la Política de
Divulgación del PNUD 1y la polÍtica del FMAM sobre participación pública 2.

Recursos necesarios para lograr el resultado esperado: El apoyo financiero del FMAM, la continuidad del marco
institucional existente para liderar las acciones nacionales sobre el cambio climático, con una amplia participación

1véase http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/transparency/information_disclosurepolicy/
2Ver https://www.thegef.org/gef/policies_gu¡delines
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de las instituciones relevantes, la participación de los proveedores de datos y la voluntad de compartir la información
necesaria, el mantenimiento de alianzas y programas de redes regionales y globales con recursos para promover el

intercambio entre pares. También se requiere tiempo del personal del PNUD de Guatemala para supervisar la

ejecución del proyecto realizado por el Socio lmplementador para garantizar que el proyecto se esté llevando a cabo

de acuerdo con las políticas y procedimientos del PNUD y el FMAM.

Asociaciones: El proyecto se basa en la experiencia acumulada, los resultados alcanzados y los acuerdos
interinstitucionales establecidos por proyectos anteriores, como la preparación de NCs y 1lBA, la actualización de

NDCysu hoja de ruta de implementación, ycoordinará actividades con otros proyectos que se implementarán en el

mismo período.

En Guatemala, la Ley Marco de Cambio Climático (Decreto 7-2013), en su artículo 9, ordena el establecimiento del

Sistema Nacional de lnformación sobre Cambio Climático (SNICC), que es competencia del Ministerio de Ambiente
y Recursos Naturales (MARN). El Acuerdo Ministerial MARN 66-2015 designa a la Dirección de lnformación
Ambiental y Cambio Climático (DIACC) como responsable del SNICC, en coordinación con la Dirección de Cambio

Climático (DCC). La DCC tiene la tarea de gestionar los lnventarios Nacionales de Gases de Efecto lnvernadero
(lNVGEl) y monitorear las Comunicaciones Nacionales, los lnformes Bienales y otra información sobre adaptación y
mitigación, que el país está obligado a presentar a la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio
Climático (CMNUCC), La plataforma SNICC es v¡sta como la base para el desarrollo del Marco Nacional de
Transparencia, que será implementado por el Sistema Nacional MRV, proporcionando información actualizada para
dar forma a las políticas relacionadas con el clima, incluido el Plan de Acción Nacional para el Cambio Climático
(PANCC), el Plan Nacional deTransparencia, la NDCyel Plan Nacional de Desarrollo Katún Nuestra Guatemala 2032.
Sin embargo, el SNICC no incluye los SNIGT (lnventarios Nacionales de GEI o s¡stemas de monitoreo de adaptación y
mitigación), ni las plataformas informáticas necesarias para sistematizar las diversas áreas temáticas del SNICC y
generar informes con interfaces de visualización de datos interactivas y automatizadas.

En este contexto, Guatemala está emprendiendo diversas acciones para mejorar la transparencia y cumplir con los
requisitos de las NDC, tanto en términos de mitigación, adaptación y apoyo brindado y recibido (financiamiento
climático, desarrollo de capacidades y transferencia de tecnología). Estas acciones son particularmente relevantes
para el proyecto CBIT ya que sientan las bases para un sistema MRV y pueden crear sinergias durante la

implementación del proyecto. Las principales acciones apoyadas a nivel nacional e internacional se detallan a

continuación.

El MARN, con el apoyo del Banco Mundial, trabajó en una propuesta para el Sistema Nacional de lnventario de
Guatemala (SNIGT) en 2015. Esta iniciativa incluye el desarrollo de una matriz de categorías primarias y de
exhaustividad y el sistema de archivo SNIGI, El desarrollo del SNIGTy el potenciamiento de capacidades especiales
del Departamento de Ciencias Métricas del MARN también cuentan con el apoyo de la Red Latinoamericana de
lnventarios Nacionales de Gases de Efecto lnvernadero (RedlNGE|), de la que Guatemala es miembro desde marzo
de2O2O.

Las propuestas del Banco Mundial, a través del Fondo Cooperativo para el Carbono de los Bosques (FCPF) y el Banco
lnteramericano de Desarrollo (BlD) para la Estrategia Nacional para la Reducción de la Deforestación y Degradación
de los Bosques en Guatemala (ENREDD+), apoyaron el diseño e implementación del programa REDD+ nacional
estrategia y desarrolló el sistema MRV-REDD+. Asimismo, el desarrollo del sistema MRV-REDD+ toma en cuenta la

Gobernanza Nacional e lnstitucional para el sistema de Monitoreo, Reporte y Verificación (MRV) propuesta por el

Grupo de Coordinación I nterinstitucional (GCl).

Los sectores de Agricultura y UTCUTS han recibido apoyo de la Organización para la Alimentación y la Agricultura
(FAO) y el Fondo Verde para el Clima a través del proyecto "READINESS" (GCP/GUA/031/GCR-20L9/202I). El

proyecto tenía como objetivo desarrollar un sistema de MRV para AFOLU, crear herramientas y acuerdos
institucionales para la recopilación, el análisis y la presentación de informes de datos en el sector, y mejorar las
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capacidades de MRV. lnició en 2027 y finalizó en 2022. El país ha validado e implementado metodologías de
recolección, gestión y análisis de datos para el sector AFOLU, lo que contribuye al fortalecimiento e

institucionalización del sistema de MRV del sector AFOLU.

De2014 a2019, en el marco del Proyecto de Desarrollo Bajo en Emisiones (LEDS), financiado por la Agencia de los
Estados Unidos para el Desarrollo lnternacional (USAID), se organizaron Mesas Técnicas Sectoriales de Mitigación,
que representan a los sectores involucrados en los inventarios de GEl. Estas Mesas sirvieron como mecanismo de
consulta, inclusión y participación en el diseño del Plan Nacional de Desarrollo Bajo en Emisiones. El proyecto LEDS

logró varios hitos, incluida la consolidación de los inventarios de GEI hasta 20L0, el inventario de referencia de GEI

de 1990 a 2015, las proyecciones de GEI de 2016 a 2050, el desarrollo de protocolos nacionales de cálculo de
inventarios de GEI siguiendo las Directrices del IPCC de 2006 y consideraciones para propuestas de mitigación
específicas de género por parte de los sectores.

Además, el país ha presentado Acciones de Mitigación Nacionalmente Apropiadas (NAMA): (i) Desarrollo de la
ganadería bovina sostenible y con bajas emisiones de carbono; (ii) Reducción de las emisiones de gases de efecto
invernadero a través del manejo sostenible de paisajes forestales por parte de productores rurales vulnerables en

Guatemala; (iii) Promoción de cadenas de valor forestales y agroforestales eficientes y bajas en carbono en

Guatemala; (iv) Uso eficiente de leña y combustibles alternativos en comunidades indígenas y rurales de Guatemala.

En materia de transparencia en los mecanismos de adaptación, Guatemala actualmente participa en las siguientes
iniciativas:

(a) La lniciativa de Promesa Climática Regional para América Latina y el Caribe, que apoya la implementación de las

Contribuciones Nacionalmente Determinadas (NDC) lideradas por el PNUD y financiadas por la Agencia Española de
Cooperación lnternacional para el Desarrollo (AECID). Como parte de esta iniciativa, el MARN, con el apoyo de

Rainforest Alliance (RA), fortaleció las capacidades institucionales del MARN y de las instituciones relacionadas con

las zonas maríno-costeras en el diseño de un sistema de monitoreo, evaluación y reporte, que también incluye
métricas e indicadores para evaluar la Estado actual de las acciones de adaptación climática en áreas biológicas
prioritarias de las costas marinas del país (Pacífico y Caribe). Para institucionalizar el seguimiento y presentación de

informes del financiamiento climático dentro del sistema presupuestario del país, el Programa Regional de Cambio

Climático para América Latina y el Caribe del PNUD, Programa de Apoyo NDC, brindó asistencia técnica al MARN,

MAGA, MEM, el lnst¡tuto Nacional de Bosques (INAB), y el Consejo Nacional de Áreas Protegidas (CONAP) en la

implementación de la clasificación presupuestaria temática para el cambio climático.

(b) El Centro y Red de Tecnología del Clima (CTCN, por sus siglas en inglés), un brazo operativo del mecanismo
tecnológico de la CMNUCC ha brindado asistencia técnica en respuesta a una solicitud oficial del MARN. Esta

asistencia contribuyó a Ia propuesta de indicadores de vulnerabilidad y adaptación para apoyar la medición,
evaluación y presentación de informes de sectores priorizados en el PANCC.

b) La elaboración de Guías de Reducción de la Vulnerabilidad, financiada por cinco organizaciones reconocidas como
la Alianza para la Resiliencia, que comprende la Cruz Roja Holandesa, CARE, Cordaid, el Centro Climático de la Cruz

Roja/Media Luna Roja y Wetlands lnternational.

En materia de gobernanza climática, Guatemala participa en el programa EUROCLIMA+. Este programa tiene como
objetivo generar escenarios climáticos regionalizados en Centroamérica, fomentar diálogos para impulsar la

implementación de NDC en América Latina, fortalecer los sistemas de monitoreo y evaluación de políticas climáticas
y brindar acceso a una plataforma de asesoría y monitoreo de financiamiento climático para la implementación de
NDC.

En resumen, para ev¡tar duplicidades y fomentar la sinergia, durante la fase de diseño del proyecto se han tenido en
cuenta los avances realizados hasta la fecha y los resultados esperados de las iniciativas mencionadas anteriormente.
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Esto demuestra con la decisión del MARN de priorizar ciertos sectores de mitigación y adaptación, asegurando que

el apoyo del proyecto sea adicional a los procesos en curso en el país.

Si bien se han logrado avances en diversas áreas, sin la participación activa de instituciones relevantes en el diseño,

adopción e implementación de metodologías y herramientas para mejorar la transparencia, (como son el sistema

de monitoreo y presentación de informes, los indicadores, las acciones de adaptación y mitigación, así como la

evaluación del apoyo brindado y recibido), Guatemala continuará desarrollando un análisis parcial y no logrará

integrarse a un sistema de monitoreo coherente e integral que garantice el cumplimiento de los requisitos de la

CMNUCC, Por lo tanto, el país debe orientar sus esfuerzos hacia el fortalecimiento de capacidades institucionales

para institucionalizar el sistema de inventarios y un sistema Nacional de MRV para evaluar el progreso de las NDC.

Además, se espera que la ejecución de este proyecto coincida con la ejecución del proyecto lniciativa de Desarrollo

de Capacidades para la Transparencia (CBIT).

El objetivo del proyecto CBIT es ayudar al país en "lmplementar un sistema MRV en Guatemala que le permita

monitorear la implementación de su NDC y cumplir con los requisitos del Artículo 13 del Acuerdo de París", con el

objetivo de que:i) las NDCy las acciones de cambio climático tienen un seguimiento adecuado, contribuyendo a la

toma de decisiones estratégicas para impulsar programas, proyectos y políticas que contribuyan al logro del Acuerdo

de París, (ii) el país tiene la capacidad de cumplir con los mecanismos de transparencia del Acuerdo de París , (iii) el

país cumple con los requisitos nacionales de presentación de informes a la CMNUCC; y (iv) mejora la calidad de los

informes presentados por el país,

*Para los provectos de octividades de habilitación, no se requiere cofinanciomiento. Poro este proyecto no se propone

ni nq u na cofi na nciació n.

Riesgos v supuestos: Hay cinco riesgos identificados relacionados con la participación de las partes interesadas, la

falta de disponibilidad de datos, la falta de capacidad y apoyo al proceso. Todos los riesgos identificados y las medidas

de gestión se describen y abordan en el Anexo 5 - Registro de Riesgos del PNUD. No se ha identificado ningún riesgo

susta ncial.

Se realizó una evaluación social y ambiental y se identificaron dos posibles riesgos sociales y ambientales abordados

en la plantilla SESP (verAnexo 4). La categorización general del riesgo del proyecto se ha evaluado como baja.

Participación de las partes interesadas: La participación de las partes interesadas y los procesos de consulta son

fundamentales para el éxito del proyecto. Se ha logrado una participación efectiva de las partes interesadas clave

durante la preparación del proyecto y se prevé durante la implementación, el seguimiento y la evaluación para

mejorar la propiedad de los procesos NC y BTR y hacer que estos informes respondan mejor a las necesidades

nacionales. La propuesta de proyecto pretende fortalecer la participación de las partes interesadas para participar

colectivamente en el tratamiento de las cuestiones del cambio climático y los desafíos en materia de adaptación y

mitigación. Se espera que las partes interesadas en el proyecto provengan de una amplia gama de orrgenes, incluidos

ministerios y agencias competentes, comunidades locales, autoridades locales y organizaciones no gubernamentales

(ONG), medios de comunicación, instituciones de investigación, sector pr¡vado y organizaciones internacionales. con

especial énfasis en sectores relacionados.

En caso afirmativo,
enumere los

resultados
relevantes.

¿lncluido en los
resultados del

proyecto?

Monto de

cofinanc¡am¡ento
Tipo de

cofinanciam iento
Fuente de cofinanciamiento

N/A
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Consejo Nacional de

Áreas Protegidas
(coNAP)

lnstituto Nacional de

Bosques (INAB)

Ministerio de Salud
Pública y Asistencia
Social(MSPAS)

Ministerio de
Agricultura, Ganadería y
Alimentación (MAGA)

Ministerio de Energía y

Minas (MEM)

Ministerio de Ambiente
y Recursos Naturales
(MARN)

Consejo Nacional de

Cambio Climático (CNCC)

INSTITUCION ES GU BE RNAMENTALES

INTERESADO

Órgano de gestión y coordinación del Sistema
Guatemalteco de Áreas Protegidas. Promueve y
fomenta la conservación del patrimonio natural de

Brindar lineamientos técnicos para que las acciones
del proyecto estén en línea con la política forestal,
los programas de la institución y la armonización
con las iniciativas en marcha en materia de cambio
climático. Junto con el Consejo Nacional de Áreas
Protegidas (CONAP), generan información sobre el
avance de la meta sectorial Recursos forestales,
ecosistemas y áreas protegidas.

Socio estratégico en el suministro de información
relevante para determinar la vulnerabilidad de la
población al cambio climático, principalmente en
relación a problemas de salud como las
enfermedades vectoriales.

Desarrolla e implementa políticas agrícolas,
implementa medidas sectoriales de adaptación y
mitigación y desarrolla estudios sectoriales,
proporciona información relevante y coordinación
con instituciones, organizaciones y el sector
privado, incluida información relacionada con la

agricultura V UTCUTS para desarrollar el lNGEl.

Proporciona datos para realizar cálculos para los
sectores de Energía y Procesos lndustriales para el

lNGEl, así como medidas de adaptación y mitigación
actualmente en curso.

Cumplir como órgano rector con su mandato en

materia de medio ambiente y cambio climático;
fortalecer las capacidades nacionales;
complementar el Sistema Nacional de lnventario de
GEI de Guatemala (SNIGT); seguimiento de las
acciones que contribuven a la NDC y su
implementación; mejorar el

calidad de los informes internacionales; cumplir con
el Acuerdo de París y los compromisos de la

CMNUCC en temas de transparencia.
El representante este provecto.

Representa la máxima autoridad en materia de
cambio climático del país. Define las políticas,
acciones, estrategias, regulaciones, planes y
programas de mitigación y adaptación al cambio
climático.
Aprobar los documentos finales, promover acciones
entre las entidades sectorlales.

ROL

Reuniones y talleres
interinstitucionales

Reuniones y

interinstituciona les

talleres

Reuniones y

interinstituciona les

ta lleres

Reuniones y
interinstituciona les

Reuniones de la

Técnica Sectorial

talleres

Comisión

Reuniones y talleres
interinstitu cionales

Reuniones de la Mesa Técnica
Sectorial

Punto focal
Orientación estratégica

Reuniones del CNCC

MEDIOS DE COMPROMISO

La siguiente tabla presenta los principales actores a nivel nacional que participarán en el proyecto. La tabla también
proporciona una descripción general de sus roles potenciales en el proyecto y los medios de participación:
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MED]OS DE COMPROMISO

Proporcionar información
sobre el gasto público y los

fondos reembolsables de

cooperación internacional
asociados a la mitigación y

adaptación al cambio
climático.

El MINFIN participará en el

Comité Técnico Asesor.

Or¡entar a las instituciones
involucradas en el proyecto
para que las acciones del
proyecto estén armonizadas
con las políticas públicas
relacionadas.
Reuniones y talleres
interinstitucionales

Reuniones y

interinstituciona les

ta lleres

Proporcionar información
estadística necesaria para el

desarrollo del lnventario
Nacional de Gases de Efecto

lnvernadero (NGEI) y otros

indicadores necesarios para

monitorear e informar sobre
las acciones de adaptación y

mitigación del cambio
climático, y facilitar la

inclusión de información
relacionada con la agricultura
y el uso de la tierra, el cambio
de uso de la tierra y la

silvicultura (UTCUTS) en

futuras Encuestas Nacionales

ROL

Guatemala; planifica y difunde estrategias
nacionales de conservación y recursos naturales;
planifica y coordina la aplicación de las

disposiciones en materias conexas.

Como parte de las mesas técnicas sectoriales se

brindará información relacionada con los avances

de las NDC y las medidas de

mitigación/adaptaciones implementadas.

Contribuye a la implementación de una política

fiscal sostenible, a través de la gestión de ingresos,
gastos.

y deuda pública, para fortalecer el desarrollo social

y el crecimiento económico nacional.
Proporcionará información relacionada con el gasto

en cambio climático.

Asesora y asiste técnicamente a las instituciones
públicas y al Sistema de Consejos de Desarrollo para

vincular los procesos de política pública,
planificación y programación con el Plan y Política

Nacional de Desarrollo, así como su debido
seguimiento v evaluación.
Proporciona información climática e hidrológica
para el análisis de la vulnerabilidad de la población
y los recursos hídricos al cambio climático,

Coordinar la gestión del riesgo de desastres,

respondiendo a las emergencias climáticas, pero

también en la prevención, reducción de riesgos,

fortaleciendo capacidades a técnicos y ciudadanos
y brindando información sobre territorios y

poblaciones vulnerables, así como conocimiento y

experiencia en medidas de adaptación.

Proporcionar la información, análisis para los INGEI

y facilitar la inclusión de información relacionada
con el Sector Agricultura y Uso de la tierra, cambio

de uso de la tierra y silvicultura (UTCUTS) en futuras
Encuestas Nacionales Agropecuarias que

contríbuirán a futuros inventarios de GEl,

INTERESADO

Ministerio de Finanzas

Públicas (MlNFlN)

Secretaría de

Planificación y

Programación de la
Presidencia (SEGEPLAN)

lnstituto de Sismología,

Vulcanología,
Meteorología e

Hidroloeía (INSIVUMEH)

Coordinadora Nacional
para la Reducción de
Desastres (CONRED)

lnstituto Nacional de

Estadística (lNE)

00035r
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Sector privado

SECTOR PRIVADO

Grupo de Coordinación
lnterinstitucional (GCl)

Fondo de Desarrollo
lndígena (FODIcUA)

Comisión Presidencial

contra la Discriminación
y el Racismo contra los
Pueblos lndrgenas
(coDrsRA)

Defensoría de la Mujer
lndí6ena (DEMI)

Secretaría Presidencial

de la Mujer (SEPREM)

Ministerio de Educación
(MTNEDUC)

INTERESADO

Socio estratégico. Participar en consultas,
implementar medidas de adaptación y mitigación
en coherencia con las políticas nacionales de
cambio climático y las NDC. El vínculo con actores
del sector privado se realiza principalmente a través
de cámaras o asociaciones empresariales:
Asociación Nacional del Café (Anacafé), Gremial de
Palmicultores de Guatemala (GREPALMA), Cámara

El GCI está integrado por el Ministerio de Ambiente
y Recursos Naturales (MARN), el lnstituto Nacional
Forestal (INAB), el Consejo Nacional de Áreas
Protegidas (CONAP), y el lnstituto del Ministerio de
Agricultura (INAB), el Consejo Nacional de Áreas
Protegidas, el Ministerio de Agricultura, Ganadería y
Alimentación (MAGA).

Dirigir, a alto nivel, las actividades del sistema MRV.
Tomar decisiones sobre Ia administración del
sistema.
Definir las políticas para su evolución y
funcionamiento.

Participar en consultas y desarrollar iniciativas para
promover la inclusión de las poblaciones indígenas
en las medidas de adaptación y mitigación del
cambio climático.

Participar en consultas y desarrollar iniciativas para
promover la inclusión de las poblaciones indígenas
en las medidas de adaptación y mitigación del
cambio climático.

Proporcionar información sobre los impactos
diferenciados del cambio climático en las mujeres
indígenas y sobre las políticas y medidas existentes
para promover su resiliencia.

Proporcionar información sobre políticas públicas,
planes y proyectos para el empoderamiento de las

mujeres y la igualdad de género y cualquier otra
información relevante sobre las mujeres y el cambio
climático.

Proporcionar información relevante sobre
educación, formación y sensibilización pública
sobre el cambio climático y el medio ambiente.

ROL

Talleres, Encuestas, reuniones
de grupos focales.

Reuniones y
i nterinstituci ona les.

ta I I eres

Reuniones y
interinstituciona les.

talleres

Reuniones y
interinstitucionales.

talleres

Brindar información relevante
sobre las mujeres indígenas,
participar en reuniones y
talleres interinstitucionales.

Brindar información relevante
sobre las mujeres,
participación en reuniones y
talleres interinstitucionales.

Brindar información
relacionada con cómo la

educación nacional enfoca el

cambio climático y los

aspectos de vulnerabilidad,
adaptación y mitigación, y qué

acciones se desarrollan para
promover la adaptación al

cambio climático.

Agropecuarias
contribuirán a

inventarios de GEl.

que

futu ros

MEDIOS DE COMPROMISO
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MEDIOS DE COMPROMISO

ACADEMIA

Talleres de trabajo

Revisión de varios
documentos de importancia
nacional, liderada por el

Ministerio de Medio Ambiente
y Recursos Naturales

oNG, OSC

Coordinación general

ejecución de actividades.
v

Talleres, encuestas, reuniones

de grupos focalizados, visitas
al sitio y otros medios
relevantes de participación.

ROL

del Agro Guatemala (CAMAGRO), lnstituto Privado

de Cambio Climático (lCC), Centro de Acción de

Responsabilidad Social Empresarial en Guatemala
(CENTRARSE)

Desempeñar un papel estratégico en investigación,
actividades de capacitación y desarrollo de

capacidades, fomentando iniciativas de ciencia,

tecnología e innovación. Universidades y Centros de

lnvestigación, como el lnstituto Privado de Cambio

Climático (lCC), el Centro de Estudios Ambientales y

de Biodiversidad de la Universidad del Valle de

Guatemala (CEAB/UVG), el Observatorio Económico
Sostenible de la UVG, el Centro de Conservación

Estudios de la Universidad de San Carlos de

Guatemala (CECON/USAC), el lnstituto de

Agricultura, Recursos Naturales y Ambiente de la

Universidad Rafael Landívar (IARNA/URL), la

Secretaría Nacional de Ciencia y Tecnología
(SENACYf)

Generar y revisar información científica para luego
transferirla a los tomadores de decisiones políticas.
Esta información se encuentra princípalmente en

las áreas de Ciencia del Clima, Adaptación y
Vulnerabilidad, y Mitigación e lnventarios de Gases

de Efecto lnvernadero (GEl). Ayuda a orientar las

políticas, acciones, estrateglas, regulaciones, planes

y programas de mitigación y adaptación al cambio
climático.

Agencia ejecutora, coordinación general

Participar en consultas, actividades de capacitación
y desarrollo de capacidades, desarrollar
conocimiento local y acciones climáticas,
implementar medidas de adaptación y mitigación,
así como también tienen un papel crucial
relacionado con la difusión.
ONG ambientales y sociales como Asociación de

Comunidades Forestales de Petén (ACOFOP),

Asociación de Mujeres Campesinas de Oriente
(AMCO), Mesa lndígena de Cambio Cllmático de

Guatemala (MICCG), Fundación para la

Conservación de los Recursos Naturales y el Medio
Ambiente de Guatemala (FCG), la Fundación

Defensores de la Naturaleza (FDN) y la Fundación
para el Ecodesarrollo V la Conservación

INTERESADO

Sector de lnvestigación y

Educación

Sistema Guatemalteco
de Ciencias del Cambio

Climático (SGCCC)

Centro Agronómico
Tropical de I nvestigación

V Enseñanza (CATIE)

Organizaciones no
gubernamentales
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fNTERESADO

(FUNDAECO) y otras cámaras y asociaciones
sectoriales.

ROL MEDIOS DE COMPROMISO

Un plan preliminar de participación de las partes interesadas prevé las siguientes reuniones

o Taller inicial para discutir el marco conceptual y el diseño de cada informe/área de trabajo; y resaltar
cualquier desafío prevaleciente para la adquisición e intercambio de datos, la evaluación del seguimiento
y la presentación de informes.

o Talleres de consulta con las partes interesadas para involucrar a las partes interesadas y garantizar su
participación continua en el proceso de presentación de informes.

¡ Talleres de desarrollo de capacidades en las áreas temáticas de la MTR, BTR y NC.

¡ Reuniones individuales de grupos de trabajo temáticos con representantes del sector
e Discusiones grupales para solicitar ideas, crear sinergias y oportunidades para establecer contactos,

compartir conocimientos y acciones conjuntas.
o Talleres de validación para discutir resultados y validar la precisión de los análisis y asegurar la calidad de

los resultados.
o Taller final de difusión para discutir hallazgos, generar conciencia y reforzar la colaboración y el

networking.

El plan de participación de las partes interesadas se consolidará e implementará junto con el Plan de Acción de

Género, garantizando así que las consideraciones de igualdad de género estén firmemente integradas en todas las

interacciones del proyecto con las partes interesadas.

Coooeración Sur-Sur v Triansular (CSS/ CTr):

Para llevar la voz de Guatemala a los foros globales y regionales, el proyecto explorará oportunidades para una
participación significativa en eventos específicos donde el PNUD podría apoyar el compromiso con el discurso de
desarrollo global sobre la resiliencia climática, así como apoyar la participación para fortalecer las capacidades
técnicas e institucionales de Guatemala, realizar actividades permanentes de información sobre cambio climático
en lnventarios de Gases de Efecto lnvernadero (GEl), avances de la implementación y cumplimiento de las NDC,

escenarios climáticos y análisis costo-beneficio de medidas de mitigación, entre otros. El proyecto brindará
oportunidades de cooperación regional con países que implementan iniciativas sobre informes de NDC, MRV y
transparencia climática, en contextos geopolíticos, sociales y ambientales relevantes para el proyecto propuesto en

Guatemala.

lgualdad de género v empoderamiento de las muieres:

Consulte el análisis de género y el plan de acción de género incluidos en el Anexo 8.

Este proyecto es una oportunidad para fortalecer capacidades de los técnicos y académicos gubernamentales, de la

sociedad civil y del sector privado en temas relacionados con inventarios de GEl, metodologías del IPCC, monitoreo
y seguimiento de acciones de mitigación y adaptación y su importancia en la toma de decisiones, De manera similar,
el proyecto CBIT llenará vacíos estratégicos en metodologías, indicadores, recolección, almacenamiento y análisis
de datos de actividad transparentes, precisos, consistentes y comparables, con el fin de monitorear con mayor
precisión las acciones de adaptación con enfoque de género.
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conten¡do del NC/BTR, las cuestiones de género en el medio ambiente y su rol en los procesos NC/BTR si es

necesar¡o.

Además, el proyecto fomentará la participación activa de mujeres y hombres en los procesos de toma de decisiones.

Se garantizará la igualdad de género en las estructuras de gestión de proyectos y en las acciones de creación de

capacidades (capacitaciones, talleres). En función de la disponibilidad presupuestaria, el proyecto podrá facilitar
medidas con el fin de garantizar la participación de las mujeres en eventos importantes y prioritarios, como
asistencia para cuidado de niños.

El equipo del proyecto adoptará un enfoque basado en los derechos humanos y garantizará que la igualdad de
género y el empoderamiento de las mujeres sean principios prioritarios durante toda la gestión del ciclo del
proyecto. Asimismo, se adoptará un enfoque inclusivo en las políticas de contratación y en la ejecución de las

actividades del proyecto, se tomarán medidas positivas para garantizar el equilibrio de género en todos los comités,
reuniones y talleres de capacitación, y se garantizará la igualdad de oportunidades entre hombres y mujeres en

todos Íos procesos de contratación y selección,

Conocimiento:

Se espera que el proyecto "Desarrollo del Primer lnforme Bienal de Transparencia y la Cuarta Comunicación Nacional

y el Segundo lnforme Bienal de Transparencia como informe combinado bajo la CMNUCC (1BfR y 4NC/2BTR)"

produzca diversos productos de conocimiento y recursos de información para compartir sus hallazgos y lecciones

aprendidas con una audiencia más amplia. Estos productos de conocimiento ayudarán a crearvisibilidad de los logros
del proyecto y apoyarán la difusión de información valiosa. Algunos productos de conocimiento específicos que el

proyecto puede producir incluyen:

lnformes Bienales de Transparencia (BTR): Los principales productos de conocimiento del proyecto

serán el Primer y Segundo lnformes Bienales de Transparencia y la Cuarta Comunicación Nacional
presentados a la CMNUCC. Estos informes detallarán las emisiones de gases de efecto invernadero de

Guatemala, los esfuerzos de mitigación y el progreso hacia los objetivos climáticos. Sirven como
referencias valiosas para los actores internacionales interesados en las acciones climáticas de

Guatemala.

Resúmenes de políticas: el proyecto puede crear resúmenes de políticas que resuma los hallazgos,

recomendaciones y conocimientos clave de los BTR. Estos resúmenes pueden estar dirigidos a

formuladores de políticas, agencias gubernamentales y otras partes interesadas para facilitar la toma

de decisiones informadas.

Bases de datos: El proyecto podrá desarrollar bases de datos o repositorios de datos para almacenary
organizar datos relacionados con el clima. Estas bases de datos pueden ponerse a disposición de

investigadores, analistas y el público, promoviendo la investigación y el análisis basados en datos.

Guías de mejores prácticas: para compartir lecciones aprendidas y mejores prácticas, el proyecto puede

crear guías o manuales que destaquen estrategias exitosas de mitigación y adaptación al clima. Estas

guías se pueden compartir con otros países y organizaciones que enfrentan desafíos similares.

Materiales educativos: el proyecto puede producir materiales educativos, incluidas infografías, videos
y cursos en línea, para crear conciencia sobre el cambio climático y la importancia de la transparencia

y la rendición de cuentas en los informes climáticos.

Seminarios web y talleres: la organización de seminarios web y talleres puede proporcionar una

plataforma para que los expertos del proyecto compartan conocimientos, interactúen con las partes

interesadas y discutan los resultados del proyecto.
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Para crear visibilidad para estos productos de conocimiento y lecciones aprendidas, el proyecto podrá emplear las
siguientes estrategias :

Eventos de difusión: organice conferencias, seminarios y eventos de difusión donde los resultados del
proyecto y los productos de conocimiento puedan presentarse a una audiencia diversa, incluidos
funcionarios gubernamentales, ONG, investigadores y el público en general.

Plataformas en línea: Mantener un portal en línea como parte del sitio web del MARN o SNICC, donde
todos los productos de conocimiento sean accesibles para su descarga. Esta plataforma también puede
albergar seminarios web, transmisiones en vivo y contenido interactivo,

Colaboración con socios internacionales: asóciese con organizaciones y redes internacionales
dedicadas a la transparencia del cambio climático para compartir productos de conocimiento y
colaborar en iniciativas conjuntas.

Compromiso con la CMNUCC: compartir los resultados de los proyectos y los productos de

conocimiento directamente con la CMNUCC para contribuir a los esfuerzos globales de acción

climática.

Desarrollo de capacidades: Ofrecer programas y talleres de desarrollo de capacidades para empoderar

a las partes interesadas y socios locales para que utilicen los productos de conocimiento del proyecto
de manera efectiva.

Al emplear estas estrategias, el proyecto puede garantizar que sus productos de conocimiento y las lecciones

aprendidas se comuniquen de manera efectiva y contribuyan al esfuerzo global más amplio para combatir el cambio
climático y mejorar la transparencia en los informes climáticos,

lnnovación, sostenibilidad v potencial de ampliación:

La elaboración del 1BTR y 4NC/2BTR tiene como objetivo contribuir a la preparación del país para abordar
disposiciones derivadas del Acuerdo de París, como la preparación y presentación de futuras NDC.

Los arreglos institucionales existentes, que han evolucionado y acompañado las necesidades de abordar los

diferentes temas sobre cambio climático, para responder a los compromisos ante la CMNUCCy el Acuerdo de París,
para la preparación de cada lNGEl, IBA y NC presentados ante la CMNUCC, son bases fundamentales sobre las que

construir, para el éxito de este proyecto. Del mismo modo, promover la convergencia y sinergias con las acciones
llevadas a cabo en el marco de las convenciones sobre desertificación, sequía y biodiversidad, implicando a los

equipos de los departamentos del MARN responsablesa, permitirá lograr resultados más integrales.

Por otro lado, las actividades relacionadas con los intercambios entre pares nacionales y regionales se consideran
formas de ampliación de escala, ya que el intercambio de experiencias puede ser extremadamente útil.

Este proyecto es parte de las obligaciones que tienen los países en desarrollo de presentar esta información ante la
CMNUCC. El artículo 9 del Acuerdo de París menciona que "las Partes que son países desarrollados proporcionarán
recursos financieros para ayudar a las Partes que son países en desarrollo con respecto tanto a la mitigación como
a la adaptación, como continuación de sus obligaciones existentes en virtud de la Convención". En consecuencia, la

sostenibilidad de este proyecto está dada por dicho apoyo que será solicitado oportunamente por el gobierno de
Guatemala.

Soluciones digitales 5:

a Como el Departamento de Vulnerabilidad y Adaptación al Cambio Climático, el Departamento de Mitigación, el
Departamento de Lucha Contra la Degradación de Tierras, la Desertificación y la sequía, y el Departamento de
Prevención de Riesgo ante los efectos sobre el cambio climático.
s Consulte la directriz "lntegración de lo díeital en el diseño de orovectos ".
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Para lograr sus objetivos, el proyecto aprovechará las tecnologÍas y soluciones digitales de las siguientes maneras:

Toma y análisis de datos:

El proyecto puede utilizar tecnologías digitales para la recopilación y el análisis de datos
relacionados con las emisiones de gases de efecto invernadero, los impactos climáticos y los

esfuerzos de mitigación/adaptación. Las imágenes satelitales y los sensores ambientales pueden
proporcionar datos en tiempo real sobre variables relacionadas con el clima.

lnformes y sistematización

Las soluciones digitales pueden agilizar el proceso de creación y presentación de informes de

transparencia a la CMNUCC. Esto incluye plantillas de informes en línea, herramientas de

visualización de datos y plataformas digitales para compartir Información fácilmente con las partes

interesadas relevantes.

Participación de los interesados

Se pueden utilizar plataformas digitales y redes sociales para involucrar y educar a las partes

interesadas, incluidas agenc¡as gubernamentales, ONG y ef público. Los seminarios web, las

reuniones virtuales y las campañas en las redes sociales pueden crear conciencia y fomentar la

participación.

Sistemas de lnformación Geográfica (SlG):

La tecnología SlG puede ayudar a mapear y analizar datos relacionados con el clima a nivel

regional y local. Esta información es crucial para la toma de decisiones informadas y las

i ntervenciones específicas.

Monitoreo y evaluación:

Las herramientas digitales pueden ayudar a rastrear el progreso de los proyectos relacionados con

el clima y su impacto en el medio ambiente y las comunidades. Esto incluye el uso de aplicaciones

móviles para la recopilación de datos y bases de datos basadas en la nube para informes en tiempo
real.

Sistemas de Soporte:

. La implementación de sistemas de apoyo a la toma de decisiones impulsados por análisis de

datos y aprendizaje automático puede ayudar a los formuladores de políticas a tomar decisiones

informadas sobre estrategias climáticas y asignación de recursos.

Creación de capacidad:

. Se pueden utilizar plataformas de aprendizaje electrónico y seminarios web para capacitar a

funcionarios gubernamentales, ONG y otras partes interesadas sobre temas relacionados con el

cambio climático y la gestión de datos.

Al utilizar estas tecnologías y soluciones digitales, el proyecto puede mejorar significativamente las experiencias de

sus beneficiarios y socios objetivo de las siguientes maneras:

. Mejorar la transparencia: las herramientas de intercambio de datos y presentación de informes

digitales mejoran la transparencia, facilitando a las partes interesadas el acceso y la comprensión

de la información relacionada con el clima.
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Participación de las partes interesadas: las plataformas en línea y la divulgación en las redes
sociales pueden atraer a una audiencia más amplia y fomentar la participación activa en Ia acción
climática.

Toma de decisiones informada: el acceso a datos precisos y actualizados a través de SlG, sistemas
de apoyo a la toma de decisiones y portales de datos abiertos permite tomar decisiones sobre
políticas y proyectos mejor informadas.

Eficiencia: las herramientas digitales agilizan los procesos de recopilación, generación de
informes y seguimiento de datos, reduciendo las cargas y los costos administrativos.
Desarrollo de capacidades: las plataformas de aprendizaje electrónico y los seminarios web
mejoran el conocimiento y las habilidades de las partes interesadas involucradas en las iniciativas
de cambio climático.

En general, la integración de tecnologías y soluciones digitales en el proyecto ayudará a Guatemala a fortalecer sus
políticas y estrategiai para la mitigación y adaptación al cambio climático, asegurando la gestión sostenible de los

recursos naturales y una mayor resiliencia, particularmente entre las poblaciones yterritorios vulnerables,

a
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G¡sróru DE PRoYEcros

Rentq bi Iidq d y eficacia

La estrategia del proyecto se basa en el conocimiento de las lecciones aprendidas de experiencias pasadas. Considera

un enfoque rentable y pragmático para desarrollar actividades destinadas a preparar y presentar informes

obligatorios de la CMNUCC en un plazo limitado, en particular el 1BTR.

El objetivo final de esta estrategia es mejorar la calidad y eficacia de los procesos nacionales de presentación de

informes y fortalecer la capacidad a nivel nacional. El público objetivo ya ha sido identificado e involucrado, ya que

fueron aquellos directamente involucrados en la preparación de las comunicaciones nacionales y los procesos de las

NDC (revisión, actualización y diseño de la hoja de ruta).

Los procesos de seguimiento y revisión brindarán oportunidades para considerar desafíos, nuevas asociaciones y

otras oportunidades y garantizar que el proyecto siga siendo relevante y contribuya eficazmente a los resultados.
Para ello se utilizará la gestión basada en evidencia.

El Centro Agronómico Tropical de lnvestigación y Enseñanza (CAflE) es un socio estratégico que ha sido identificado
para implementar este proyecto. CATIE tiene amplia experiencia en el desarrollo de estudios y análisis. Se han

desarrollado otros esfuerzos en el marco de proyectos del FMAM y se han completado con éxito. Además,

actualmente el CATIE se encuentra implementando el proyecto CBIT y ha participado en el proceso de formulación
delproyecto IBTRy4NC/2BTR para asegurarla articulación con CB|Ten todos los niveles posibles.

Además, la Promesa Climática del PNUD ha llevado a cabo diferentes acciones en el país con el fin de lograr la

transparencia climática. Estos son relevantes para este proyecto porque preparan la base para el monitoreo y la
presentación de informes de las NDC y pueden generar sinergias durante la implementación del proyecto.

Gestión de proyectos

El proyecto se implementará a nivel nacional. La Unidad de Gestión del Proyecto estará ubicada en el MARN si hay

oficinas físicas disponibles. La coordinación con el proyecto CBIT será fundamental para obtener y gestionar datos,
particularmente durante el año 1, El proyecto será auditado de acuerdo con el Reglamento Financiero y

Reglamentación Financiera Detallada del PNUD y las políticas de auditoría relacionadas. El ciclo y el proceso de

auditoría deben discutirse durante el Taller lnicial.

La Unidad de Gestión del Proyecto estará compuesta por un Coordinador del Proyecto y un Asistente del Proyecto.

Además, el equipo del PNUD brindará orientación técnica, apoyo institucional, asistencia administrativa y técnica,
además de brindar conocimientos teóricos y prácticos a nivel nacional para la implementación efectiva del proyecto.

El apoyo técnico del centro del PNUD se movilizará cuando sea necesario para complementar las capacidades.
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Objet¡vo del Proyecto:

lndicador 2:
Desarrollo de
capac¡dades: Número
de funcionarios
gubernamentales y
partes ¡nteresadas

capacitados en
recop¡lación y
presentación de
informes de datos
climáticos.

lndicador 1: Número
(fl) de beneficiarlos
d¡rectos del proyecto

desglosados por sexo
(personas

individuales).

lndicadores de objetlvos y resultados

ProVecto

capacitación
registros

Mapeo de

Partes
interesadas

de la NDc

Fuente de

datos

N/A

La LB debe.á
definirse al inicio
del proyecto.

30% de las

mujeres
participando en
las actividades del
proyecto.

Base

1 experto por

sector INGEI

La meta a mediano
plazo deberá

def¡n¡rse al ¡n¡cio

del provecto.

30% de Ias mujeres
pariic¡pan plena V

efectivamente en

¡as act¡vidades del
proyecto.

Ob¡etivo a medio
plazo

1 experto por

sector INGEI

1 experto en

mitigación

1 experto en

adaptación

1 experto en
proyecc¡ón

1 revisor 8TR

La meta a fin del
proyecto deberá
def¡nirse al inicio
del proyecto.

35% de las

mujeres
part¡cipan plena y
efectivamente en

las activ¡dades del
proyecto.

Objetivo de fin
del proyecto

Certificados de
formación

L¡stas de asistenc¡a a

talleres y reuniones.

Métodos de
recopilación de datos

Supuestos: Se supone que los
actores institucionales
involucrados en la elaboración
de BTR y actividades de CN

particlparán desde el princip¡o
hasta el f¡nal del proyecto.

El obietivo de este proyecto es ayudar al Gob¡erno de Guatemala en la preparación y presentac¡ón de su Primer lnforme 8¡enal de Transparenci¿ y un Cuarto lnforme
Nac¡onal de Comunicac¡ón y Segundo lnforme B¡enal de Transparencia (1BTR y 4NC/2BTR) combinados para el cumplimiento de las obligaciones bajo las Naciones Un¡das,
la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climát¡co (CMNUCC) y el Acuerdo de París (AP), en línea con las Modalidades, procedimientos y directrices
para el marco de transparencia para las medidas y el apoyo a que se refiere el artículo 13 del Acuerdo de París ( Decisión 18/CMA1 )

Riesgos/supuestos

como informe combinado baio'la CMNUCC (fBTR4NC/2BTR}

Producto(sl aplicable{sl del Plan PNUD: 1.1,6.2

Desarrollo Sostenible; ODS 13 - Acción por el clima

Menco DE RESULTADoS DEL PRoYEcro

Resultado previsto según lo estáblécido en el Marco de y Recursos del Programa de País de PNUD - CPD : Resultado 3 del marco de cooperación (o equlvalente) en que participa el

Riesgos: Falta de compromiso de
funcionarios gubernamentales y
partes interesadas para

registrarse en programas de
capacitac¡ón.
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proyecto

1.1. 1BTR

desarrollado
como un informe
lndepend¡ente

\esultado

4NC/2BTR

desarrollado como un
informe combinado

0003/,1
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Elaborac¡ón del Pr¡mer lnforme B¡enal de Transparenc¡a (1BTRl,

Riesgos: cambio de prioridades

del gobierno. Ausenc¡a de
información o fuera de plazo.

Supuestos: Apoyo
gubernamental con el

cumplimiento de compromisos
con la CMNUCC y el Acuerdo de

París.

Riesgos: Asimetría entre las

¡nst¡tuciones del sector públ¡co

en cuanto al n¡vel de
participación y compromiso.
Falta de datos o posible falta de
dispon¡b¡l¡dad o acces¡b¡l¡dad a

los mismos.

Supuestos: Las inst¡tuc¡ones o
empresas están dispuestas a

compart¡r los datos necesarios.

1.1.1. lnforme del ¡nventar¡o nacional de las em¡siones antropógenos por las fuentes y la absorción antropógena por los sum¡deros de gases de efecto invernadero

actual¡zado $990-2022L para los sectores de Energía, Procesos lndustr¡ales y Uso de Productos (PIUP), Agr¡cu¡tura, Uso de la Tierra, Camb¡o de Uso de la Tierra y

Silvicultura y Residuos ut¡lizando el Refinamiento 2019 de las D¡rectr¡ces de¡ lPcC de 2006 para Ios inventarios nacionales de gases de efecto invernadero.

1.1.2 lnformación necesar¡a para hacer un segu¡m¡ento de los progresos alcanzados en la aplicación y el cumpl¡m¡ento de las contribuciones determinadas a nivel nacional

(NDc) de Guatemala, incluidas las estimac¡ones de emisiones evitadas y consideraciones de género.

1.1.3 lnformación relativa a fos efectos del cambio climático, incluidos los impactos d¡ferenciados por género, y a la labor de adaptación
1.r..4 lnformac¡ón sobre el apoyo en forma de financiación, desarrollo y transferenc¡a de tecnología y fomento de la capacidad requer¡do y recib¡do, incluyendo datos

desglosados por sexo.

1.1.5 Areas de mejora y otra ¡nformac¡ón relevante, incluida la descr¡pción de género y el programa de capacitación para expertos técnicos relacionados con la revisión
de exDertos técnicos v el examen facilitador v multilateral de los orosresos alcanzados

Elaboración dé la Cuarta comunicación Nac¡onal y Segundo lnforme Sienal de Transparencia (4Nc/2BTR)

R¡esgos: camb¡o de prior¡dades

del gobierno. Tarde o ausencia

de información.

Supuestos: Apoyo
gubernamental con el

cumplimiento de compromisos

con la CMNUCC y el Acuerdo de

París,

Documento elaborado
(1BrR)

Documento elaborado
(rNGEr 2022)

Documento elaborado
(4Nc/2BrR)

N/A

N/A

4NC/2BTR

elaborado en

2026.

lBTR elaborado.

Elaborados

documentos INGEI

2022.

N/A

llBA presentado

en 2023.

lnforme INGEI

2018 inclu¡do en

1IBA.

lBTR presentado

en2024

Reg¡stros

nac¡onales

Registros

nacionales

Reg¡stros

nacionales

lnd¡cador 3: lBTR
elaborado.

Ind¡cador 4:
Elaboración de

documentos del
tNGEt 2022

lndicador 5:

4Nc/2BTR e¡aborado.

Componente
proyecto 1

del

Productos para lograr
el R6ultado 1.1

Componente
proyecto 2

det



Produdos para lograr

el Resultado 2.1

lndicador 6:
oocumento del INGEI

2024 elaborado.

Reg¡stros

nac¡onales

tNGEr2022
presentado en
2024

N/A Dodmento de

INGEt 2024

elatorados en

2023

Documento elaborado
(rNGEr 2024)

2.1.1 lnforme del inventario naclonat de las emis¡ones antropógenas por las fuentes y lE absorc¡ón antropógena por los sum¡deros de tases de efecto lnvern¿dero
actualizado (1990-2024) para los sectores de Energía, PIUP, Agricultura, Uso de la tierra, cambio de uso de la tierra ysilvicultura, y Resíduos, utiliz¿ndo el Refinamiento
20l9delasDirectricesdellPCCde2006paralosinventar¡osnacionalesdegasesdeefecto nvernadero.
2.1.2 lnformación necesaria para hacer un seguimiento de los progresos alcanzados en la at'icación y el cumplimiento de las contr¡buciones determinadas a nivel nacional
(NDC) de Guatemala, incluidas las estimaciones de emisiones evitadas y consideraciones de género.
2.1,3 lnformac¡ón relativa a los efectos del cambio climát¡co, inclu¡dos los impactos diferenciados por género, y a la labor de adaptación compilada como componente del
4NC/ 2BTR.

2.1.4 lnformación sobre el apoyo en forma de financiación, desarrollo y transferencia de -ecnología y fomento de la capacidad requerido y recibido, incluyendo datos
desglosados por sexo.

2.1.5 lnformación sobre invest¡gación, observación sistemática, educación, capac¡taciór, sensibilización pública y género proporcionada, de conformidad con las
d¡rectrices aplicables de las decis¡ones 77 /Cp.8 y 6lcp.25

Riesgos: Asimetría entre las

instituciones del sector públ¡co

en cuanto al nivel de
participación V compromiso.
Falta de datos o posible falta de
disponib¡lldad o accesibil¡dad a

los mismos.

Supuestos: las instituciones o
empresas están dispuestas a

compartlr los datos necesarios.
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Resultado 3,1 lBTR y

4NC/2BTR
compilados,
adoptádos por el

Gobierno y
.¡resentados a la

CMNUCC.

Resultadó 4.1. Ef

proyecto se supervisa
periódlcamente, se

organlza un taller
¡nicial y se recopilan y
l¡funden las lecclones

aprendidas,

0003{r
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Recopilación y presentación de los lnformes,

Riesgos: cambio de prioridad€s

del gobierno. Tarde o falta de

información.

Supuestos: Apoyo
gubernamental con el

cumpl¡m¡ento de comprom¡sos
con la CMNUCC y el Acuerdo de

París.

Hay equ¡pos técn¡cos dentro de

los ministerios, interior¡zados en

estos informes.

Riesgos: Cambio de prioridades

del gobierno. Tarde o ausencia

de ¡nformación.

Supuestos: Apoyo
gubernamental con el

cumplimiento de compromisos
con la CMNUCC y el Acuerdo de

París.

3.1.1 lBTR compilado, adoptado en un procego transparente y participativo y presentado a la CMNUCC antes de diciembre de 2024.

3.1.2 4NC/ 2BTR compilado, adoptado en un proceso transparente y participat¡vo y presentado a la CMNL,cC en d¡c¡embre de 2026.

Monitoreo V Evafuación (M&El

Supuestos: La Un¡dad de Gest¡ón

de Proyectos prepara y presenta

los informes a tiempo.

Portal de presentación

de informes de la

cMNUcc; EssEtIggIB
de la CMNUcC

Portal de presentación
de ¡nformes de la
CMNUCC; Reslstro BTR

de la CMNUCC

Documentos
elaborados.

N/A

4NC/2BTR
presentado en

2026

l informe del

taller ¡nic¡al, 4

encuest¿s

anuales de

estado,4

informes anuales

de progreso, QPR,

l informe final

del proyecto que

incluye lecciones

aprendidas)

lBTR presentado

en 2024

N/A

(1 ¡nforme del taller
in¡cial,2 encuestas

anuales de

situación, 2

informes anuales

de progreso)

llBA presentado

en 2023

lBTR presentado
en 2024

lnforme del taller
de in¡c¡o del lBAl

e ¡nformes

anuales y finales

del llBAy del

3CN.

lBTR

4NC/2BTR

registros
nacionales

lndicador 7: Edic¡ón,

comp¡lación y envío
del 1BTR

lndicador 8: Edición,
compilac¡ón y envío

del 4NC/2BTR.

lnd¡cador 9: f de

informes de progreso

y evaluación

preparados y

presentados a la

Junta del Proyecto, el

PNUD y el FMAM.

componente
proyecto 3

del

Productos para lograr
el Resr¡ltado 3,1

Componente
pioyectó 4

del



' .":'(:l.i'
i i. !r:.' r'

Productos para lograr
el Resultado 4.1

4.1.1. Taller inicial e lnforme del taller inic¡al

4.1.2. lnformes financieros y de progreso anuales del proyecto, incluido el seguim¡ento del Plan de Acción de Género, y encuestas anuales de estado

4.1.3. lnforme de f¡n del proyecto que incluye las lecciones aprendidas
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Pnn¡ oe MorurroRro y EvRruRclóru (M&E)

El seguimiento y la evaluación a nivel de proyecto se llevarán a cabo de conformidad con los requisitos del PNUD

como se describe en el POPP del PNUD (incluida la orientación sobre las revisiones de proyectos del FMAM)._y Polftica

de Evaluación del PNUD La Oficina de País del PNUD es responsable de garantizar el pleno cumplimiento de todos
los requisitos de M&E del proyecto del PNUD, incluido el seguimiento del proyecto, los requisitos de garantía de

calidad del PNUD, la gestión de riesgos trimestral y los requisitos de evaluación.

Se cumplirán requisitos obligatorios adicionales de seguimiento y evaluación específicos del FMAM de conformidad
con la Política de seeuimiento del FMAM y la Política de evaluación del FMAM y otras políticas pertinentes del FMAM
6. El plan y el presupuesto de M&E que se incluyen a continuación guiarán las actividades de M&E específicas del
FMAM que se llevarán a cabo en este proyecto.

Además de estos requisitos obligatorios de M&E del PNUD y el FMAM, se acordarán otras actividades de M&E que
se consideren necesarias para apoyar la gestión adaptativa a nivel de proyecto (incluso durante el Taller de lnicio del
Proyecto) y se detallarán en el lnforme lnicial. Los datos desglosados por sexo y las consideraciones de género
formarán parte integrante del Plan de monitoreo y evaluación del proyecto y de los informes correspondientes,

Requisitos mínimos de seguimiento y presentación de informes del proyecto según lo exige el FMAM:

Taller de lnicio e lnforme: Se llevará a cabo un taller de inicio del proyecto dentro de los 2 meses siguientes a la
fecha del primer desembolso, con el objetivo de:

a. Familiarizar a las partes interesadas clave con la estrategia detallada del proyecto y discutir cualquier
cambio que pueda haber tenido lugar en el contexto general desde que se conceptualizó inicialmente la

idea del proyecto y que pueda influir en su estrategia e implementación.

b. Analizar las funciones y responsabilidades del equipo del proyecto, incluidas las líneas jerárquicas, las
estrategias de participación de las partes interesadas y los mecanismos de resolución de conflictos.

c. Revisar el marco de resultados y el plan de seguimiento.
d. Discutir las funciones y responsabilidades de presentación de informes, seguimiento y evaluación y finalizar

el presupuesto de M&E; identificar institutos nacionales/regionales que participarán en el M&E a nivel de
proyecto; discutir el papel del Punto Focal Operativo -PFO- del FMAM y otras partes interesadas en el M&E
a nivel de proyecto.

e, Actualizar y revisar las responsabilidades para monitorear las estrategias del proyecto, incluido el registro
de riesgos; lnforme SESP, Marco de Gestión Social y Ambiental (cuando corresponda) y otros requisitos de
salvaguarda; mecanismos de reclamo del proyecto; estrategia de género; estrategia de gestión del
conocimiento y otras estrategias de gestión pertinentes.

f. Revisar los procedimientos de presentación de informes financieros y seguimiento presupuestario y otros
requisitos obligatorios y acordar las disposiciones para la auditoría anual.

g. Planificar y programar reuniones de la Junta de Proyecto y finalizar el plan de trabajo anual del primer año.
Finalizar los TdR de la Junta de Proyecto.

h. Lanzar formalmente el Proyecto.

Progreso anual:

Una vez al año se realizarán cuestionarios de encuesta sobre el estado para indicar el progreso e identificar los

obstáculos, así como las necesidades de apoyo técnico, de acuerdo con los requisitos de presentación de informes

del FMAM y la CMNUCC para las CN y los BTR.

6 Ver https ://www.thesef.orglproi ects-operations/oolicies-suidelines
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Lecciones aprendidas v generación de conocimiento;

Los resultados del proyecto se difundirán dentro y fuera del área de irtervención del proyecto a través de redes y

foros de intercambio de información existentes. El proyecto identilicará y participará, según sea relevante y

apropiado, en redes científicas, basadas en políticas y/o de cualquier o:ro tipo, que puedan ser beneficiosas para el

proyecto. El proyecto identificará, analizará y compartirá lecciones aprendidas que podrían ser beneficiosas para el

diseño y la implementación de proyectos similares y difundirá ampliarnente estas lecciones. Habrá un intercambio

continuo de información entre este proyecto y otros proyectos de enfoque similar en el mismo país, región y a nivel

mundial.

Fin del Provecto:

Durante los últimos tres meses previos al cierre operativo del proyecto, el equipo del proyecto preparará el lnforme

de Fin del Proyecto en inglés y español. Este informe integral resumirá los resultados alcanzados (objetivos,

resultados, productos), lecciones aprendidas, lecciones aprendidas s:bre la incorporación de la perspectiva de

género, problemas encontrados y áreas donde es posible que no se hryan logrado resultados. También expondrá

recomendaciones para cualquier paso adicional que sea necesario desarrollar para garantizar la sostenibilidad y
replicabilidad de los resultados del proyecto. El lnforme de Fin del Prc'yecto se discutirá con la Junta del Proyecto

durante una reunión de revisión de fin del proyecto para discutir las lecciones aprendidas y las oportunidades de

ampliación.
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De acuerdo con las políticas y procedimientos de programación del PNUD, el proyecto será mon¡toreado a través de los s¡gu¡entes planes de seguimiento y

eva luación.

Plan de Monitoreo: Los resultados del proyecto, los indicadores correspondientes y las metas de mediano y final del proyecto en el marco de resultados del

proyecto serán monitoreados anualmente por la Unidad de Gestión del Proyecto y serán evaluados per¡ódicamente durante la implementación del mismo. Si

aún no se d¡spone de datos de referencia para algunos de los indicadores de resultados, se recopilarán durante el primer año de ¡mplementación del proyecto.

Los riesgos del proyecto, tal como se describen en el registro de riesgos (Anexo 5), serán monitoreados trimestralmente.

BajoaMedioyAlto,dondesolounaaltainten5¡daddeapoyocalificacomobeneficiariodirectose8únlaTabla1(pá8ina26)dela5D¡rectr¡cesdelFN4AM@
med¡cíón de resultados del FMAM-8
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Actividad de seguimiento

Medios de
verificación

Listas de
beneficiarios
del proyecto
e informes
anuales del
proyecto.

Reg¡stros de
capacitación

comentarios

Responsable
de la

recolección
de datos.

Consultores de

provectos y
oficial de M&E

Equipo del
proyecto

Frecuencia

(informado en
la sección de
progreso de los

Objet¡vos de
Desarrollo del

lnforme de
lmplementació
n del Proyecto
(PlR) del

FMAM), A

mitad de
período y al

c¡efre.
Anualmente y

al cierre.

Descripcíón de
indicadores y metas,

Este ¡nd¡cador m¡de el

número de personas

beneficiadas por el
proyecto, categor¡zadas
por género. Los valores
objetivo se der¡varon en

función del alcance

esperado del proyecto y

la d¡str¡bución equitat¡va
de género.

Este ¡ndicador m¡de los

esfuerzos de desarrollo
de capacidades del
proyecto para capacitar a

funcionar¡os

Objetivos

Meta a med¡ano plazo:3O"2

de las mujeres participando
plena y efect¡vamente en

las act¡v¡dades del
proyecto.

Meta de f¡n del proyecto

35% de mujeres
partjcipando plena V

efect¡vamente en las

actividades del proyecto.

Objetivo a medio plazo:1

experto por sector de ¡NGt¡

Objetivo final del proyecto:
1 experto por sector de

INGEI

lndícadores

lndicador 1

obl¡Patorio 1:

Número_ls) de
benef¡ciar¡os

d¡rectos del
proyecto

desglosados por

sexo (personas

individuales)7

lnd¡cador 2:

Desarrollo de
capacidades:

Número de
funcionarios/as

Seguimiento de
resultados

Objetivo del proyecto

desde el marco de
resultados:
El objet¡vo de este
proyecto es ayudar al
Gobierno de Guatemala
en la preparación y
presentac¡ón de su

Primer lnforme B¡enal

de Transparenc¡a y un

Cuarto Informe
Nacional de

Comunicación y

Segundo lnforme B¡enal

de Transparencia (1BTR

y 4Nc/2BTR)
combinados para el

cumpl¡miento de las

obligaciones bajo las

Segu¡m¡ento

del progreso
de los
resultados



Act¡vidad de segulmiento

Resultado del proyecto
2.1.4NC/2BTR

informe independiente

Naciones Unidas,

Convenc¡ón Marco de

las Naciones Unidas
sobre el Cambio

climático {cMNUcc)v
el Acuerdo de París

(AP), en consonancla

con las Modalidades,
procedimientos y
d¡rectrices para el
marco de transparenc¡a
para las medidas y el

apoyo a que se ref¡ere
el artfculo 13 del

Acuerdo de París (

Decis¡ón 18/CMA1

seguimiento de
resultados

lnd¡cador 5:

4CN/2BTR

elaborado

lnd¡cador 4:
Elaboración de

documentos del

rNGEr 2022.

lndicador 3: lBTR
elaborado,

gubernamentales y
partes interesadas
capacitados en
recop¡lación y
presentación de
informes de datos

climáticos.

lndicadores

objetivo final del proyecto:
4cN/28TR elaborado y
presentado.

Objetivo a medio plazo:

elaboración de

documentos del INGEI para

2022.

Meta a med¡ano plazo:

lBTR elaborado y
presentado a la cMNUCC

en 2024.

1 experto en mitigación

1 experto en adaptac¡ón

1 experto en proyección

1 rev¡sor BTR

Objetivos

Este in licador rastrea el

avance en la elaboración
y presdltación de los
inform:s 4CN (Cuarta

Este in.J¡cador mide la
finalizrión de la

docurentación
especíFca relac¡onada

con el hventario
NaciorEl de Gases de

Efecto nvernadero
(lNGEll de 2022.

Este ¡n J¡cador rastrea
especíFcamente el
progre;o y la finalización
del lBfR (lnforme Bienal

de Actral¡zación) como
un hitc crucial del

orovero.

guberEmentales y
partes nteresadas en la

recopilrción v
presen:ación de informes
de datos climáticos.

D!scripción de
indic:dores y metas.

Al cierre.

lvlediano plazo.

Mediano plazo.

Frecuencia

Consultores de
proyecto y

of¡cial de M&E

Consultores y
coordinador de
proyectos.

consultores de
proyecto y
ofic¡al de M&E

Responsable
de la

recolección
de datos.

Registros de
presentación

de informes
e ¡nformes

Documento
tNGEt 2022

incluido en
1BTR.

Reg¡stros de
presentación

de informes
e informes
de
consultores.

de los
part¡c¡pantes

Medlos de
verificación
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Act¡v¡dad de seguimiento

Medios de
vernrcacron

de
consultores.

Documento
tNGEI 2024

incluido en
4NC/2BTR.

lBTR
presentado y
publicado en

els¡tio web
de la

CMNUCC.

4NC/2BTR
presentado y
publicado en

el sitio web
de la

CMNUCC.

lnformes de

avance y
evaluación.

Responsable
de la

recolección
de datos.

Consultores de
proyecto y
equipo de
documentación.

Consultores de
proyecto y
oficial de M&E

Consultores de
proyecto y
oficial de M&E.

Equ¡po de
proyecto y

coordinador

Frecuencia

Al cierre.

Mediano plazo.

Al cierre

Anualmente y

crerre.

Descripción de
indicadores y metas,

comunicación Nac¡onal) y
2BTR (segundo lnforme
Bienal de Actualización).

Este ¡ndicador se centra
en la elaboración y
presentación de
documentos del
lnventario Nac¡onal de
6ases de Efecto
lnvernadero para el año
2024.
Este ind¡cador mon¡torea
el progreso en la
compilación, edición y
presentac¡ón del 1BTR.

Este indicador se centra
en la compilación,
edic¡ón y presentac¡ón de

los ¡nformes 4NC y 2BTR.

Este indicador cuantif ica

el número de informes de

evaluación y avance del
proyecto Presentados a

las d¡stintas partes

interesadas.

objet¡vos

Meta de fin del pfoyecto;

2024 Documentos INGEI

elaborados y presentados.

Objetivo a medio plazo:

Recopilación, edic¡ón y

envío/presentación del
1BTR.

F¡n del proyecto:
Recopilación, ed¡ción y
presentación del
4NC/2BTR.

Meta de med¡ano plazo:2

¡nformes de progreso y 1

de evaluación elaborados y
presentados.

- Meta de fin de proyecto:
4 informes de avance y 2

de evaluación elaborados y
presentados.

lndicadores

lndicador 5:
Documentos INGEI

2024 elaborados.

lndicador 7: Edición

de la compilación y

envío del lBTR

lnd¡cador 8: Edic¡ón
y presentación de la

compilac¡ón del
4NC/2 BTR

lnd¡cador 9: s de

informes de
progreso y
evaluación
preparados V
presentados a la

Junta del Proyecto,
el PNUD y el FMAM

Seguimiento de
fesultados

desarrollado como un
informe combinado

Resultado del proyecto
3.r 1BTR y 4NC/2BTR

comp¡lados, adoptados
por el Gobierno y
presentados a la

CMNUCC

Resultado del proyecto
4.1 Monitoreo regular
del proyecto, taller
in¡cial organizado,
lecciones aprendidas
recopiladas y

difundidas,
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lnforme de progreso trimestral - QPR

Revlsión del proyecto Üunta de proyecto)

Revisar y hacer correcciones de rumbo

Garantía Anual de Calidad del Proyecto

Misiones de aprendizaje y aprendizaje

Misiones de supervisión

Mon¡torear: plan de acción de género y plan de
partic¡pación de las partes ¡nteresadas

Monitorear y gestionar el riesgo

Seguimiento del progreso de los resultados (consulte
la tabla anterior para obtener más detalles)

Taller inicial e informe

Tri mestral

Al menos anualmente

Al menos anualmente

Bienal

Según sea necesario

Anualmente

En curso

Trimestral

Anualmente y en el punto medio y e
crerre

Taller lnicial dentro de los 2 meses
posteriores al Primer Desembolso

Frecuencia/plazo

Se ¡nforma sobre el progreso de los productos
y la ejecución financiera,

Cualquier inquietud sobre la calidad o un
progreso más lento de lo esperado debe ser
discutido por la iunta del proyecto y las

acc¡ones de gestión acordadas para abordar los
problemas identificados.

La junta del proyecto discutirá los datos de
desempeño, los riesgos, las lecciones y la
calidad y los utilizará para realizar correcciones
en el rumbo.

La dirección del proyecto revisará las áreas de
fortalezas y debilidades y las utilizará para
fundamentar decisiones destinadas a mejorar
el desempeño del provecto.

El equipo del proyecto captura las lecciones
relevantes y las utlliza para informar las

decisiones de gestión.

Los riesgos son identificados por la

coordinación del proyecto y se toman acciones
para gestionarlos. La entrada del Registro de
riesgos en Quantum se completará una vez que
se apruebe el proyecto y el Registro de riesgos
se monitoreará periódicamente con
actuallzaciones según corresponda.

La gestión del proyecto abordará los avances
que se realicen fuera del tiempo esperado.

Según la descripclón anterior
Acción esperada
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3,000

44,550

N/A
N¡nguno

2,000

Ninguno

49,550

Taller lnlcial e lnforme

Se requiere M&E para informar sobre los avances realizados para alcanzar los indicadores
básicos del FMAM y los resultados del proyecto incluidos en el marco de resultados del
proyecto.

Seguim¡ento de las salvaguardas del proyecto y planes de acción de género,

Misiones de supervisión

Taller con part€s interesadas clave

lnforme final del proyecto

COSTO TOTAL,INDICATIVO

00034r,
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Anneclos DE GoBERNA¡¡zRy ersló¡l

Sección 1: Roles y responsabilidades generales en el mecanismo de gobernanza de los proyectos

Socio lmplementador: El Socio lmplementador de este proyecto es el rlentro Agronómico Tropical de lnvestigación
y Enseñanza (CATIE).

El Socio lmplementador es la entidad a la cual el Administrador del PNUD ha confiado la implementación de la
asistencia del PNUD especificada en este documento de proyectc firmado junto con la asunción de plena
responsabilidad y rendición de cuentas por el uso efectivo de los recurses del PN UD y la entrega de productos, como
se establece en este documento.

El Socio lmplementador es responsable de ejecutar este proyecto. Las :areas específicas incluyen:
¡ Planificación, coordinación, gestión, seguimiento, evaluación y presentación de informes de proyectos, Esto

incluye proporcionar toda la información y los datos necesarios para la presentación de informes
oportunos, completos y basados en evidencia sobre el prcyecto, incluidos los resultados y los datos
financieros, según sea necesario. El Socio lmplementador se e;forzará por garantizar que el M&E a nivel de
proyecto sea realizado por institutos nacionales y esté alineado con los sistemas nacionales, de modo que
los datos utilizados y generados por el proyecto respalden los sistemas nacionales.

o Supervisar la gestión de los riesgos del proyecto tal como se ircluyen en este documento de proyecto y los

nuevos riesgos que puedan surgir durante la implementación del proyecto.
o Adquisición de bienes y servicios, incluidos recursos humanos
¡ Gestión financiera, incluida la supervisión de los gastos financ eros frente a los presupuestos del proyecto.
o Aprobar y firmar el plan de trabajo multianual,
¡ Aprobar y firmar el informe de entrega combinado al final del año; y,
. Firma del informe financiero o de la autorización de financiación y certificado de gastos.

Partes responsables: No identificado.

Partes interesadas del provecto v grupos destinatarios:
Existen siete Mesas relacionadas con la mitigación 1. Procesos lndustriales (MARN),2. Manejo de Residuos (MARN),
3. Agricultura (MAGA), 4. Ganadero (MAGA), 5. Forestal y Otros Usos de la Tierra (INAB y CONAP), 6. Energía (MEM),
7. Transporte (ClV); y cuatro priorizadas en adaptación: 1. Zonas Marino Costeras (MARN), 2. Agricultura, Ganadería
y Seguridad Alimentaria (MAGA), 3. Salud Humana (MSPAS), 4. Recursos Hídricos (MARN).

Además, el personal de la Dirección de Cambio Climático y del Depa'tamento de Ciencias y Métricas del MARN
participará directamente en la implementación de las actividades del Froyecto. Las Unidades de Género del MARN,
MAGA, INAB, MEM, CONAP, MSPAS, entre otras, también son actores importantes y estarán integradas en las
diferentes Mesas Técnicas Sectoriales. Los grupos meta del proyec:o participan en la toma de decisiones del
proyecto a través de su representación en el Comité Asesor Técnico (CTA).

PNUD: El PNUD es responsable ante el FMAM por la implementación de este proyecto, Esto incluye supervisar la

ejecución del proyecto realizada por el Socio lmplementador para garantizar que el proyecto se esté llevando a cabo
de acuerdo con las políticas y procedimientos del PNUD y del FMAM, y las normas y disposiciones descritas en la

carta de Delegación de Autoridad (DOA) para este proyecto. El Coordin.¡dor Ejecutivo del PNUD FMAM, en consulta
con las Direcciones del PNUD y el Socio lmplementador, se reserva el derecho de revocar la DOA del proyecto,
suspender o cancelar este proyecto FMAM. El PNUD es responsable Je la función de Garantía del Proyecto en la

estructura de gobernanza del proyecto y se presenta ante la Junta del Proyecto y asiste a las reuniones de la Junta
del Proyecto como miembro sin derecho a voto.
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Sección 2: Estructura de gobernanza del proyecto

FiEUra 2. Estructura de la Gobernanza del Proyecto

PNUD BPPS NCE asume plena responsabilidad y rendición de cuentas por la supervisión y garantía de calidad de este
Proyecto y garantiza su implementación oportuna de conformidad con los requisitos específicos del FMAM y las
Políticas y Procedimientos de Programas y Operaciones (POPP) del PNUD, sus Reglamentos y Reglas Financieras y su
Marco de Control lnterno. Un representante del PNUD BPPS NCE asumirá la función de aseguramiento y presentará
los hallazgos de aseguramiento a la Junta del Proyecto y, por lo tanto, asistirá a las reuniones de la Junta del Proyecto
como miembro sin derecho a voto.

Sección 3: Segregación de funciones y cortafuegos frente a la representación del PNUD en la Junta del Proyecto:

Como se indica en los Estándares fiduciarios mínimos para las agencias asociadas del FMAM , en los casos en que

una agenc¡a asoc¡ada del FMAM (es decir, el PNUD) lleva a cabo tanto la supervisión de la implementación como la

ejecución de un proyecto, la agencia asociada del FMAM (es decir, el PNUD) debe separar la supervisión de la

implementación y la ejecución del proyecto. deberes, y describir en el documento de proyecto pertinente a: L)
Acuerdo institucional satisfactorio para la separación de las funciones de supervisión y ejecución de la

implementación en diferentes departamentos de la agencia asociada del FMAM; y 2) Líneas claras de
responsabilidad, presentación de informes y rendición de cuentas dentro de la agencia asociada del FMAM entre la
supervisión de la implementación del proyecto y
funciones de ejecución.

En este caso, el PNUD solo está desempeñando una función de supervisión de la implementación en el proyecto
frente a nuestro papel en la junta del proyecto y en la función de garantía del proyecto y, por lo tanto, se ha

asegurado una separación total entre las funciones de supervisión y ejecución de la implementación del proyecto.

Segunda línea de
defensa:

La Oficina Regional
(RBLAC) supervisa
el cumplimiento de
los RR y las
Oficinas de Pafs a
nivel de cartera.
BPPS Climate RTA
supervisa la
garantía de calidad
técnica y el
cumplimiento del
FMAM. BBPS.
Cl¡mate PTA
supervisa la función
de RTA.
El Coordinador
Ejecutivo del PNUD
y el Director Adjunto
de la Oficina
Regional del FMAM
pueden revocar la
DOA,/cancelar/susp
ender el proyecto o
proporcionar una
supervisión
mejorada.
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Sección 4: Funciones v Responsabilidades de la Estructura Organizati\¡a del Provecto:

a) J unta de Proyecto: Todos los proyectos del P N U D deben estar gobern ados por un a J u nta o Comité de múltiples
partes interesadas establecido para revisar el desempeño basándose en el seguimiento y la evaluación, y las
cuestiones de implementación para garant¡zar la entrega de re;ultados de calidad, La Junta del Proyecto
(también llamada Comité Directivo del Proyecto) es el órgano de ;upervisión exclusivo y de mayor rango para
un proyecto.

Las dos funciones principales (obligatorias) de la Junta de Proyecto son las siguientes

1) Supervisión de alto nivel de la ejecución del proyecto por parle delsocio lmplementador (como se explica
en la sección Proporcionar Supervisión del POPP). Esta es la función principal de la Junta de Proyecto e

incluye evaluaciones anuales (y según sea necesario) de cualquier riesgo importante para el proyecto, y
decisiones/acuerdos sobre cualquier acción de gestión o medida correctiva para abordarlos de manera
efectiva. La Junta de Proyecto revisa la evidencia del desempeffo del proyecto basándose en el monitoreo,
la evaluación y la presentación de informes, incluidos infornes de progreso, evaluaciones, registros de
riesgos y el informe de entrega combinado. La Junta de P-oyecto es responsable de tomar acciones
correctivas según sea necesario para garantlzar que el proyecto logre los resultados deseados.

2) Aprobación de las decisiones estratégicas de ejecución de prryectos del Socio lmplementador con miras
a evaluar y gestionar los riesgos, monitorear y garantizar el logro general de los resultados e impactos
proyectados y garantizar la sostenibilidad a largo plazo de las decisiones de ejecución del proyecto del Socio
lmplementador, (como se explica en la sección "A.d¡d-nl5lfgl!-U.biolldel POPP).

Requisitos para formar parte de la Junta de Proyecto:

J Acordar los Términos de Referencia de la Junta y las reglas sobrre protocolos, quórum y actas.

J Reunirse anualmente; al menos una vez.

J Revelar cualquier conflicto de intereses en el desempeño de las funciones de un miembro de la Junta de
Proyecto y tomar todas las medidas para evitar cualquier conflicto de intereses real o percibido. Esta

divulgación debe ser documentada y mantenida en un registro por el PNUD,

J Realizar las funciones de la Junta de Proyecto de acuerdo con las políticas y procedimientos del PNUD.

J Garantizar los niveles más altos de transparencia y asegúresede que las actas de las reuniones de la Junta

de Proyecto se registren y se compartan con las partes interesadas del proyecto.

Responsabilidades de la Junta de Proyecto:

,/ Toma de decisiones por consenso:

o La lunta de Proyecto proporciona en general orientación y dirección del proyecto, garantizando
que se mantenga dentro de las limitaciones especificadas y proporcionando una supervisión
general de la implementación del proyecto.

o Revisar el desempeño del proyecto basándose en el seguimiento, la evaluación y Ia presentación
de informes, incluidos informes de progreso, reg stros de riesgos y el informe de entrega
combinado;

o La Junta de Proyecto es responsable de tomar decisic¡nes de gestión por consenso.
o Para garantizar la responsabilidad final del PNUD, las decisiones de la Junta de Proyecto deben

tomarse de acuerdo con estándares que aseguren la pstión para resultados de desarrollo, la mejor
relación calidad-precio, la equidad, la integridad, la transparencia y la competencia internacional
efectiva.

o En caso de que no se pueda llegar a un consenso den:ro de la Junta, el representante del PNUD en

la junta mediará para lograrlo y, si no se logra, tonará la decisión final para garantizar que la

implementación del proyecto no se retrase indebidarnente.
,/ Supervisar la ejecución del proyecto:
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o Acordar las tolerancias del director del proyecto según sea necesario, dentro de los parámetros

descritos en el documento del proyecto, y proporcionar dirección y asesoramiento para

situaciones excepcionales cuando se excedan las tolerancias del director del proyecto.

o Evaluar los planes de trabajo anuales preparados por el Socio lmplementador para el Proyecto;
Revisar los informes de entrega combinados antes de la certificación por parte del socio
implementador.

o Abordar cualquier problema de alto nivel del proyecto planteado por el director del proyecto y el

aseguramiento del proyecto;

o Asesorar sobre enmiendas mayores y menores al proyecto dentro de los parámetros establecidos
por el PNUD y el donante y remitir dichas enmiendas mayores y menores propuestas al

Coordinador Ejecutivo de Naturaleza, Clima y Energía del BPPS del PNUD (y al FMAM, según lo

exigen las políticas del FMAM);
o Proporcionar dirección y recomendaciones de alto nivel a la unidad de gestión del proyecto para

garantizar que los entregables acordados se produzcan de manera satisfactoria y de acuerdo con

los planes.

o Supervisar y monitorear las actividades cofinanciadas y la realización de los montos de

cofinanciamiento de este proyecto,

o Aprobar el lnforme lnicial.
o Asegurar el compromiso de los recursos humanos para apoyar la implementación del proyecto,

arbitrando cualquier problema dentro del proyecto,

J Gestión de riesgos:

o Proporcionar orientación sobre los riesgos del proyecto en evolución o materializados y acordar
posibles acciones de mitigación y gestión para abordar riesgos específicos.

o Revisar V actualizar el registro de riesgos del proyecto y los planes de gestión asociados con base
en la información preparada por el Socio lmplementador, Esto incluye riesgos relacionados que
pueden ser gestionados directamente por este proyecto, así como riesgos contextuales que
pueden afectar la ejecución del proyecto o el cumplimiento y la reputación continuos del PNUD,
pero que están fuera del control del proyecto. Por ejemplo, riesgos sociales y ambientales
asociados con actividades cofinanciadas o actividades que tienen lugar en el área de influencia del
proyecto y que tienen implicaciones para el proyecto.

o Abordar las quejas a nivel de proyecto.

J Coordinación:
o Asegurar la coordinación con diversos proyectos y programas financiados por donantes y

gobiernos.

o Asegurar la coordinación con diversas agencias gubernamentales y su participación en las

actividades del proyecto.

Composición de la Junta de Proyecto: La composición de la iunta de Proyecto debe incluir personas asignadas a las

tres funciones siguientes:

, t. Ejecutivo del Proyecto: Es una persona que representa la propiedad del proyecto y preside (o copreside) la

Junta de Proyecto. El Ejecutivo suele ser la contraparte nacional de alto nivel para los proyectos
implementados a nivel nacional (generalmente de la misma entidad que el Socio lmplementador), y debe
ser el PNUD para los proyectos que son de implementación directa (DlM). En casos excepcionales, dos
personas de diferentes entidades pueden compartir esta función y/o copresidir la Junta del Proyecto. Si el

ejecutivo del proyecto copreside la Junta de Proyecto con representantes de otra categoría, normalmente
lo hace con un representante del socio de desarrollo. El Ejecutivo del Proyecto es el Representante del
CATIE en Guatemala, Director Nacional.

2. Representante del Beneficiario: lndividuos o grupos que representan los intereses de aquellos grupos de
partes interesadas que en última instancia se beneficiarán del proyecto. A menudo, los representantes de

la sociedad civil, asociaciones industriales u otras entidades gubernamentales que se benefician del
proyecto pueden desempeñar esta función. Debido a la naturaleza técnica del proyecto, el Representante

52 | Página



del Beneficiario o Beneficiario es el Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales (MARN) como
ente rector del ámbito de recursos naturales, medio ambierte y cambio climático en el país, Su función
principal dentro de la junta es garantizar la realización de los resultados del proyecto desde la perspectiva
de una coordinación interinstitucional de su ámbito de competencia, según corresponda. Dependiendo de
la naturaleza del proyecto y la modalidad de su implementa:ión pueden haber varios representantes de
beneficiarios en una Junta de Proyecto,

3. Socio(s) de desarrollo: personas o grupos que representan los intereses de las partes interesadas y que
proporcionan financiación, orientación estratégica y/o exper encia técnica al proyecto. El(los) Socio(s) de
Desarrollo es la Representante Residente del PNUD en Guatemala.

b) Garantía del provecto: La garantía del proyecto es responsabilidal de cada miembro de la Junta del Proyecto;
sin embargo, el PNUD tiene una función distinta de garantía para lodos los proyectos del PNUD al llevar a cabo
funciones objetivas e independientes de supervisión y seguimien:o del proyecto. El PNUD realiza garantía de
calidad y apoya a la Junta del Proyecto (y a la Unidad de Gestiin del Proyecto) llevando a cabo funciones
objetivas e independientes de supervisión y seguimiento del pro;ecto, incluido el cumplimiento de la gestión
de riesgos y los estándares sociales y ambientales del PNUD. La Jurrta de Proyecto no puede delegar ninguna de
sus responsabilidades de control de calidad al Gerente de Proyecto. El aseguramiento del proyecto es

totalmente independiente de la ejecución del proyecto.

Se espera que un representante designado del PNUD que desempeña la función de garantía del proyecto asista a

todas las reuniones de la junta y apoye los procesos de la junta como refresentante sin derecho a voto. Cabe señalar
que, si bien en ciertos casos la función de garantía del proyecto de PNUD en todo el proyecto puede abarcar
actividades que ocurren en varios niveles (por ejemplo, global, regional), al menos un representante del PNUD que
desempeñe esa función debe, como parte de sus deberes, asistir específicamente a las reuniones de la iunta
directiva, y proporcionar a los miembros del consejo la documentación necesaria para el desempeño de sus

funciones. El representante del PNUD que desempeña la función principal de aseguramiento del proyecto es el
PNUD - Guatemala, Oficial del Programa de Energía y Medio Ambierte, y la Asociada de Programa de Energía y
Medio Ambiente.

c) Gestión del Provecto - Eiecución del Provecto: El Gerente del Proyecto (también llamado Coordinador del
Proyecto) es el máximo representante de la Unidad de Gestión del Proyecto (UGP) y es responsable de la gestión
general del día a día del proyecto en nombre del Socio lmplement¡dor, incluyendo la movilización de todos los
insumos del proyecto, la supervisión del personal del proyecto, las partes responsables, los consultores y los

subcontratistas. El Coordinador del Proyecto normalmente presenta entregables y documentos clave a la Junta
para su revisión y aprobación, incluidos informes de progreso, planes de trabajo anuales, ajustes a los niveles

de tolerancia y registros de riesgos

Se espera que un representante designado de la UGP asista a todas las reuniones de la Junta y apoye los
procesos de la Junta como representante sin derecho a voto.

El principal representante de la UGP que asiste a las reuniones de b Junta de Proyecto es el Coordinador del
Proyecto.
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Pmrulncncróru y cgsnóN FTNANCTERA

El costo total del proyecto es de USD 1.233.000. Esto se financia mediante una donación del FMAM de 1.233.000
dólares administrada por el PNUD. El PNUD, como organismo de ejecución del FMAM, es responsable de la
supervisión de los recursos del FMAM y del cofinanciamiento en efectivo transferido únicamente a la cuenta
bancaria del PNUD.

Cofinanciamiento: NA.

Monto de cofinanciamientolnversión
movilizada

N/A

Nombre del
Cofinanciador

Tipo
cofinanciamiento

de

N/A

Fuente de
cofinanciami
ento

Revisión vtolerancia del presupuesto: según el POPP del PNUD, la junta del proyecto puede acordar con el director
del proyecto un nivel de tolerancia para cada plan detallado en el marco del plan de trabajo multianual general. La

tolerancia acordada debe estar escrita en el documento del proyecto o en las actas de la reunión de la junta del
proyecto aprobadas. Normalmente no debería exceder el 10 por ciento del presupuesto anual acordado a nivel de

actividad, pero mantenerse dentro del plan de trabajo multianual general aprobado a nivel de actividad. Dentro de
las tolerancias acordadas, el director del proyecto puede operar sin intervención de la junta del proyecto. Las

restricciones se aplican de la siguiente manera:

5i se produjeran las siguientes desviaciones, el Gerente de Proyecto/lP a través de la Oficina de PaÍs del PNUD

buscará la aprobación del equipo BPPS/VF-Hub para garantizar informes precisos al FMAM. Se recomienda
encarecidamente mantener los gastos dentro del presupuesto aprobado a nivel de cuenta presupuestaria y a nivel

de componente:

a) Las reasignaciones presupuestarias deben demostrar que los cambios sugeridos en el presupuesto no

conducirán a cambios materiales en los resultados que debe lograr el proyecto. Se requiere una justificación
sólida y se aprobará con carácter excepcional. Reasignaciones presupuestar¡as entre los componentes
(incluido el PMC) del Presupuesto Total y Planes de Trabajo (TBWP) aprobados que representen un valor
superior al L0% de la subvención total del FMAM.

b) lntroducción de nuevos productos/actividades (es decir, partidas presupuestarias) que no formaron parte
del documento de proyecto acordado y TBWP que representen un valor superior al 5% del total de la

subvención del FMAM. Las nuevas partidas presupuestarias deben ser elegibles según las pollticas del

FMAM v del PNUD .

c) Costo de gestión del proyecto (PMC): el presupuesto del componente PMC tiene un límite y no se puede

aumentar.

El PNUD no está en condiciones de aumentar el presupuesto total por encima del monto aprobado por el donante;
por lo tanto, cualquier exceso de gasto tendría que ser absorbido con recursos ajenos al FMAM por el Socio

lmplementador (Entidad Ejecutora del FMAM).

Extensiones del provecto: El Coordinador Ejecutivo del equipo PNUD-BPPS-VF-Hub debe aprobar todas las

solicitudes de extensión de la Fecha de finalización del proyecto y de otras extensiones de hitos con plazos estrictos.
Todas las prórrogas imponen cargas adicionales de tiempo y costos en todos los niveles y el presupuesto del proyecto

del FMAM no puede aumentar más allá de su monto aprobado originalmente. Se podrá conceder una única prórroga

con carácter excepcional y sujeta a las condiciones y duraciones máximas establecidas en el POPP del PNUD. Los

costos de gestión del proyecto durante el período de extensión deben permanecer dentro del monto aprobado
originalmente, y cualquier aumento en los costos del PMC deberá cubrirse con recursos ajenos al FMAM; Los costos
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adicionales de supervisión del PNUD durante el período de extensión &ben cubrirse con recursos ajenos al FMAM,
de conformidad con la política del PNUD establecida en el POPP del PNUD.

Para cualquier solicitud de extensión, la Oficina de País (CO) del PNUD v el Socio lmplementador (lp) se consultarán
y presentarán conjuntamente un plan claro que indique cómo y de qué fuentes específicas se cubrirán los costos de
supervisión adicionales en los que incurrirá el PNUD durante el período rmpliado. El Coordinador Ejecutivo del BPPS-

VF-Hub consultará a las Oficinas Regionales (ReX) y podrá rechazar la soiicitud de extensión si no se puede identificar
(cofinanciamiento externo por parte del lP o recursos internos de la CC del PNUD).

Todas las solicitudes de extensión, junto con toda la documentación de respaldo, serán presentadas por el lP a la CO

del PNUD de acuerdo con los requisitos y dentro de los plazos establec dos en los SOP y las políticas del PNUD en el
POPP del PNUD,

Auditoría: El proyecto será auditado según el Reglamento Financiero y Reglamentación Financiera Detallada del
PNUD y las políticas de auditoría aplicables. El ciclo y el proceso de audiloría deben discutirse durante el taller inicial.
Si el Socio lmplementador es una Agencia de las Naciones Unidas, el proyecto será auditado de acuerdo con las
políticas de auditoría aplicables de esa Agencia.

Transferencia o enaienación de activos: En consulta con el Socio lmplementador y otras partes del proyecto, el
PNUD es responsable de decidirsobre la transferencia u otra enajenación de activos. Se recomienda que la junta del
proyecto revise y apruebe la transferencía o enajenación de activos siguiendo las normas y reglamentos del PNUD.

Los activos pueden transferirse al gobierno para actividades de proyecto gestionadas por una institución nacional
en cualquier momento durante la vida de un proyecto; sin embargo, deben hacerse antes de.la fecha de cierre
operativo. En todos los casos de transferencia, se debe preparar y conservar un documento de transferencia 8. La

transferencia debe realizarse antes de que la Unidad de Gestión del Proyecto complete sus tareas.

Fecha de finalización: la fecha de finalización del proyecto es la fecha le la firma del documento del proyecto más
la duración del proyecto. Esta fecha sólo podrá ampliarse mediante ura solicitud formal de prórroga. Antes de la

fecha de finalización, se deben proporcionar todos los insumos financiados por el PNUD y completar las actividades
relacionadas para el Proyecto. Ninguna actividad, excepto la aprobaci5n final del lnforme de Evaluación Final y la
correspondiente respuesta de la gerencia y la reunión de la Junta del Proyecto de revisión de final del proyecto, debe
llevarse a cabo después de la Fecha de Finalización.

C¡erre del provecto: el cierre del proyecto se llevará a cabo según los requisitos del PNUD descritos en el POPP del
PNUD. Todos los costos incurridos para cerrar el proyecto deben inclui'se en el presupuesto de cierre del proyecto
y reportarse como compromisos finales del proyecto presentados a laJunta del Proyecto durante la revisión final
del proyecto. Los únicos costos en los que puede incurrir un proyecto luego de la revisión final del proyecto son
aquellos incluidos en el presupuesto de cierre del proyecto.

Cierre operativo: El cierre operativo debe ocurrir dentro le los 9 meses posteriores a la fecha de
finalización del proyecto. Antes del cierre operativo, se deberá haber presentado el lnforme de Fin de
Proyecto y haber concluido la reunión de la Junta de Proyecto de revisión de fin de proyecto. El Socio
lmplementador, a través de una decisión de la Junta del Proyecto, notificará a la Oficina de País del PNUD
cuando se haya completado el cierre operativo. Antes del Cierre Operacional, el proyecto debe haber
completado la transferencia o eliminación de cualquier equipc que aún sea propiedad del PNUD.

¡ Cierre Financiero: El cierre financiero debe ocurrir dentro de los 6 meses posteriores al cierre operativo
o después de la fecha de cancelación. El proyecto se cerrará financieramente cuando se hayan cumplido
las siguientes condiciones: a) el proyecto esté operativamen:e completado o haya sido cancelado; b) el
Socio lmplementador ha informado todas las transacciones fi¡ancieras al PNUD; c) el PNUD haya cerrado

a

8Ver https://popp.undp.orgl https://popp-prod.acquia.undp.org/policv-page/close-and-transition
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las cuentas del proyecto; d) El PNUD y el Socio lmplementador hayan certificado un lnforme de Entrega

Combinado final (que sirve como revisión presupuestaria final).
Entre el cierre operativo y financiero, el socio implementador identificará y liquidará todas las obligaciones

financieras y preparará un informe de gastos final. La oficina de país del PNUD enviará los documentos
finales de cierre firmados, incluida la confirmación del gasto acumulado final y el saldo no gastado, a

BPPS/VF-Hub para su confirmación antes de que la oficina de país del PNUD cierre financieramente el

proyecto en Quantum.

Cancelación v Suspensión: Todos los proyectos que consideren pasar por una cancelación o suspensión deben seguir

los requisitos del PNUD y el FMAM. Se puede encontrar orientación en el POPP del PNUD (SOP para acciones de

sestión de proyectos del Fondo Vertical elevados al Coordinador Eiecutivo y Orientación para revisiones de
provectos del FMAM ).

Reembolso al FMAM: Si fuera necesario un reembolso de los fondos no gastados al FMAM, esto será gestionado

directamente por la Dirección del equipo BPPS/VF-Hub en Nueva York. La Oficina de País del PNUD no requiere
ninguna acción sobre el reembolso real del proyecto del PNUD al FMAM, No se permite transferir el saldo no

utilizado del proyecto a ningún otro proyecto.
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PIMS'9722 IBTRy

soaio lmpleméntador

PIMS PNUD-FMAM No.

lodel ¡w¿rd Quántud

lO de proyecto Quántum

Quentum gus¡ness unlt

1258959

1001631

fltulod€l award Quantum

fllulo del proyecto Quáñtum

Cent.o Agronómlco fropical de lnvestigación y Enseñan¡a (CATIE)

9722

P|MS-9722 Desar.6lo d€l Pr¡mer lnforme Blenal de T.anspa.encia y la Cu.na Comu¡lcácló¡ N¡cional VSegundo lnform€
8¡eoal dé franspar.ncia como informe combinado bajo lá CMNUCC l10TR-4NC/2SÍR)

PNUD.GfM

Pr€rupuetto tot.ly plsn de tEbajo

inventar¡o nac¡onal de lá!
em¡slones antropógenas por

ántropógena po¡ los
sumlderos de gáses de éfecto
invernadéro actuelirado

{199G2022}, para los rectore!
de €¡eEla, Procesos

lñduskiales y Uso de
Productos {lPPUl, Agricultura,
Uso de la fera, c¡mblo de
Uso de la T¡era VSilvicultura V

R€sld0os útilirando el
Ref¡namlento 2019 de las

Directrices del IPCC de 2006
para los ¡ñv€nter¡os

¡ecionale5 de gase! de efecto

lnv¿rnádero.

CATIE

62000

62000

62m0

62000

62000

o10m3

010m3

010003

010003

71200

75700

72400

71300

71200

cápác¡t¿clón,

Confer€ncias

contultores

Equipos
Comunica.lón/

Cons!ltores
loceles

Con!ultores

U5D

USD

¿o,000.00

10.000.00

USD
7 ¡998.72

120,d25.00
USD

40,000.00
U5D

USD

U5D

U5D

USD

uso U5D

U5D

USD

USD

U5D

U5D

USD

usD

USD

5

USD

usD

USD

USD

USD

U5D

10,000.00 uso

USD

{0,000.m

¿998.72 U50

770,425,OO

ltsD

40,000.m
USD

1

5

3

7

llrii i

1:

Elaboracldn del
Pr¡mer lnforme
8¡eñal de

Transparencla
(1BTRl

lBTR
desarrollado

lñforme
¡nd€pendlent€

cA'lE 010003
nec€saria para hacer un

571 Página



alcanrado5 en la aplicación v
el cumpl¡miento de las

contr¡bucion€s determinadas
a n¡vel nacional (NDC) de
Guatemala, ¡ncluidas las

52000 71300 Consultores
locales 47,400.00 USD U5D USD

00033t,

USD 47,400.m
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U5D

9

10

11

12

14

10,000.m
uso

8,000.00 usD

5,000.00 usD

18,000.m
USD

34,426,24
usD

6,000.00 usD

8.000.00 usD

10,000.00
U5D

'I361250:00
uso

u5D

USD

U5D

us0

U5D

U5D

uso

u50

USD

USD

USD

U5D

u5D

USD

U5D

USD

u50

U5D

USD

USD

U5D

USD

U5D

USD

" USD

USD

USD

USD

USD

U5D
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10,000.00
USD

8,000.00
USD

5,000.00
USD

18,000.m

34,426,24

6,000.00

8,mo.00
USD

10,000,00
U5D

Capac¡lác¡ón,
Talle¡es y

falleres y
Conferencias

Consultores
locales

seruicios

faller€s y

75700

71300

71300

71800

15700

?5700

010003

010003

62000

62000

62000

62000

62000

62000

CATIE

CATIE

de adaptación

Producto 1.1.3 lnformac¡ón
.elat¡va a los efectos del

relevante, ¡ncluido e¡ género,

1.4.

sob¡e el apoyo en form¿ de
f¡nánc¡.c¡ón, desa.rollo V

translefencia de tecf,oloBÍ¿ y

fomento de la capac¡dad
requer¡do y recib¡do hesta
2022, yse descr¡beo Ias áreas

de1.5.

me.¡ora y otra ¡nformación
relevante, inclu¡dá la

descr¡pc¡ón d€ Cén€ro y el
prog.ama de capacitación
p¿r¿ expelos técnlcos
relacion3dos con Ia revkión
de expedos técnicos y el

exame¡ facil¡tador y



gobré el ¿poyo en foama de
f ¡n¡¡c¡¿clón, desarrollo y
t.an3fe¡encla de tecnología y
fomento de la capacid¡d
requeldoy recibldo.

2-7.4

rel¿t¡ve a los efectos d€l
c¿ñbio climático V. l. labor
de ad¿pt6clón complladá
como componente d€l4NC/
2BTR.

2.1.2

¿ nlvel naclodal (NDC) de
Gqatemala, inclu¡das lás

necesaria p¿ra hacefun
!egulmiento dé los progresos

al.á¡2edos en la aplicación V

el cumplim¡entode les

inventar¡o nácional d€ las
em¡slones ¡nlropógena5 por
las fuentes ylá absorclón
antropógena por los
sumideros degases d€ efecto
invernadero ectuali¡ádo
(199G2024) pare los sector€i
dé Energía, IPPU, Agricultura,
ljso de la tlera, cambio de
uso dé la t¡eÍa y s¡lvicultura,

V Residuos, ütil¡2rndo el
Refinam¡ento 2019de las

Oireclrlcer del lPCCde 2006
pále los i¡vef,tar¡os
.e.io¡ales de sai€. d€ efecto
invernadero.

CATIE

CA¡T

cAllt

CATIE

62mO

62000

52m0

62000

62mO

62000

010003

o10003

010003

75700

71300

75700

71800

1t3ú

71700

757m

713@

71200

713m

Conferenc¡ás

Ioc¡les

Talleres y

SeNicios

contractu¿l€s-

consultores

consultorér
lnternacionale5

Cepac¡tac¡ón,

Talleresv

Consultores
locales

Consultores

Con!ültores
locales

USD

U5D

USD

USD

USD

USD

uso

t,sD

uso

USD

USD

USD

5,000.00

45,900.00

16,000,00

20,000,00
usD

32,040.00

U5D

98,000,00
usD

U5D

5,000.00

22,0m.00

5,000.00

45,905.10

32.000.m
USD

7,500.00
usD

63,960.00
u5D

8,000.00
USD

138,000.00
U5D

USD

U5D

USD

45,900.00

USD

U5D

U5D

USD

USD

USD

USD

USD

USD

tJSD

USD

USD

USD

U5D

USD

USD

5.000.00 usD

22,000.00
USD

10,000,00

I]¿705.10
U5D

48,000,00

20,000,m

7.500.00 usD

96,000.00

8,000.00 usD

USD

235,000,00

2S

2

2l

22

20

19

18

Compone¡te 52000 7!200
lnt€rn¿c¡onales 27,000.00

U5D usD
40,500,00 USD uso 67,500.m

15
oesarollo de la
Cuarta

Nac¡onal y
Segundo
lnforme Bienal
de

Ttánsparencia
(4Nc/28TR).

4NC/2BTR
desarrollado

¡nforme
comblnado.

USD

usD
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3: Recop¡lación

de lo5

26

79

30

31

32

33

14,000.m
USD

4,994,90
USD

4,000.00 usD

4,500.00 U5D

7,500.00 usD

4,000.00 usD

4,500.00 us0

5,000.00 usD

u50

uso

us0

USD

USD

us0

U5D

USD

U5D

USD

U5D

USD

USD

U5D

1,500.00
USD

2,5m.m
USD

140m.m

4,994.90
USD

USD

USD

USD

4,000.00

3,000.0o
U5D

2,500,00
USD

trsD

USD

USD

1,5OO.OO

USD

5,m0.00

usD

USD

USD

U5D

USD

4,000.00
USD

3,OOO.0O

USD

2,500.00

USD

USD

uso

Consultores

Capac¡tación,
Talleres v

locales

Eq

cap¿citación,
Talleres y

locales

Comunicac¡ón y

Talleres y

7L300

75't00

14200

75700

74200

75700

010003

010003

62000

62m0

62000

62000

52000

62000

62000

CATIE

CATIE

sobre invest¡gac¡ón,
obseruación s¡rtemática,
edúcac¡ón, Eapac¡tac¡én,

sens¡bili¿ación públ¡ca v
género proporcionada. de
conformidad con lás

direcBices aplicables de las

d€c¡s¡ones lilcP.8 y

61cP.23..

compilado, adoptado en un

pad¡cipativoypresenl¿do a

Ia cMNUcC antes de

dlciembre de 2024.

2SfR3.7.2
compiládo, sdoptado en un
proceso transparente y

part¡c¡pativo y presentado a

la cMNUcc en d¡ciehbre de
2026.

18TRy
4NC/2SrR
comp¡lados,

el Gob¡erno y
pr€sentados ¿

la CMNUCC,
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s!hvéh€lón total d€l proyado

Colto tohl de geillón dél proyc.to

costo de
gestión de

{PMc)

PMC PMC 71800 Seruicios

72400 Equipos

Audioviguales

lotál

PNUD 62000 010003 14100 seruicios

Totál PMC- PNUD

Componente 4:

Evaluación

{M&f)

M&E Producto 4.1.: Taller inicial
or€an¡zado, lecc¡ones

ap¡endidas compiladas V

difundidas.
CATIE 10003 71800 Seruic¡os

contractüeles
lmp Pailn

4O7,073,O8

USD

2t915.00
t,sD

3,500.00
USD

3,500.00
USD

18,41s,00
USD

1,500.oo
USD

2,200.00

14,715_OO

U5D

r0,410,00
USD

8,911.65
U5D

290r46.0O
USD

27,72O.O0
llsD

3,500.00
trso

3,500.00
¡ttD

21620.00
USD

1,8OO.OO

U5D

2,200.00

19,620.00
uso

12,880,00
USD

u,880.00
USD

49F,4m.m

x6;720,00
USD

3,500.00

3,50000

23,220.00
USD

1,4O0.OO

USD

2,200.00

19,520.m
USD

13,380,00
íqD

11,880.m
U5D

88,90O.00
TJSD

26¡120.00
USD

3,500.00

3,500.m
USD

22,620.00
U5D

1,4m.OO

tlsD

1,500.00

19,620.m
USD

1¿880.00
u5D

11,880.m
USD

.10,125.00
tsD

10¡125,00
usD,

USD

USD

10,125.00
USD

150,O0 U50

308.02 USD

9,666.98
u50

uso

USD

1¡233i000,00
USD

1i2¡000i00
tJSD

14¡000.00
U5D

14,000.m
USD

98,000.00
u50

6,250.00 UsD

8,508.02 USD

43,24L94
uso

49¡550100 USD

44,551.65 USD

39

38

37

35

CATIE 62000 010003 75100 C¿pacitación, 34
1,498.35 1,mo.o0 1,500.o0 1,m.m U5D 4,998.35 UsD

USDU5DU5DUSD

36

2

1

f

Consultores locales (USD S 120,a25) ¡ncluye salarios de:

. Consultor local para mejorar y mantener el s¡stema de inventar¡o nacional (9 meses con un costo total de UsD S 18,000 y un costo mensual de USD S 2,000),

' 5 consultores sectoriales para la est¡mación de emisiones de cada sector para elaborar el INGEI (6 mess con un costo total de U5D $ 66,425 y un costo mensual de USD $ Z,ZL4.L66
por cada consultor),

S18.000 y un costo mensual de USD S2.000)

Consultor internacional para la coordinac¡ón de la elaborac¡ón del lNGEl, compilación y estimac¡ón de componentes transversales con un costo total de USD S 40,000 (costo mensual de
USD S 5.000). La consultorla incluve un de desarrollo de capacidades para Ia transferencia de conocimientos a funcionarios gubernamentales V partes interesadas.
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. Consultor con experienc¡a en temas Tl para desarrollar mejoras de plataformas Tl y su visual¡zación (9 meses con un costo total de USDS 18.000 y un costo mensual de USDS 2.000).

Todas las consultorías ¡ncluirán un componente de desarrollo de capac¡dades para la transferencia de conocimientos a func¡onar¡os gubernamentales y partes interesadas.

Equipos TIC: Co¡tos asoc¡ados a equ¡pos/computador personal (4) y accesorios con un costo total de USD $ 7,998.72 (costo individual de USD S1.999.68

Capacitación, Talleres y Conferencias (USD 5 10,000)

el taller de Agr¡cultura y UTCUTS; con un costo total de USDS10.000 y costo por taller de US0S2.500.

Consultor internacional para la coordinación y elaboración de escenar¡os tendenciales y actuales para el de las NDC y las proyecciones de GEI con el apoyo de

para el conoc¡lliento transferencia a funcionarios gubernamentales y partes ¡nteresadas.
Consultores locales (USD S 47,400)

' Consultor con exper¡enc¡a en los sectores de Energía, IPPU y Res¡duos para segu¡miento de medidas y escenar¡os sector¡ales (6 meses en 2025 con un total de USD S 15,792 y un costo
mensual de USD S 2,632)

' Consultor con experiencia en los sectores Agricultura y Ganadería para seguim¡ento de medidas y escenar¡os sectoriales (6 meses en 20zs con un total de UsD g 15,804 y un costo
mensual de USD S 2,634)

' Consultor con experienc¡a en el sector LJTCUTS para segu¡miento de med¡das y escenar¡os sector¡ales (6 meses en 2025 con un total de USD S 15,804 y un costo mensual de UsD S
2,634)

Todas las Consultorías inclu¡rán un componente de desarrollo de capacidades para el conocim¡ento transferencia a funcionarios gubernamentales y partes interesadas.

Capacitac¡ón, Talleres y Conferencias (USD S 10,0001

usD s 2,soo

Consultores locales (USD I 8,000)

y partes interesadas.

Capacitación, Talleres y Conferencias (USO 5,000)
Talleres (2) para la recopilación de los avances en las medidas de adaptación que se están ¡mplementando con un total de UsD S 5,OOO y un costo mensual de USD S 2,s00.

Consultores locales (USD 5 18,000) incluye los salar¡os de los consultores
Consultor para el levantam¡ento y recop¡lación de ¡nformac¡ón relacionada con el apoyo recibido (6 meses con un costo total de UsD S 9,OOO y un costo mensual de UsD S 1,500).

Consultor para la identificación de necesidades y Ia producción de información pert¡nente (6 meses con un costo total de UsD $ 9,000 y un costo mensual de UsD S 1,500)

3

5

6

7

8

10
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77

16

15

74

13

LZ

11

Í

consultores Locales (UsD $ 96,000)

. Consultor con experienc¡a en los sectores de Energía, IPPU y Res¡duos para segu¡m¡ento de medidas y erenarios sectoriales {4 meses en 2025 con un total de USD S 10,680 y un costo

mensual de USD 52,670. Y 8 meses en 2026 con un costo total de USD S 21,320 y con un costo mensual de LSD S 2,665)

Experto internacional para asistencia y colaboración en el desarrollo de escenarios de tendencias y desarrol o de capacitación para el seguimiento del progreso de las NDc y proyecciones

de GEI (2 meses con un costo total de USD S 8.OOO y un costo mensual de USD S 4.000. Todas las Consultorías incluirán un componente de desarrollo de capacidades para el conoc¡m¡ento

transferencia a funcionarios gubernamentales y partes interesadas.

Consultores Locales (UsD 5 235,000)
. Consu ltor pa ra m ejo ra r y manten er el sistema nacional de inventario (12 meses du ra nte 2025 y 2026, c.n un costo total de USD S 48,000 y u n costo mensua I de USD 5 2,000),

. 5 consultores sectoriales para la estimac¡ón de emisiones de cada sector para elaborar el INGEI (5 mes¿s durante 2025 y 9 meses durante 2026, con un costo total deUSD S 140'000

y un costo mensual de USD S 2,000 por cada consultor)),

un costo total de USD S48.O0o y un costo mensual de USD 52.000).

Todas las Consultorías incluirán un componente de desarrolto de capacidades para el conocimiento. transferencia a funcionarios gubernamentales y partes ¡nteresadas

consultores lnternacionales S 67,500) lncluve salarios de:

sectores ¡nvolucrados en el INGEI (6 meses durante 2025, con un costo total de USD 527,000 y un costo meEual de USD 54,500.

40,500 y un costo mensual de USD S 4,500). Todas las Consultorías ¡ncluirán un componente de desrrollo de capacidades para el conocim¡ento. transferenc¡a a funcionar¡os

gubernamentales y partes ¡nteresadas

Ca Talleres y Conferencias (USD 10,000)
en con un costo total de USD un costo LJ SD .000.

consultor internacional con experiencía en rev¡sión técnica de BTR para capacitación en el proceso de revisón de BTR (2 meses con un costo total de USD 8.000 y un costo
iñclu¡ráñ un ente de desarrollo de a funcionarios

17,42% del imgotle se lmputará al componente 1

Todas las Consultorías incluirán un componente de desarrollo de capacidades para el conocimiento transfercncia a funcionarios gubernamentales y partes ¡nteresadas
Nota dé !résuoué5lo ldescd¡clónl

capacitación, Talleres y Conferencias (UsD S 6,000)

Talleres da validación de la relativa al recibido necesario con un costo total de UsD unla de LJsD
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. Consultor con experienc¡a en los sectores Agricultura y Ganadería para seguimiento de medidas y escenarios sector¡ales (4 meses en 2025 con un total de USD $10,580 y un costo
mensual de UsD 52.670. Y 8 meses en 2026 con un costo total de USD $21.320 y un costo mensual de USD 52,665)

.ConsultorconexperienciaenelsectorUTCUTSparaseguimientodemedidasyescenariossectoriales(4mesesen2025conuntotaldeUsD$10,680yuncostomensualdeUSD52.670.

Y 8 meses en 2026 con un costo total de USD $ 21,320 y un costo mensual de USD 52,665)

Todas las Consultorías ¡nc¡uirán un componente de desarrollo de capacidades para el conocimiento transferencia a funcionar¡os gubernamentales y partes ¡nteresadas

Capac¡tación, Talleres y Conferencias (USO S7,500)

emisiones ev¡tadas, con un costo total de USD S 7.500 y un costo por taller de USD S 2.500.

2026 con un costo total de USD 548.000 V un costo mensual de USD 52.000.

Seruicios contractuales - lmp Pártner (USD $ 137,705.10)

obten¡dos de consultores y contratistas. Con un costo total de USD S 137,705.10 (69.68 % del monto total del salario del coord¡nador de proyecto USD: 197,625 para 48 meses).

Capacitación, Talleres y Conferencias (USD 510.000)

taller de usD s2.500.

Consultores Locales (USD 22,000)

' Consultor para el levantamiento y recopilación de ¡nformación relacionada con el apoyo rec¡bido durante 5 meses con un costo total de USD S11,O0O y un costo mensual de USD

92,200;

' Consultoría para ident¡ficac¡ón y relevamiento de neces¡dades durante 5 meses con un costo total de UsD S11,ooo y un costo mensual de UsD 52,200

Todas las Consultorías incluirán un componente de desarrollo de capacidades para el conoc¡miento transferencia a funcionarios gubernamentales y partes interesadas

f

20

21,

22

23

19

24
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37

36

35

34

33

32

31

30

29

28

27

26

25

lnsumos operativos para levantamiento de datos y act¡vidades relacionadas con los diferentes componentes :on un costo total de USD S 8,508.02, distribu¡dos en los 4 años.

Servicios contractuales - lmp Partner (USD S 83,241,98)

obtenidos de consultores y contrat¡stas. Con un costo total de UsD S 25,493.63 (12.90 % del monto total del -alario del coordinador de proyecto USD: 197,625 para 48 meses).

tareas adm¡n¡strativas. Con un costo total de USD S 57,748.35 (56.45 % del monto total del Asistente de Prolecto usD:102,300 para 48 meses).

Seruicios contractuales - lmp Partner (USD S 44,551,65)

tareas administrativas. Con un costo total de USD S 44,551.65 (43.55 % del monto total del Asistente de Prolecto USD:102,300 para 48 meses).

interesadas clave. Talleres con un costo total de USD 54,998.35

de USD S2.500,

Costos relacionados con el d¡sefio del informe 4NC/2BTR, impresión y publicac¡ones, traducciones y/o m¿ter¡3les de difusión por un costo total de UsD 94,500.

para comp¡lación, revis¡ón y correcc¡ón de 4NC/2BTR con un costo total de usD S4000

I 7.500 y un costo por taller de usD S 2.500.

costos rel¿cionados con el diseño del informe 1BT& impresión y publicaciones, traducciones y/o materiales ( e difusión por un costo total de USD S4,500.

Consultor local para revisión y corrección de textos de los capítulos que integran el lBTR con un costo total d: LJsD 54.000

l¡neamientos ¿plicables en 17/CP.8 y 6 /CP,25 con un costo total de USD S 4994.9 (2 talleres por un costo de S 1,600 cada uno, y un taller por un costo de S 1,794.90)

costo total de USD 514,000 y un costo por taller de USD S 1750

de USD $ 5.000 y un costo por taller de USD S 2.500.
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Corur¡xro Juníorco
Opción a. Cuando el país haya firmado el Acuerdo Estándar de Asistencia Básica (SBAA)

Este documento de proyecto será el ins:rumento al que se refiere como tal el ,\rtículo 1 del Acuerdo Básico Estándar de Asistencia
entre el Gobierno de Guatemala y el PNUD, firmado el 20 de julio de 1998. Tod¿s las referencias en el SBAA a "Agencia Ejecutora" se
considerarán referidas a "Socio implementador".

Este proyecto será implementado por el Centro Agrícola Tropical de lnvestgación y Educación Superior -CATIE- ("Socio en la
lmplementación") de acuerdo con sus regulaciones, reglas, prácticas y procedimientos financieros solo en la medida en que no
contravengan los principios del Regla-nento Financiero y Normas del PNLD. Cuando la gobernanza financiera de un Socio
lmplementador no proporcione la orientación necesaria para garantizar la mejr relación calidad-precio, la equidad, la integridad, la
transparencia y la competencia internac'onal efectiva, se aplicará la gobernanza financiera del PNUD.
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Gesróru DE RrEscos

t. De conformidad con el Artículo lll de la SBAA /o los Disposiciones Suplementarias del Documento de Proyectol,la responsabilidad

de la seguridad del Socio lmplementadorysu personal y bienes, y de los bienes del PNUD bajo custodia del Socio lmplementador,
recae en el Socio lmplementador. A tal fin, el Socio lmplementador deberá:
a) establecer un plan de seguridad adecuado y mantenerlo, teniendo en cuenta la situación de seguridad en el país donde se

lleva a cabo el proyecto;
b) asumir todos los riesgos y responsabilidades relacionados con la seguridad del Socio lmplementador y la implementación

completa del plan de seguridad.

2. El PNUD se reserva el derecho de verificar si dicho plan está implementado y de sugerir modificaciones al plan cuando sea

necesario. La falta de cumplimiento en mantener e implementar un plan de seguridad apropiado como se requiere en el presente

documento, se considerará un incumplimiento de las obligaciones del Socio lmplementador en virtud de este Documento de

Proyecto y el Acuerdo de Cooperación del Proyecto entre el PNUD y el Socio lmplementador.

3. El Socio lmplementador acepta realizar todos los esfuerzos razonables para garantizar que ningún fondo del PNUD recibido de

conformidad con el Documento de Proyecto se utilice para brindar apoyo a personas o entidades asociadas con el terrorismo y
que los destinatarios de cualquier monto proporcionado por el PNUD en virtud del presente no aparezcan en la Lista Consolidada
de Sanciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, y que ningún fondo del PNUD recibido de conformidad con el

Documento de Proyecto se utilice para actividades de lavado de dinero. Se puede acceder a la Lista consolidada de sanciones del
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas a través de https://www.un.orslsecuritvcouncil/content/un-sc-consolidated-list ,

4. El Socio lmplementador reconoce y acepta que el PNUD no tolerará el acoso sexual ni la explotación y abuso sexual de ninguna
persona por parte del Socio lmplementador, ni de cada una de sus partes responsables, sus respectivos subreceptores y otras
entidades involucradas en la implementación del Proyecto, ya sea como contratistas o subcontratistas y su personal, y cualquier
persona que les preste servicios en virtud del Documento del Proyecto.

(a) En la implementación de las actividades previstas en este Documento de Proyecto, el Socio lmplementador y cada una de sus
subpartes mencionadas anteriormente deberán cumplir con las normas de conducta establecidas en el Boletín del Secretario
General STISGB/2003/13 de 9 de octubre de 2003, sobre "Medidas especiales de protección contra la explotación y el abuso
sexual" ("EAS").

(b) Además, y sin limitación a la aplicación de otras regulaciones, reglas, políticas y procedimientos relacionados con el desempeño
de las actividades bajo este Documento de Proyecto, en la implementación de actividades, el Socio lmplementadory cada una de
sus subpartes mencionado anteriormente, no participará en ninguna forma de acoso sexual ("AS"). AS se define como cualquier
conducta no deseada de naturaleza sexualque razonablemente podría esperarse o percibirse como ofensa o humillación, cuando
dicha conducta interfiere con el trabajo, se convierte en una condición de empleo o crea un ambiente de trabajo intimidante,
hostil u ofensivo. El AS puede ocurrir en el lugar de trabajo o en relación con el trabajo. Si bien normalmente implica un patrón
de conducta, el abuso sexual puede tomar la forma de un solo incidente. Al evaluar la razonabilidad de las expectativas o
percepciones, se considerará la perspectiva de la persona que es el objetivo de la conducta.

5. a) En la realización de las actividades previstas en este Documento de Proyecto, el Socio lmplementador deberá (con respecto a

sus propias actividades) y exigirá a sus subpartes mencionadas en el párrafo 4 (con respecto a sus actividades) que tengan un

mínimo de normas y procedimientos vigentes, o un plan para desarrollar y/o mejorar dichas normas y procedimientos con el fin
de podertomar medidas preventivas e investigativas efectivas. Estos deberían incluir políticas sobre acoso sexual y explotación y

abuso sexuales; políticas sobre denuncia de irregularidades/protección contra represalias; y mecanismos de denuncia,
disciplinarios y de investigación, De acuerdo con esto, el Socio lmplementador exigirá que dichas subpartes tomen todas las

medidas apropiadas para:

lmpedir que sus empleados, agentes o cualquier otra persona contratada para realizar cualquier servicio en virtud
de este Documento de Proyecto participen en AS o EAS.
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il Ofrecer a los empleados y al personal asociado capacitación sobre prevención y respuesta a AS y EAS, cuando el
Socio lmplementador 7 sus subpartes mencionadas en el párrafo 4 no hayan implementado su propia capacitación
en materia de prevención de AS y EAS, el Socio lmplementacor y dichas subpartes podrán utilizar el material de
capacitación disponible en el PNUD.

lnformar y monitorear las acusaciones de AS y EAS de la; cuales el Socio lmplementador y sus subpartes
mencionadas en el párrafo 4 hayan sido informados o hayan terido conocimiento de otra manera, y el estado de las
mismas.

Remitir a las víctimas/sobrevivientes de AS y EAS a asistencia ssgura y confidencial para las víctimas; y

De manera inmediata y confidencial, registre e investigue cualquier acusación que sea lo suficientemente creíble
como para justificar una investigación de AS o EAS, El Socio lmplementador informará al PNUD sobre cualquier
denuncia recibida y sobre las investigaciones que esté llevardo a cabo él mismo o cualquiera de sus subpartes
mencionadas en el piirafo 4 con respecto a sus actividades en virtud del Documento de Proyecto, y mantendrá
informado al PNUD durante la investigación realizada por él o:ualquiera de dichas subpartes, en la medida en que
dicha notificación ( i ) no ponga en peligro la realización de la investigación, incluida, entre otras, la seguridad de las
personas, y/o (ii) nc contravenga ninguna ley aplicable rl mismo. Después de la investigación, el Socio
lmplementador inforrrará al PNUD sobre cualquier acción tomada por él o cualquiera de las otras entidades después
de la investigación.

b) El Socio lmplementador deberá establecer que ha cumplido con lo anter or, a satisfacción del PNUD, cuando este o cualquier
parte que actúe en su nombre le solicite proporcionar dicha confirmación. El incumplimiento de lo anterior por parte del Socio

lmplementador y de cada una de sus subpartes mencionadas en el párrafo 4, según lo determine el PNUD, se considerará motivo
de suspensión o terminación del Proyecto.

6. La sostenibilidad social y ambientu I se mejorará mediante la aplicacíón de los Estándares Sociales y Ambientales del PNUD

(http://www,undp,orslses ) y el Mecanismo de Rendición de Cuentas relaci.rnado ( http://www.undp.ors/secu-srm ).

7. El Socio lmplementador deberá: (a) llevar a cabo actividades relacionadas con proyectos y programas de manera consistente con
los Estándares Sociales y Ambientales del PNUD, (b) implementar cualquier plan de gestión o mitigación preparado para que el

proyecto o programa cumpla con d chos estándares, y ( c) participar de manera constructiva y oportuna para abordar cualquier
inquietud y queja planteadas a través del Mecanismo de Rendición de Cuenias. El PNUD buscará garantizar que las comunidades
y otras partes interesadas del proyecto estén informadas y tengan acceso a¡ Mecanismo de Rendición de Cuentas,

8, Todos los firmantes del Documento de Proyecto cooperarán de buena fe co'r cualquier ejercicio para evaluar cualquier programa
o compromiso relacionado con el proyecto o el cumplimiento de los Estánlares Sociales y Ambientales del PNUD. Esto incluye
proporcionar acceso a los sitios del proyecto, personal relevante, información y documentación,

9. El PNUD está comprometido con lcs más altos estándares éticos y no tolerará el desvío de los recursos que se le han confiado

mediante el lavado de dinero o el financiamiento del terrorismo y no se aso:iará con entidades que toleren el desvío de recursos

mediante el lavado de dinero o el fi ranciamiento del terrorismo. A tal efectr, el Socio lmplementador declara y garantiza que no

se ha involucrado ni se involucrará en ningún momento durante la implementación del Proyecto en Financiamiento del Terrorismo

o Lavado de Dinero. El Socio lmplenentador comunicará la restricción de este párrafo a sus partes responsables y a cada una de

ellas, a sus respectivos subreceptores y otras entidades involucradas en la implementación del Proyecto, ya sea como contratistas

o subcontratistas y su personal, y a cualquier persona que les preste servicios bajo el Documentos del Proyecto y tomará todas

las medidas razonables para garant'zar que dichas personas no participen er Financiamiento del Terrorismo o Lavado de Dinero.

10. El Socio lmplementador deberá revelar inmediatamente al PNUD cualqLier actividad real, aparente, potencial o intento de

Financiamiento del Terrorismo o Lavado de Dinero de la que tenga conocimiento. ElSocio lmplementador cooperará plenamente

con cualquier investigación o revision de actividades de Financiamiento del Terrorismo o Lavado de Dinero por parte del PNUD.

IV
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11. El Socio lmplementador reconoce y acepta que el Financiam¡ento delTerrorismo o el Lavado de Dinero constituyen irregularidades

financieras y que si el Socio lmplementador o cualquiera de sus partes responsables, sus respectivos subreceptores y otras

entidades involucradas en la implementación del Proyecto, ya sea como contrat¡stas o subcontratistas y su personal, y cualquier

persona que les preste servicios en virtud del Documento del Proyecto participe en actividades de Financiamiento del Terrorismo

o Lavado de Dinero que constituirían un incumplimiento sustancial de este Documento del Proyecto, lo que da derecho al PNUD

a rescindir inmediatamente el Proyecto sin incurrir en ninguna responsabilidad o sanción.

12. Además, el Socio lmplementador reconoce y acepta expresamente que, en caso de que el PNUD determinara a través de una

investigación o de otro modo que se produjo Financiamiento del Terrorismo o Lavado de Dinero, el PNUD tendrá, además de su

derecho a terminar inmediatamente e¡ Proyecto, los derechos de:

i. aplicar y hacer cumplir las sanciones pertinentes de conformidad con los reglamentos, reglas, procedimientos, prácticas,

políticas y directrices internas del PNUD, incluida la remisión del asunto a las autoridades nacionales cuando

corresponda; y

ii. recuperar todas las pérdidas, financieras o de otro tipo, sufridas por el PNUD en relación con dicha actividad de

Financiamiento del Terrorismo o Lavado de Dinero,

13. A los efectos de este Documento de Proyecto, los siguientes términos tendrán la definición que se atribuye a continuación:

El "lavado de dinero" (LD) generalmente se considera el ocultamiento del origen del dinero obtenido ilegalmente,

generalmente haciéndolo pasar a través de una secuencia compleja de transacciones financieras o comerciales. El

LD generalmente implica tres etapas: ( i ) introducción del producto del delito en el sistema financiero (colocación);

(ii) transacciones para convertir o transferir los fondos a otras ubicaciones o instituciones financieras
(estratificación); y (iii) reintroducir los fondos en la economía legítima como dinero "limpio" e invertirlos en diversos

activos o proyectos comerciales (reintegración) que parecen haber sido obtenidos legalmente. El GAFI recomienda

que todos los países tipifiquen como delito el LD sobre la base del artículo 3(1Xb) y (c) de la Convención de Viena y

el artículo 6(1) de la Convención de Palermo.

i¡. "Financiamiento del terrorismo" significa brindar apoyo a personas o entidades que aparecen en la Lista Consolidada

de Sanciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, accesible en

https ;//www.u n.orslsecuritvcou ncil/content/un-sc-consolidated-list.

14. El Socio lmplementador tomará las medidas adecuadas para evitar el mal uso de fondos, el fraude o la corrupción por parte de

sus funcionarios, consultores, partes responsables, subcontratistas y subreceptores al implementar el proyecto o utilizar los

fondos del PNUD. El Socio lmplementador garantizará que sus políticas de gestión financiera, anticorrupción, antifraude,
antilavado de dinero y contra el financiamiento del terrorismo estén implementadas y se apliquen para todos los fondos recibidos
del PNUD o a través de é1.

15, Los requisitos de los siguientes documentos, entonces vigentes al momento de la firma del Documento de Proyecto, se aplican al

Socio lmplementador; (a) Política del PNUD sobre fraude y otras prácticas corruptas (b) Política del PNUD contra el lavado de

dinero y la financiación del terrorismo; y (c) Directrices de investigación de la Oficina de Auditoría e lnvestigaciones del PNUD. El

Socio lmplementador acepta los requisitos de los documentos anteriores, que son parte integral de este Documento de Proyecto
y están disponibles en línea en www.undp.org.

16. En caso de que se requiera una investigación, el PNUD tiene la obligación de realizar investigaciones relacionadas con cualquier
aspecto de los programas y proyectos del PNUD de conformidad con las regulaciones, normas, políticas y procedimientos del

PNUD. El Socio lmplementador brindará su plena cooperación, incluida la puesta a disposición de personal, la documentación
relevante y el otorgamiento de acceso a las instalaciones del Socio lmplementador (y a sus consultores, partes responsables,

subcontratistas y subreceptores), para tales fines en momentos razonables. y en las condiciones razonables que puedan ser

necesarias a los efectos de una investigación. Si hubiera una limitación en el cumplimiento de esta obligación, el PNUD consultará
con el Socio lmplementador para encontrar una solución.
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17. El Socio lmplementador informará prontamente al PNU D en caso de cualquier incidente de uso inapropiado de fondos o acusación
creíble de fraude o corrupción con l¡ debida confidencialidad.

Cuando el Socio lmplementador tenga conocimiento de que un proyecto oactividad del PNUD, en su totalidad o en parte, es el
foco de una investigación por presunto fraude/corrupción, informará al Rep-esentante Residente/efe de Oficina del PNUD, quien
informará de inmediato a la Oficina del PNUD de Auditoría e lnvestigaciones (OAl). El Socio lmplementador proporcionará
actualizaciones periódicas al jefe dd PNUD en el país y a la OAI sobre el est¡do de dicha investigación y las acciones relacionadas
con ella.

18. El PNUD tendrá derecho a un reemfolso del Socio lmplementador de cualcuier fondo proporcionado que haya sido utilizado de
manera inapropiada, incluso mediarte fraude, corrupción u otra irregularidad financiera, o pagado de otra manera que no esté
de acuerdo con los términos y condiciones de este Documento de Proyeclo, El PNUD podrá deducir dicho monto de cualquier
pago adeudado al Socio lmplementador en virtud de este o cualquier otro acuerdo. La recuperación de dicho monto por parte del
PNUD no disminuirá ni limitará las c'bligaciones del Socio lmplementador er virtud de este Documento de Proyecto.

Cuando dichos fondos no hayan sido reembolsados al PNUD, el Socio lmplenentador acepta que los donantes del PNUD (incluido
el Gobierno) cuyo financiamiento es la fuente, total o parcial, de los fondos para las actividades bajo este Doiumento de Proyecto,
podrán recurrir a al Socio lmplemertador para la recuperación de cualquierfondo que el PNUD determine que se ha utilizado de
manera inapropiada, incluso mediarte fraude, corrupción u otra irregularicad financiera, o que se ha pagado de otro modo que
no esté de acuerdo con los término; y condiciones del Documento de Proye cto.

/Voto ; Se considerará que el térmirro "Documento del Proyecto", tal como se utiliza en esta cláusula, incluye cualquier acuerdo
subsidiario relevante adicional al Documento del Proyecto, incluidos aquellos con el Socio lmplementador, las partes
responsables, los subcontratistas y os subreceptores.

19, Cada contrato emitido por el Socic' lmplementador en relación con este Eocumento de Proyecto incluirá una disposición que
indique que no se han otorgado, r:cibido o prometido honorarios, gratificaciones, reembolsos, obsequios, comisiones u otros
pagos, distintos de los que se muestran en la propuesta, en relación con el proceso de selección o en la ejecución del contrato, y
que el destinatario de los fondos cel Socio lmplementador cooperará con todas y cada una de las investigaciones y auditorías
posteriores al pago,

20. En caso de que el PNUD remita a las autoridades nacionales pertinentes para emprender acciones legales apropiadas sobre
cualquier presunta irregularidad relacionada con el proyecto, el Gobierno se asegurará de que las autoridades nacionales
pertinentes investiguen activamen:e las mismas y tomen las acciones legales apropiadas contra todas las personas que hayan
participado en las irregularidades. recuperar y devolver los fondos recuperados al PNUD,

21. El Socio lmplementador se asegurará de que todas sus obligaciones establmidas en esta sección titulada "Cláusulas estándar de
gestión de riesgos" se transmitan a cada parte responsable, subcontratista ysubreceptory que todas las cláusulas de esta sección
titulada "Gestión de riesgos" est€n incluidas, mutotis mutandis, en todrs los subcontratos o subacuerdos celebrados con
posterioridad a este Documento d€ Proyecto.
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Arurxos Oelrenronros

L. Plantilla de presupuesto del FMAM

2. Mapa del proyecto y coordenadas geoespaciales del área del proyecto.

3. Plan de trabajo multianual

4. Procedimiento de Diagnóstico Social y Ambiental (SESP)

5. Registro de riesgos del PNUD

6, Resumen de consultorías/subcontratostécnicos

7. Plan de participación de las partes interesadas

8. Análisis de Género y Plan de Acción de Género

9. Plan de Adquisiciones - para el primer año de implementación

10. Acuerdos adicionales: como acuerdos de reparto de costos, acuerdos de cooperación de proyectos firmados con ONG (donde la

ONG es designada como la "entidad ejecutora"), cartas de compromisos financieros, etc.

11. Términos de referencia para la junta del proyecto y el equipo del proyecto

12. lndicadores básicos del FMAM

13. Taxonomía del FMAM

14. Resultados de la Herramienta de evaluación de capacidades de los socios (PCAT) y microevaluación HACT

15. lnforme de garantía de calidad del proyecto del PNUD

16. Plantilla de informe de fin de proyecto
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ANExo ].: PIANTILTA DE PRESUPUESTo DEL FMAM

Seru¡cios de
contratos
ind¡viduales

Seruicios de
contr¿tos
individuales

Equlpo

Equipo

Categorla de Gasto

Seruicios contractuales - Inp Partner (USt'

S137,705.10): Salar¡o parcial del Coordindor de

Proyecto por 9 meses en 2024. El CoordiEdor de
Proyecto se encarga de tareas técnicas cño
coo¡dinar V ah¿l¡zar la calidad técnica de bs
productos. Asegura que los documentos \ bases de
datos cumplan con los requisitos relacionldos con los

Salário pa.cial del coordinador de P.ovectc por 9

meses en 2024; El Coordinador de Proyec.o se

encarga de tareas técnicas como coordin- y analizar
la c¿lidad técnica de los productos. Asegu-a que los

documentos y bases de datos cumplan cot los

requisitos rel¡cionados con los informes y rev¡sion€s
en €l BTR, proporclona asistencia técn¡ca ¡ MARN en
la ldentificac¡ón V reporte de indicadores elevantes
relácionedos con lás NDC, rev¡sa informes técnicos y
contribuye sustantivamente al des¡rrollo Je
productos de conoc¡ml€nto técn¡co V otrG
entregables obtenidos de consultores y c( ntratistas.
con un cosro total de usD s34,425.28(L7.42o/. del
monto total del 5alarlo del Coordinador d. proyecto

de USD S197,625 por48 meses). Solo el 17.42%del
monto será cargado al Componente 1.

Licencias de softwa¡e. Teams, Zoom, Off¡e 365,
Teams (10 USD/mes/usuar¡o), Zoom (190

USD/año/usuario), Office 365 (20 USD/mes/usua.io),
etc., con un costo total de USD 56,250.

Equipo de TIC: Costos asoc¡ados con equiFos de
computedorá personal (4) V accesor¡os con un costo

total de USD $7,998.72 (costo individual LSD

s1,999.6e).

Déscrlpclón detallada

34,426

7,999

Componente 7

Compo rente (US Deq.)

I31.105

Componente 2 Componente a

137,70s

34,426

Sub-Total M&E

6,250

PMC

L37,705

34,426

6,250

7,999

fotal (us
DeqJ

CATIE

CATIE

CATIE

CATIE

(Entidad
Elecutora
que reclbe

fondos de la
Agencla del

GEFI f1I

Entldad
Responsabl

é
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Entldad
Responsabl

(Entidad
EiecutoE
que recibe

foñdos dé le
Agencla del

GEFI f1I

CATIE

CATIE

Total (Us
DeqJ

44,552

83,242

Componente (Us Deq.l

PMC

43,242

M&E

44,552

Sub.TotolComponente 3Componente 2Componente 7

Descr¡pclón detallada

lnformes y rev¡s¡ones en el BTR, proporciona

asistencia técnica a MARN en la ldentificación y
reporte de ind¡cadores felevantes relac¡onados con

las NDq revisa ¡hformes técnicos y contribuye
sustantiv¿mente al desarrollo de productos de

conocimiento técnico y otros entregables obtén¡dos
de consultores y contrat¡stas. Con un costo tota¡ de
uso s137,705.10 (69.68% del monto total del salario

del Coordlnador de Proyecto de LJSD 5197,625 por 48

meses).

Seruicios contr¿ctuales - lmp Partner (USD

S44,551.65): Serv¡cios lnd¡viduales del Asistente de

Monitoreo/fécnlco. Proporcionará apoyo al

Coord¡nador de Proyecto en la gest¡ón diarla y

supervisión técn¡ca de las act¡vidades del provecto en
tareas de monitoreo V adminlstr¿t¡vas, Con un costo

total de usD s44,551.65 (43.55% del monto total del

salario del Asistente de Proyecto de USD S102,300
por 48 meses).

Seruicios contractuales - ¡mp Partner (I.JSD

583,241.98): Salar¡o parcial dél coordinador de

Proyecto (9 meses en 2024). El Coordinador de

Proyecto se encarga de tareas técn¡cas como

coordinar y anal¡2ar la calidad técnica de los
productos, Asegura que los documentos y bases de

datos cumplan con los requ¡sitos relac¡onados con los

informes y revisiones en el 8TR, proporc¡ona

asistenc¡a técnica a MARN en la identificación y

reporte de indicadores relevantes r€lacionados con

las NDC, revisa lnformes técnicos y contribuye
sustantivamente a¡ desarrollo de productos de
conocimlento técnico y otros entregables obtenidos
de consultores y contrat¡stas. Con un costo total de

USD 525,493,63 (12.90% del monto total del salar¡o

Categorla de Gasto

Servicios de
contratos
¡ndiv¡duales

Séry¡cios

contratos
individuales
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Consultores
internec¡onales

Categorla de Gasto

Consultores internacionales {USD $88,0001 Consultor

internacional para la coordinación de la el¿boraclón

del lNGEl, compilación V est¡mación d€ conponentes
transversales con un costo total de USO 541,000
(costo mensual de USD $5,000/mes por8 meses). La

consultorla incluye un componente de des:raollo de

cápacidades para la transferenc¡a de conoc¡mientos a

funcionarios gubernamentales V partes ¡nt.resadas.

Consultor internaclonal para la coordiñacic n y

elaboración de escenários de tendencias yactuales
para el seguimiento del progreso de las NEC y

provecciohes dé GEI con el ápoyo de expertos

sectorlales locales (8 meses con un costo t)t¿l de USD

540,000y un costo ménsual de USD 55,OOr).Todas

desarrollo de capacidades para la transferencia de

conocimientos a funcionarios gubernamertales y

partes interesadas. Consultor internaciond con

experiencia en rev¡sión técnicá de BTR5 pa-a

c¿p¿citación en el proceso de revisión de ETR (2

meses con un costo total de LJSD 58,000 y un costo

mensual de USD 54,0001. Todas las consulrorías

incluirán un componente de deserrollo de

del Coordinador de Proy€cto de USD 5197,j25 por48
meses),

Servicios ¡nd¡viduales del Asistente de
Mon¡toreo/técnico: Proporcionará apovo a I

Coordinador de Proyeclo en la gestión d¡ar a y

superuisión técnica de las actividades del proyecto en

tareas de monitoreo y administrativas. Cor un costo

total de uso s57,748.35 {56.45% del montr totál del

salarlo del Asistente de Provecto de USD S.02,300
por48 meses).

Descripclón detallada

88,000

,Componente 7

Comporente (US DeqJ

Coñponente 2 Componente i

88,000

Sub.Total M&E PMC

88,000

Total (US

DeqJ

CATIE

(Entldad
Elecutora
que reclbe

fondos de la
Agencla del

GEFI I1I

Entldad
Responsabl

e
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Entldad
Responsabl

e

(Entldad
Etecütora
que reclbe

fondos de la

Agencla del
GEFI f1I

CATIE

Total (US

Deq.l

95,500

Componente (US DeqJ

PMCM&ESub-Totdl

95,500

componente 3Componente 2

95,500

Componente 7

Descrlpclón detallada

capacldades para la tÉnsfefencla de conocimientos e

fuhcionarios gubernámentales y partes lnteresadas.

Consultore5 internaclon¿les (USD $95,500): Consultor

internac¡onal para eJecutar el plan de meiora de Ios
procedimientos de recolección de datos, archivo
s¡stemático y respa¡do de toda la lnformac¡ón

histórica de todos los sectores involucrados en el

INGEI (6 meses durante 2025, con un costo total de

USD S27,000 y un costo mensual de USD 54,500).
Consultor ¡nterhac¡onal para la coordinación de la

elaboraclón del lNGEl, compilación y estimación de
componentes transversales (9 meses durante 2026,

con un costo total de USD 540,500 y un corto
mensual de UsD 54,500). Todas las consultorías

inclulrán un componehte de desarrollo de

capacidades para la transferen.i¿ de conoc¡mientos a

func¡onarios Bubernamentales y partes interesadas.

Consultor internacional para asistencia y colaboración
en el desárrollo de escenar¡os de tendencias y

cap¡c¡tac¡ón para el se8Uimiento del progreso de las

NDC y proyecciones de 6tl (2 meses con un costo
total de USD 58,000 y un costo mensual de USD

54,000). Todas las consultorías incluirán un

componente de desarrollo de capacidades para la

transferencf a de conocimientos a func¡onatios
eube¡namentales v partes ¡nteresadas. Consultor

categorfa de:Gasto

Consultores

lnternaclonale5
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Consultores locales

Categorfa de Gasto

Consultores locales (uSD S193,825): lnclu!€ salarios

de: Consultor local pa.a meiorar y manten.r el

sistema nac¡onal de inventarios (9 meses c)n un costo
total de USD S18,000 yun costo mensual e USD

S2,000). 5 consultores sector¡ales para la €t¡mación
de las emisiones de cada sector para elaboar el

llNGEl (5 meses con un costo total de USD i65,425 y
uñ costo mensual de USD S2,214.17 por caia
consultor). Coñsultor en géhéro pár¡ tod¿s las

act¡vldades del BTR con experiencia en gérero para

incorporar temas de género y desarrollar
capacitaciones (9 meses con un costo totalde USD

S18,000 y un costo mensúal de USD S2,OO( ).

Consultor con €xper¡encia en Tl para desarollar
mejoras en plataformas Tl y su visual¡zaciót {9 meses

con un costo total de USD S18,00O V un co:to

mensual de UsO $2,oOO). consultor con exreriencia
en los sectores de Energfa, IPPU V Res¡duo: para el

mon¡toreo de medidas sector¡alesy escen¿r¡os (6

meses con un costo tot¿l de USD S15,798 \ un costo
mensual de USD S2,633). Consultor con exreriencia
en ¡os sectores de Agricultura v Ganaderl¿ lara el

internacional en adaptación para coord¡na- el

desarrollo del componente de adaptación ,Jel lnforme
B¡énal de Transpar€nci¿ (8TR) de acuerdo ron las

normas y d¡rectrices internaclonales, incluvendo
generación de lnformacióñ y c¿pacit¿c¡ón É meses

con un costo total de USD $20,000 y un co:to
mensual de usD s3,333,33).

Descr¡pclón detallada

193,825

Componente 7

Compo¡ente (uS Deq,)

Componente 2 Componente i

193,825

Sub-Totsl M&E PMC

193,825

Total (US

DeqJ

CATIE

(Entldad
Eiecwora
que reclbe

fondos de la
Acencla del

GEF} f1I

Entldad
Responsabl

e

771 Páeina



000321

Entldad
Responsabl

(Entldad
ElecutoE
que reclbe

fondos de la
Agencla del

GEFI I1I

CAfIE

Total (US

DeqJ

416,000

componente {US Deq¡

PMCM&ESui.Totol

416,000

cgmponente3Componente 2

416,000

Componente 7

Descrlpclón detallada

monitoreo de medidas sectoriales y escenarios (6

meses con un costo total de UsD S15,798 y un costo

mensual de UsD S2,633). consultor con exper¡encia

en el sector UTCUTS para el mon¡toreo de medidas

sectori¿lesy escenarios (6 meses con un costo total
de UsD S15,804 y un costo mensual de UsD S2,634).
Consultor para la recop¡lación de avances en las

med¡das de adaptación que se están llevando a cabo

en el pals (4 meses con un costo total de LJSD 58,000
y un costo mensual de UsD 52,000). Todas las
consultorfas lnclu¡rán un componente de desarrollo

de capacidades para la transferencla de

conoc¡mientos a funcionar¡os gubernamentales V

partes interesadas. Consultor para encuestas,

recopilación y sistematización de informac¡ón sobre el

apoyo rec¡bido (6 meses con un costo total de USD

99,000 y un costo mensual de UsD S1,500). consultor
para ldentlflcBclón de necesidades y producclón de

información relevante (6 meses con un cgsto total de

UsD $9,000 y un costo mensu¿l de LJSD 51,500).
Todas las consultorlas ¡ncluirÉn un componente de

desarrollo de capacidades para la transferencia de

conocimientos a funcionarios gubernamentales y
partes lnteresadas,

Consultores locales (Uso S416,000): lncluye salarios

de consultores: Consultor pa¡a mejorar y mantener el

sistema nacional de inventarios (12 meses durante
2025 y 2026, con un costo total de USD 548,000 y un

costo mensual de USD 52,000), Consultor en género

para tod¿s las act¡v¡dades del BTR con exper¡enc¡a en

géne¡o para incorporar temas de género y desarrollar

c¿pacitaciones (12 meses durante 2025 y 2026 con un

co5to total de USD 548,000 y un costo mensual de

USD S2,000). 5 consultores sectoriales (1 para cada

sector del INGEI (5 sectoresi 1l Energfá. 2l Producción

Categorla de Gasto

consultores locEles
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Categorla de Gasto

lndustrial y Otros Usos de Productos (IPPU ', 3)

Agricultura, 4) Uso de la Tierra, Cambio de Uso de la

Tierra y S¡lvicultuÉ (UTCUTS) V 5) Residuo!)) para la

estimación de las emisiones de cade sectot par¿
el¡bor¿r el INGEI (s meses duránte 2o2s y 9 meses

dur¿hte 2026, con un costo totál de UsD Sl4o,Ooo y

un costo mensual de USD S2,000 por cada lonsultor).
Consultor con experiencia én los sectores de Energía,

IPPU y Residuos para el monitoreo dé meddas
sectorialesV escenar¡os(4 meses en 2025.:on un

costo total de USD S10,680 V un costo mersual de

USD 52,670; V 8 meses en 2026 con un colo total de

UsD S21,320 y un costo mensual de U5D 52,665).
Consultor con exper¡€ncla en los sectores de

Agricultura y Ganadería pár¿ el mon¡toreo de

medidas sectoriales y escenar¡os (4 meses en 2025

con un costo total de USD S10,680 V un co;to
mensual de USD S2,670; V 8 meses en 202i coh uh

costo total de USD 521,320 V un costo meñsual de

UsD $2,665). Consultor con experiencia er el sector
UÍCUTS para el monitoreo de medidas sectoriales y
escenarios (4 meses en 2025 con un costo total de
USD S10,680 V un costo mensuel de USD S¿,670; y I
meses en 2026 con un costo total de USD 521,320 y

un costo mensual de USD S2,665). 2 consdtores en
edeptación pará recolecta. información s@re

adaptación, monitorear medidas y procescs en este

sector (4 meses cada consultoren 2025 y I meses
cada consultor en 2026 con un costo total Je USD

548,000 y un costo mensual de USD $2,OOD).

Consultor par¿ recop¡lar y compilar ¡nforEción
relacionada con el apoyo recibido con un @sto total
de USD $11,000 y un costo ñensual d€ USf 52,2OO; V

consultor para identificación v encuesta de

necesldades con un costo tot¿l de USD 51:,000 v un

costo mensual de USD S2,200. 2 consultocs

Descrlpclón det¿llada

Componente 1

Comporente (US Deq.l

Coñponente 2 Componente 5 Sub-Total M&E PMC

Total (US

DeqJ

(Entidad
EJerutoE
que reclbe

fondos de la
Agencla del

GEFI I1I

Entldad
Responsabl

e
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Entldad
Responaab¡

(Entidad
Erecutora
que rec¡be

fo¡dos de la

Agencia del
cEFl l1l

CATIE

CATIE

Totdl (US

DeqJ

a,ooo

41,000

compohente (us Deq.l

PMCM&ESui}.Totol

41,000

Componente 3

a,ooo

Componente 2Componente 7

41,000

Descrlpclón detallada

generar, compilar y slstematizar informaclón sobre

investigación, observación sistemática, educac¡ón,

cépac¡tación, conc¡enciación pública y género (4

meses con un costo total de UsD 514,000 y un costo

mensual de UsD 51,750). Todas las consultorías

incluirán un componente de desarrollo de

capacidades pa(a la transferencia de conocimientos a

f uncionarios gubernamentales y partes ¡nteresadas,

consultores locales (UsD 58,000): lncluye salarios de
coniultores: consu¡tor local para la .ev¡srón y

corrección de los capítulos que integrán el BTR 1 con

un costo total de UsD 54,000, consultor local para la

compilac¡ón, rev¡s¡ón y correcc¡ón del 4NC/2BTR con

un costo total de USD 54,000.

Capacitación, Talleres y Conferenclas (UsO 541,000);

Tallerer (1 para cada sector del INGEI (5 sectores: 1)

Energía, 2) Producción lndustrial y otros Usos de

P(oductos (IPPU), 3) AEricultura, 4) LJso de la T¡erra,

cambio de uso de la Tlerrá y s¡lvicultura (UTcUTs) y

5) Residuos)) para recolección de datos, consulta

técnica y validación de la información relacionada con

la elaboración del lNGEl, el t¿ller de Agr¡culturá y

UTCUTS se realiza conjunt¡mente; con un costo total

de USD $10,000 y un costo por taller de usD S2,500.

Talleres (4) para la récolección yvalidación de

lnformación con sectores sobre el progreso en la

implementación de las NDC con un costo total de USD

Slo,ooo y un costo por taller de UsD S2,500. Talleres

(2) para recolectar información sobre el progreso de

las medidas de adaptación en lmplementación con un

costo total de USD $5,000 v un costo por tal¡er de

usD S2,500. Talleres (3) para la recolecclón y

validación de informac¡ón sobre el apoyo reclbldo y

necesar¡o con un costo total de USD 95,000 y un

consultores locales

Capacitación,
Talleres y
Reuñiones
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Capacitación,
Talleres y
Reuniones

Talleres y
Reuniones

Categorla de casto

Capacltaclón, Tallerés y Conferencias (USC S12,5OO):
Presupuesto operativo para eventos de cosulta
técnica y val¡dación relacion¿dos con la elé boración
del 1BTR. Talleres (3) para presentación y difusión del

BTR con un costo total de USD 57,500 y ur costo por
taller de USD 52,500. P¡esupuesto oper¿t¡..o para

eventos dé consulta técnica y validación relacionados
con la elaboración del 4NC y 2BTR. Tállere¡ {2) con un
costo tot¿l de USD $5,000 y un costo por t3ller de
usD s2,500.

T¿lre.es (27,4s4.9o). Talleres (3) pa.a con5rltár v

validar la información nécesárie para rastr4ar el
progreso logrado en la implementación y l)gro de las

NDC de cuatemala, incluyendo estimeciors de

em¡siónes evitadas, con un costo total de IJSD 57,500
y un costo por taller de USD S2,500. TallerÉs (2 en
2025 y 2 en 2026J, para consultar y va l¡dar

i¡formaclón relacionada con los ¡mpactos.lel cambío

climático y la adaptación con un costo totd de USD

S10,0oo y un costo por talle¡ de USD S2,5CO, Talleres
(2) pars consultar V validar información sorre el
apoyo financlero, desarrollo y transférenci¡ de
tecnologfa V construcción de capacidades tecesarias y
recibldas, con un costo total de USD 55,00) y un costo
por taller de USD S2,500. Talleres (3) para :onsultar y
validar información sobre investigaclón, obseruación

sislemát¡ca, educación, cap¡citaclón, conc enci¿ción
ptibli.a e información de género de acuerco con las

diréctrices aplicables en 17/CP.8 y 6/CP.25 con un
costo totál de USD $4,994.90 (2 talleres pcr $1,600
cada uno, y 1 tallér por $1,794,90).

costo por taller de USD S2,000. Talleres de
capacitación €n género {5} con un costo to:al de USD

S10,000 y un costo por taller de usD S2,OCD,

Descrlpclón detallada

Coñponente 7

Comporente (l.JS Deq,)

21,495

Componenre 2

12,5(]

Componente i

12,500

27,495

Suts'Total M&E PMC

t2,s00

21,495

Totál (us
DeqJ

CATIE

CATIE

(Entldad
E¡ecutora

que reclbe
fondos de la

Ag€ncla del
GEFI fll

Entldad
Responsabt
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Entldad
hésponsabl

CATIE

CATIE

UNDP

CATIE

4,998

8,508

14,000

9,000

8,508

14,000

M&E

4,99A

Slú;'tgtdl

9,000

.eQqpotteilg 3

9,000

Descrlocldn detallada

Capacitación, Talleres y Conferenclas (USO

$4,998.35): costos asoclados con el tallerde inlclo del

proyecto, reuniones anual€s de la Junta del Proyecto
y otras act¡vldades relacionadas con la dlfuslón de

documentos con partes lnteresadas clave, Talle¡es

con un costo total de USD $4,998.35.

Suministros operat¡vos para la recopllaclón de datos y
actlvldades ¡elacionadas con los diferentes
componentes con un costo total de USD 58,508.02
dlstdbuidos a lo la€o de 4 años.

Audftorlas con un costo total de USD 514,000 y un
prec¡o unitar¡o de USD S3,500.

Productos Audlovlsuales e lmpresos (l,JsD 59,000)i
Costos relacionados con el diseño del informe 1BTR,

lmpreslón y publicaciones, traducclones y/o
materiales de difusión con un costo total de USD

54,500, Costos relacionados con el diseño del lnforme
4NC/2BTR. impresión y publlcaclones, traducclones
y/o materlales de difusión con un costo total de USD

S4,soo.

Categqtfa dEcasto

Materlal de of¡cina

Otros gastos de

f!nclonamlento

Otros gastos de

funcionamiento

falleres y
Reun¡onés
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ANEXo 2: Mnp¡ DEL pRoyEcro y cooRDENADAS GEoEspActAles oel ÁREa DEL pRoy:cro

La República de Guatemala está ubicada en Centroamérica y tiene una extensiór territorial de 108.889 km2, de los cuales 2.500 km2
corresponden a ríos y lagos. Limita al oeste y al norte con México, al este con Belice y el Golfo de Honduras, al sureste con Honduras
y EI Salvador, y al sur con el Océano Pacífico. El área del proyecto cubre todo el territorio de Guatemala. La capital es la Ciudad de
Guatemala, ubicada en la parte centro-sur del país, a una latitud de 14'36'35"N 7 una longitud de 90"31'31"W.
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ANEXO 3: PLAN DE TRABAJO MULTIANUAL

00032r

2028

q1

2027

q3Q2

2026

Q4Q3ñt^{

202t

Q2Q1

2024

QT

Productos

1.1.1. lnforme del inventario nacional de

las emisiones antropógenas por las

fuentes y la absorción antropógena por
los sumideros de gases de efecto
invernadero actualizado (1990-2022),
para los sectores de Energía, Procesos

lndustriales y Uso de Productos (PIUP),

Agricultura, Uso de la Tierra, Cambio de

Uso de la Tierra y Silvicultura y Residuos

utilizando el Refinamiento 2019 de las

Directrices del IPCC de 2006 para los

nventarios nacionales de gases de efecto
nvernadero

1.1.2 lnformación necesaria para hacer un

seguimiento del progreso alcanzado en la
aplicación y el cumplimiento de las

contribuciones determinadas a nivel
nacional (NDC) de Guatemala, incluidas
las estimac¡ones de emisiones ev¡tadas y

consideraciones de género.

1,1,3 lnformación relativa a los efectos del

cambio climático, incluidos los impactos

Ciferenciados por género, y a la labor de

adaptación

1.1.4 lnformación sobre el apoyo en

forma de financiación, desarrollo y

transferencia de tecnología y fomento de

la capacidad requerido y recibido,
incluyendo datos desglosados por sexo.

1.1.5 Áreas de mejora y otra información
relevante, incluida la descripción de
género y el programa de capacitación
para expertos técnicos relacionados con la

revisión de expertos técnicos y el examen
[acilitador y multilateral de los progresos

alca nzados.

l".L lnforme del inventario nacional de

emisiones antropógenas por las

y la absorción antropógena por

os sumideros de gases de efecto
nvernadero actualizado (1990-2024) para

os sectores de Energía, PIUP, Agricultura,
Uso de la tierra, cambio de uso de la tierra

silvicultura, y Residuos, utilizando el
Ref¡namiento 2019 de las Directrices del
IPCC de 2006 para los inventarios

Resultados

1.1 1BTR

desarrollado
como informe
independiente

2.1 4 NC/2BTR

de Guatemala
desarrollado
como un

informe
combinado.

Componentes

lr. oesarrollo

ldel 
primer

llnforme 
Bienal

Itrrnsparencia

l"o'n

I

I

2. Desarrollo

de la Cuarta
Comunicación
Nacional y del
Segu ndo
lnforme Bienal

de
Transparencia
(4NC/2BTR)
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4. Monitoreo y

Evaluación
(M&E)

3. Elaboración
y presentación

Je los

nformes.

Componentes

4.1. El proyecto
se supervisa
periódicamente,

se organiza un

taller inicial y se

recopilan y

3.1 1BTR y

4NC/2BTR

compilados,

adoptados por
el Gobierno y
presentados a la

CMNUCC.

Resultados

4.1.2. lnformes financieros y de progreso

anuales del proyecto, incluido el

seguimien:o del Plan de Acción de
Género, y :ncuestas anuales de estado

4.1.1. Taller inicial e lnforme del taller
inicial.

3.1.2 4NCPBTR compilado, adoptado en

un procesc transparente y participativo y
presentado a la CMNUCC antes de
diciembre 1e2026. (Los productos de
conocimiento se desarrollarán durante el
primer trimestre de 20271

3.1.1 lBTR compilado, adoptado en un

proceso transparente y participativo y
presentado a la CMNUCC en diciembre de

2024.lLos productos de conocimiento se

desarrollaÉn durante el primer trimestre
de 202s)

2.1.5 lnforrnación sobre investigación,
observaciór sistemática, educación,
capacitaciin, sensibilización pública y
género prcporcionada, de conformidad
con las directrices aplicables de Ias

decisiones 17 / CP.B y 6/ CP.25.

2.1.4 lnformación sobre el apoyo en

forma de firanciación, desarrollo y

transferencia de tecnología y fomento de

la capacidad requerido y recibido,
incluyendo datos desglosados por sexo.

2.1.3 lnfornación relativa a los efectos del

cambio climático, incluidos los impactos
diferenciafus por género, y a la labor de

adaptación compilada como componente
del 4NC/ 2BTR,

2.1.2 lnfornación necesaria para hacer un
seguim¡ent,) del progreso alcanzado en la

mplementación y el cumplimiento de las

contribucianes determinadas a nivel
nacional (NDC) de Guatemala, incluidas
as estimac-ones de emisiones evitadas y

consideraciones de género.

nacionales ,Je gases de efecto
nvernadero.

Productos

q1

2024

q1

2025

q1

2026

q1

2027

Q1

2028
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ldifunden tas I

ll"..ion", l+.r

laRrendidas. linct

3, lnforme de fin del proyecto que

uye las lecciones aprendidas
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A¡¡exo 4: PRoce otn¡rENTo DE Dracruóslco SocrnL y AMstENTAL (SESP)

Adjunto por separado.
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ANEXO 5: REGISÍRO DE RIESGOS DEI PNUD

Fecha:06-Nov-23Número de proyecto: por
determinar

Título del proyecto: Desarrollo del Primer lnforme Bienal de Transparencia y la Cuarta
Comunicación Nac¡onal y el Segundo lnforme Bienal de Transparencia como informe combinado
baio la CMNUCC (1BTR v 4NC/2BTR)

Tratamlento de Riesgos 1.1. Los generadores de

lnformaclóñ, particula.mente del sectorpr¡vado,
se mantendrán informados a través de su

participación en las reuniones de las mesas
técnicas sectoriales.

Tratamiento de Rlesgos 1.2. El proyecto definirá
un canal de comunlcaclóñ y recepclón de

comunicaciones de los actores involucrados,

Tratamiento de Rlesgos 1.3. Las rcuh¡ones se

llevarán a cabo de acuerdo con el componenté
3, del proyecto.

Tratamíento de Riesgos 1.4. Un Mecan¡smo de
Repa.aclón de Queias (GRM, pór sus s¡glas en

inglés) será lmplementado V mon¡toreado por la
unldad de gestión del proyecto.

Tratamiento de Riesgos 2,1. Cada mesa sectorial
inclulrá las unidades de género y

multicultural¡dad de los entes rectores

Tr¡tamiento de Rl€sgos 2.2, El proyecto
considerará el enfoque de género en la

elaboración de los BTR y CN.

recomendaciones.

TÉtamlento de Rlesgos 3.1. siempro que sea

pos¡ble invltar a personal a talleres de
capacltaclón.

Tratamlento de Riesgos 3. 2.

Las ses¡ohes de capacitaclón deben
documentarse y la informaclón debe entregarse

oficlalmente a las oficinas operat¡vas para su

custodla v difusión.

Coordinador del
proyecto

Equipo de
proyecto y
coordinador

Autor¡d¿des

locales,
coordinador del
proyécto.

Dei
01 de Enero 2024

01 de Enero 2026

De:
01 de Enero 2024

A:
01 de Enero 2026

De:

01 de enero 2024
A:

01 de enero 2026

Probabilldad:
2 Eala

lmpaclo:
3-lntermedio
Nivel de r¡esgol
BAJO (equivale a una
toleráncla d€ riesco de

cAUTELoSo)

Probabilidad:
2 Baja

lmpacto:
3lntermed¡o
N¡vel de riesgo:

BA.IO (equ¡vale a una

tolerancia de desgo de
cAUTELOSO)

Probabilidad:

3.Moderada

lmpactoi
3lntermedio

N¡vel de riesgo:

MODERADO (equ¡vale

a una tolerancia de

5. REPUTACIONAL

(5.5. Gestlón de las

partes lnteresadas)
Tolerancia al Rlesgo
del PNUD:
CAUTELOSO

1. SOCIAL Y

AMEtENTAt (1.2.

lgualdad de género
y empoderamiento
de la mujer)-

Tolerancia al Riesgo
del PNUDI

CAUTEI.OSO

3, OPERACIONAL

(3.8, Capacidades d€
los socigs)

Tolerancla al R¡esgo

del PNUD:

EXPLORATORIO A
ABIERTA

Validaclón, uso y
apropiaclón

limitados de los
informes por parte
de los interesados.

Este proyecto en sl

no llev¿ a cabo
ninguna acción

climátlc¿, perosf
realiza el análisis de
acc¡ones potenciales
que se incluirán en
el inventario y los

informes nacionales
de invernedéros-

contra las mujeres,

Reproduclr la

d¡5criminación

derivando en
desigualdad de
género.

lmpactará en el
tiempo de eiecución
del proyecto,

programas de
desarrollo de
capacidades,

Porque un actor
sectorial no está dé

acuerdo con la
forma en que se

recolecta y presenta

la información de

Exlsten obstáculos a

la participaclón de

las mujeres en los
órganos de
gobetnanza técnicos
y palíticos ya la

aplicac¡ón de una
perspect¡va de
génerc en la toma
de decisiones.

como resultado de

camb¡os
administEtivos en

las inst¡tuclones, el
personal c¡pacitado
puede ser
reemplazado por

La ocurr€ncia de
quéJas u objeclones de
partes interesadas
potenclalmente
afectadas, duÉnte el
análisls de asciones
potenclalés a lñclulr
en el ¡nventario y los
informes.

Existe el ri€sgo de que

las actividades del
proyecto reprodu¿can
involunta¡¡amente
discriminac¡ón contF
las mujeres, lo que
generarla desigualdad

de género,

Exist€ él r¡esgo de que

se pierda la curva de
aprendizaje/expertos
técnicos

1

2
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5

4

Felte de consenso
para formalizar el
mecanlsmo legal para

instltucionalizar
grupos de tEbajo
técnicos sectoriales
para deflnir
responsabllidades
par¿ lá operación del

slstema MRV.

Faltá de dátó!

como résultado de

coordinación
desarticulada entre
lnstituciones dentro
de cada sector.

Las ihstituclones o
entldades
encargadas de

no lo hacen de

máneG oportuna.

nuevos funcionarlos
y técnicos.

Lo cual imFáct¡rá
en la ejecu:lón del
p.oyecto.

Lo cuel imráctá.á
en la ejecu:ión del
proyecto.

I

ORGANIZACIONAL

(4.3. Arreglos de

lmplementacién) -

Tolerancla al Riesgo
del PNUD:
EXPLORATORIA A
ABIERTA

Tolerancla al Riesgo

del PNUD:

CAI.JTELOSO

1. Soclal v
Ambiental (1.12

lnvolucramiento de

los socios)

Probabilidad:
2 bala
lmpacto;
3lntermedio

N¡vel de r¡esgo:

MODERADO {equivale
a un¿ tolerancla de
riesgo de

EXPLORATORIO)

Probabilidad:
3.Moderada

lmpacto:
3 intermed¡ó

Niv€l de rlesgo:

BNO (equlvale a una
toleranci¿ de rlesgo de
cAUTELOSO)

riesgo de

EXPLORATORTO)

De:
01 de enero 2024
A:

01 de ene.o 2026

Dé:

01 de en€ro 2024

01 de enero 2026

Autoridades
locales,
coordlnador del
proyecto.

Autoridades
locales,
coordlnador del
proyecto.

Iratamiento dé Rlesgos 5.3. Promover el
involucramiento del MARN en la formalización y
establec¡mlento del mecanlsmo leg¿l de las
mesas técnlcas sectoriales, involucrando a l¿s

máxlmas autoridades de los acto¡es

Tratamlento de Riesgos 5.2, Bu5car apoyo del
CTA para lnflulr en el consenso sobre el
mecanismo legal.

Tratamiento de Riesgos 5.1. Los acuerdos
instituclonales deflnen los roles y
responsabilidades de las instituclones,

Tratamlento de Rlesgos 4.3. Promover la
particlpaclón de SEGEPIAN en la generación de
información relaclonada con las NoC en los
procesos de planlfic¿clón.

Tratamiento de Riesgos 3.3. Crearvfdeos,
weblnars, lnfográflas o manuales para facllltar la
repllcaclón de conteñldos. 

I

Tratamlento de Riesgos 4,1. Los acuerdos
instituclonales definen los roles y
responsabllidades de las instltuclones,

Tr¡tamiento de Riésgos 4.2. Validar acue¡dos a

través de lnstrumentos legales que aseguren su

cumpllmiento.

Tratam¡ento de Rlesgos 3.4. Desarrollar, slempre!
que sea posible, programas de capacltacién en
llnea que puedan ser ¡eallz¿dos por personal

Tratamiento de Riesgos 5.4: lnvoluc¡ar desde el

inicio a los departamentosJurídlcos de las

instituclones para evltar que oplnlones iurfdlcas
divergentes sean contrarlas al aspecto técnlco,
con el objetlvo de crear una ruta de trabalo que
facllite el consenso sobre los mecanlsmos
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Trat¡mlento de Rlesgos 6.1. Los acuerdos

fnstituclonales def¡nen los roles y
respon5abilldade5 de las instituclone5, p¡r¡
promover el compromiso nacional y acelerar los

procesos de coordinación.

T.atamlento de Riesgos 6.2. Cont¡atar expertos

lnternaclonales para apoyar a los especialistas

nacionales, entregar el informe a tiempo, y

Tratamiento de r¡esgos 6.3 Establecer un

mecanismo de coordinac¡ón para garantlzar una

estrecha superylslón de los consultores locales y
la entreta opoduna de los productos clave y

capltulos del BTR.

Autoridades
locales,
coordinador del
proyecto.

Der

01 de enero 2024

A:
27 de enero 2024

Probabilidad:

4,Muy probable

lmpactoi
3.lntermedio

Nivel de riesgo:

MODERADO (equivale

a una tolerancia de

riesgo de

EXPLORATORIO)

3. OPERACIONAL

(3.8, Capacldades de
los soclos) -
ToleEncla al Rlesgo

del PNUD:

EXPLORATORIO A

APERTURA

que impáctará
sobre la capacldad

de Guatemala para

cumpllr con el
Acuerdo dE Parfs.

Tiempo reducldo
(menos de un año) y

capacidades

nac¡onales lim¡tadas

para formularel
1BT& apl¡cando

nuevos requisitos

(MPG)

El 1BTR no está
finalizado nl
presentado a la
CMNUCC antes del 31
de dlciembre de 2024

i,rfi::.r.... ,r'',r:,:. ,.;ifl , ,i,rtirr ,jrrt: t:;,,,:r,.il:r , .

901 Página



ANEXo 6: RESUMEN DE TECNTCOS

Consultor Tiempo

Conttdtdcíón

Coordinador del proyecto 48 meses El loordinodor del Proyecto seró rcsponsoble de lo gestíón generol del proyecto, de todos los ¡nsumos
dd proyecto, lo supeNísión del personol del proyecto, los consultores y los subcontrot¡stds.

Da be res v rcsoonsabil¡dodes :

Gestión de proyectos
. Gestionor lo ejecucióngenerol del proyecto.
. Plon¡ficor los octiv¡dodes del proyecto y monitoreor el progreso con tespecto ol plon de trobdjo aprobodo.
. Ejecutot octividodes gestionondo personol, bienes y seruicios, capocitoción, incluido lo redoccíón de térm¡nos de reJercncia

y especifícocíones de trobojo, y supeN¡sondo el trcbdjo de todos los controt¡stas.
. Mon¡toreor los eventos según lo determ¡nado en el plon de monitoreo del proyecto y octuol¡zor el plon según sed necesario,
. 8r¡ndor opoyo poro completor los evoluociones requeridos por el PNUD, inspecciones puntuales (spotchecks) y oudítotios,
. Gest¡onot los solicitudes de prcvisión de recursos financieros del PNUD a trovés de anticipos de finoncioc¡ón, pogos d¡rcctos

o rcembolsos med¡ante elformular¡o FACE.

. supeN¡so r los recursos fínoncie tos y lo contobilidod poro goront¡zar lo exact¡tud y confiobilídod de los ¡nfomes f¡nonc¡ercs.

. SupeN¡sor el progreso, estot dtento o los desv¡ocíones del plon y reol¡zor correcc¡ones de rumbo cuando seo necesor¡o
dentro de los toleroncíos ocordodas pot lo junto del proyecto poÍo logror resultodos.

. Aseguror de que los combios estén controlados y los problemos abordados.

. Realizot ¡nformes períódicos de progreso o lo junto del proyecto según lo acordodo con lo junto, incluidos medidos pora
obordor los desafíos y opoftunidodes.

. Preparor y presentor informes finoncieros ol PNUD trimestrolmente.

. Gest¡onar y monitoteor los r¡esgos del proyecto, incluídos los ríesgos socioles y ambíentoles, ¡dent¡f¡codos ¡nic¡olmente y

Nesentar nuevos riesgos a lo Junto del Proyecto poro su consideroción y decisión sobre posibles occ¡ones s¡ es necesor¡o;
octuolizor el estodo de estos tiesgos ñonten¡endo el reg¡stro de riesgos del proyecto;

. Documentor los lecc¡ones oprend¡dos durcnte la ¡mplementoc¡ón del proyecto.

. Preporor rev¡s¡ones del plon de trabojo mult¡onuol, según seo necesaríq osí como plones onuoles y tr¡mestrales si es

necesar¡o.
. Preporor el ¡nforme del tol¡er de orronque o mós tordor un mes después del toller.
. Evaluor mod¡f¡cociones mayorcs y menores ol proyecto dentro de los pordmetros estoblec¡dos por el PNI)D- GEF;
. Monitoreot los plones de ¡mp¡ementoción, íncluído el plon de dcción de género, el plan de part¡c¡poción de los portes

¡nteresodos y cudlqu¡er plon de gest¡ón omb¡entol y soc¡ol.
. Mon¡toreor y segut el prcgreso respecto de los ¡ndicodores bósicos del FMAM.
. Garqnt¡zat que el M&E del proyecto cumplo con los requ¡s¡tos del Gobierno, lo Ofic¡na de Pois del PNUD y el PNUD-

FMAM; desdrrollot hetrdmientos de seguimíento y evoluoc¡ón específ¡cos del proyecto según seo necesoilo.
. Supetv¡sor y goront¡zot lo ¡mplementoc¡ón del plon de M&E del ptoyecto, ¡nclu¡do lo evoluoc¡ón períódico de Io Teoúo de

combio y el Morco de Resultodos del Proyecto con referenc¡o al progreso y resultados redles y potencidles del proyecto.
lo de de los ¡nteresados.

Patd lo gest¡ón de proyectos

Treas, ¡nsumos y resultados
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Tareas, insumos y resultados

Superuisar y or¡entor el d¡seño de las encuestos/evoluoc¡ones paro mon¡toredt y evoluor los resultados del proyecto.

Fdcilitor las evaluacíones ¡ntetmed¡os y finoles del proyecto, ¡ncluídos lds respuestas de gest¡ón.

Fdc¡litor rev¡siones onuales del proyecto y producir informes anolít¡cos o portt de estas rev¡s¡ones qnuoles, ¡ncluyendo

ptoductos de gestión del conoc¡míento y el oprendi2aje, entre otros.

Apoyat el segu¡míento y evaluac¡ón del proyecto en teü¡tor¡o y los m¡s¡ones de oprend¡zoie.

visitar los s¡tios del proyecto cuondo seo necesar¡o pora evaluor el progreso del proyecto sobre el terreno y val¡dor los

informes de progreso escr¡tos,

Tdreas técnicds
. Coord¡nar y analizar/asegurar Ia col¡dad técn¡co de los productos, inctu¡dos los ¡nformes f¡nates del proyecto, osegurundo

que cumplan con los requis¡tos relocionodos con ¡nformes y revisión de 8TR.

. gilnddr os¡stencio técn¡co ol MARN en la ident¡f¡cación y reporte de ¡ndicodores relevontes.

. Rev¡sar inÍomes técn¡cos y contribu¡r sustonc¡olmente al desarrollo de productos de conoc¡miento técn¡co y otros
entregobles obtenidos de consultores y contrat¡stds.

. Preparor términos de referencia y específícociones de trobqjo poro consultoros y expertos técnicos clove.

. Superuisar técnicomente o los consultores y subcontrot¡stds, entrcnondo y capacitondo o los expertos técn¡cos hasto que
sedn plenomente copoces de ¡mplementar lds toreos.

c Apoyar al experto en ld coordinacíón y control de los desorrollos de los óreos de adoptacíón, linonzos y género.

. coordinar y rcal¡zot toreos solic¡tados por el Director de Combio Cl¡ndt¡co (MARN), y/o ld contrcpofte designodo por el
MARN, relacíonodos con el objet¡vo de este proyecto y sus resultados,

. Mantener una comun¡cqc¡ón adecuoda con los controportes del MARN y otros actores relevontes, ¡nclu¡da lo coordinoc¡ón
con los ¡niciat¡vds regionales y nocionoles relevontes.

. Port¡c¡pu y contr¡bu¡r ol ¡ntercombío de conoc¡m¡entos o tÍavés de actividades entre pares y Íedes

regionales/subregionales, presentondo oportun¡dodes de replicdción en otrcs países, codificondo lecc¡ones oprend¡dds,

mejores prócticas y fac¡l¡tdndo la diJusión o truvés de plotoformos de coordinación SurSur y globol en curso, como lo
PlotaÍorma de Coord¡nación Globol CBIT.

. Asegurot que las dctivídodes del proyecto estén en línea con lo ot¡entoc¡ón proporcionado por lo coP de la cMNUcc y
contríbuyan a la mejora del proceso de presentac¡ón de ¡nformes de la CMNUCC y las decis¡ones pert¡nentes de! Articulo
13 del Acuerdo de Poris, el fottolecim¡ento ¡nst¡tucionol y la creación de capocidodes hdc¡o lo Morco de Tronsporenc¡o

Refotzddo (M'fil.
. Mon¡torear el proceso de negocíoción internac¡onol en lo CMNUCC y los respect¡vos decisíones relocionodas con lo

brcsentoc¡ón de informes de lós Poftes en desoffollo boio el Acuerdo de Poris. Dorticulotmente resDecto o los MPG.

Bojo ld oñentqción y superuisión del Coordinador del Prcyecto, el Asistente del Proyecto redl¡zaú las siguientes tqrcos:
. As¡st¡r ol Coord¡nodor del Proyecto en la gest¡ón díor¡o y supeN¡síón de los dctív¡dodes del proyecto en tareos técn¡cas y

odministrotivas,
. As¡stir en asuntos relac¡onados con M&E y gest¡ón de recursos de conoc¡m¡ento.

. coldborar en ld preparoción de ¡nformes de ovonces-

. Asegurar que todo la documentoción del proyecto (¡nformes de progreso, consultoria y otros ¡nformes técn¡cos, octos de

reuníones, etc.) se mantengd odecuadamente en cop¡os ¡mpresos y electrónícas en un sistema de archivo ef¡ciente y de

fdcil occeso, pora cuondo Io reauieron JP, CTA, PNUD v consultores del proyecto.

Tiempo

45 meses

Consultor

As¡stente de Proyecto

00031r
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Co nsultorc s de I nventa r¡os N dc¡ono le s

de Goses de Ffecto lnvernodero:
co nsu ltorc s secto r¡ole s (Fnerq ío, P I U P,

Agrícultuto, UTCUTS, Resíduos) y

Consultoro de género

Co ntr d ta ci 6n Lo c a l/ Nd cl o n dl

Resultddo 1 y Resultado 2

Pord as¡stencid técnicd

Consultor

20 meses

33 meses

T¡empo

D¿ be res v responsobilidode s

. Revís¡ón de NIR onter¡ores y documentqc¡ón reloc¡onodd (rev¡s¡ones NlR, onólis¡s técn¡co IBA)
o Revisión de la metodologío de GEI poto cado cotegorio/subcotegoría
. Recopilocíón de dotos de dct¡vídad

De beres v re s Donso b¡ l¡d odes

. Mon¡toreor el progreso en la ¡mplementdc¡ón del Plon de Acción de 6énero del proyecto osegurondo que se cumplon
plenomente los objetivos y los requisitos de presentoc¡ón de ¡nformes

. SupeN¡sor/desonollar/coordinar lo ¡mplementoc¡ón de todo el trabajo relocionodo con el qénero.

. Revisor el Plan de Acc¡ón de Género dnuolmente y octuolizor y revisor los plones de qestión corrcspond¡entes según seo
necesor¡o.

o Trobojor con el Coordinador del Proyecto poro gorontizor que los informes, el segu¡m¡ento y lo evoluoción oborden
plendmente los cuest¡ones de qénero del proyecto.

. Desorrollor documentoc¡ón poro fínes de reJerencio y copoc¡toción.

. Revisor todos los seccíones de los BTR y Io NC poto gotont¡zor lo ¡ntegroc¡ón de lo perspectivo de género-

. Port¡cipor en rcun¡ones técnicos.

. Desarrollar act¡v¡dodes de credción de copoc¡dod poro lo tronsferencio de conoc¡m¡entos d funcionar¡os
g u ber na mento le s y portes ínterc sodo s

B r¡ ndo r o s¡ste nc¡a o d m¡ n ¡st rot¡vo y log istico.

Montener los reg¡stros de los fondos y gastos del proyecto y asegúrese de gue todo la documentoc¡ón f¡nonc¡era
reldcíonodo con el proyecto se montíene en buen estodo y disponíble cuando lo requiero el Coordinodor del proyecto.

Revisor los gdstos del proyecto y goÍontizor gue los fondos del proyecto se ut¡licen de conformidod con el Documento del
Prcyecto y los normos y proced¡m¡entos f¡noncíeros.
Volídor y certiJ¡car los formuldr¡os FACE ontes de enviorlos ol PNUD.

Proporc¡onar la ¡nfotmoc¡ón findnc¡ero cuondo seo necesdr¡o poro los decisiones de gestíón de proyectos.

Proporcionor lo informoción finonc¡erc necesorio durdnte Ios ouditoríos del proyecto;

Revísor los presupuestos onuoles y los ¡nformes de gostos del proyecto y not¡f¡cot ol Coord¡nodor del Prcyecto s¡ hay
d¡screponcios o problemos.
consol¡dqt los informes de ovonce f¡nonciero presentodos por los responsables de lo ímplementoción de los oct¡v¡dodes del
proyecto.

Porticípar en lo producción de informes de ovonce dsegurcndo que cumplon con los requis¡tos y estónddrcs de informes
necesoríos,

Asist¡r en el d¡seño de encuestos/evoluociones encorgodos poro mon¡toreor y evoludr los resultodos del proyecto.
As¡st¡r en los evoluociones intermed¡os y finoles del proyecto, incluidos los respuestos de lo gestión.

As¡stir en los revisiones onuoles del prcyecto y produc¡r ¡nfotmes onolit¡cos o porth de estds rev¡s¡ones anuoles, íncluidos
el oprendizoje y otros productos de gest¡ón del conoc¡miento;

Treas, insumos y resultados
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Tareas, insumos y resultados

. Selecc¡ón de Factores de Emis¡ón y otros pdrómetros,

. Desorrollo de herram¡entos de est¡macíón de GEI (hojos de cólculo)

. Desarrollat estimaciones de 6El

. Reolizor activ¡dddes de control de col¡dod.

. Eldboror ¡nhrmes NIR sectot¡ales y nac¡onales.

. Eloboror tablos de informes MTR

. Port¡cipar en el mejorqm¡ento de los procedimientos de recolección de dotos, archivo sistemótico y respoldo de toda lo

información histórica de todos los sectores involucrados en los lNGEl.

. Activ¡dodes de documentacíón y archivo.

. Anól¡s¡s de ¡ncert¡dumbre

. Anólisis de cotegorios principales

¡ Evoluoción de exhdust¡v¡dod

. Garontia de coherencia de los series temporales.

. Elaboroción de plan de mejoro.

. Port¡cipar en reun¡ones técn¡cas.

. Desarrollar y ñantenet coñponentes del s¡stema de inventar¡o de GEL incluidos acuerdos inst¡tucionoles, métodos y

gestión de datos. lgeneralísto)
. Coloborar en el d¡seño e implementac¡ón de lo arquítectura del s¡stemo de ¡nventor¡o de GEl, osegurondo escolobilidad y

ef ic¡ e nc¡o, ( ge n e r a I isto )
. Estoblecer y montener acuerdos inst¡tuc¡onoles paro lo recopilación, ver¡ficdc¡ón y prcsentdcíón de informes de dotos

dentro del sistema de inventar¡o de GEl. (generol¡sto)

. Desarrclldr e ¡mplementor rnétodos poro uno est¡moción ptec¡so de las emisiones de 6El, osegurondo el cumplím¡ento de

estóndores y directr¡ces ¡nternoc¡onoles. (generclista)

. Gestionar los entrodos de ddtos, inclu¡dd ld recopilac¡ón de dotos de oct¡vidod y lo selecc¡ón de factores y porómetrcs de

em¡sión, pora garant¡zar la ¡ntegr¡dad del ¡nventorio de GEl. (generolistd)

. lmplementor protocolos de orchívo pora el almacenam¡ento s¡stemdt¡co y lo copio de seguridod de informoción h¡stórico

reldc¡onada con lds emis¡ones de 6El en vailos sectores. (generut¡sto)

. Reolizdr rev¡siones y octuolizociones periódícos del sistemo de ¡nventdrio de 6El paro íncoryoroÍ mejoros en los

metodologías y el aseguramíento de lo calidad de los dotos. (qeneral¡sta)

. Colaboror con otros consultores para ¡ntegÍar dotos de ¡nventor¡o de GEI en informes sectorioles y noc¡onoles con f¡nes de

transporencia y presentdción de informes. (generol¡sta)

. Portic¡par en reun¡ones técnicos y contr¡bu¡r a los debotes sobre lo mejoro del sistema de ¡nventor¡o de GEI y los

prccedimientos generales de presentoción de ínformes. (generolisto)

. Desorrollar documentoción paro el sistemo de ínventdtío de GEl, ¡ncluídos monuales y procedim¡entos operativos estdndor

de referencia y copoc¡toc¡ón. (generol¡sto)

T¡empoconsultor

ge nerol¡stos ( pd rc te mos tru nsve rso les

y s¡stemo de ¡nventorio de GEI)

00031i
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Consultor técníco

Consultor de odoptación

Consultor de seguiñiento de NDC

Consultor Noc¡onol lT

(fecnología de Io informacíón)

Consultor

9 meses

76 meses

72 meses

9 meses

Tiempo

De be res v responsa bilidodes

De be res v responsob¡lídod es

. Recop¡lor informoc¡ón reloc¡onodo con estroteg¡os, politícas, plones, objet¡vos y occ¡ones de adaptación.

. Recop¡lor lo ¡nfornoc¡ón necesoríd poro ¡nfotmot el proqrcso en ld implementac¡ón de lo odoptdción.

. Monitoreo y evoluación de occiones y procesos de odoptación.

. Eloboror el inÍorme de lnformoc¡ón relocionoda con prcvenir, minímízor y obordor los pérdidos y doños osociodos d los

¡mpactos del combio climátíco.

. Port¡cipor en reuníones técnicos.

. Reol¡zor lo coordinoción ¡ntersectot¡ol necesario, incluyendo prcyecto CBIT y otros consultores.

. Act¡v¡dodes de documentación y archivo.

. Act¡vidades de creoción de copocidod poro lo tronsÍerenc¡o de conociñientos o funcíonoilos guberndmentoles y portes

¡nteresados

Dúeres v resoonsobilidodes

. Reolizar los coordinocíones intersectorioles necesot¡os, íncluido el proyecto CBIT poro el desoffollo de los productos 1.1.2
y 2.1.2.

. Recopílar y generor toda la ínformación necesor¡o poro los resultodos 7.1.2 y 2.7.2.

. Eloboror el informe con Io info¡mocíón necesario pora reolizor un seguím¡ento del prcgreso tealízodo en lq implementoción
y el logro de los contribuc¡ones determínodos o nível nac¡onol en v¡rtud del ortículo 4 del Acuerdo de Poils.

. Eloborar el ¡nforme y cuodros requeridos poro las polítícas y medídas, accíones y planes de m¡tígocíón, incluidos oquellos.
con benef¡c¡os colaterdles de ñit¡goción rcsultontes de occiones de odoptoción y planes de dívers¡f¡cocíón económica,
relacionados con lo implementoción y el logro de uno contríbuc¡ón determinodd o nivel nocionol en virtud del Artículo 4
del Acuerdo de Psris

. Reql¡zor oct¡v¡dades de control de colíddd.

. Activ¡dodes de documentocíón y orchivo.

. Part¡cipar en reun¡ones técn¡cos.

. Act¡vidades de creacíón de capacidod poro lo tronsferenc¡a de conoc¡m¡entos o funcíonor¡os guberndmentoles y pdrtes

¡nteresodos

Rev¡sor lo ¡nfraestructuro de lT exístente poro el desorrollo de BTR.

Garant¡zar lo segur¡dod y privocidod de los dotos. Desorrollor herromíentos ínformátícos y boses de dotos.
lntegrcr los soluciones de lT con los s¡stemds exístentes.

Estoblecer procedím¡entos de copid de segur¡dod y orchívo. Proporc¡onar soporte técnico.

Documentor los procesos y herrom¡entds de lT,

Troboior pora mejorcr cont¡nuomente el sistemo de inventor¡o de GEl, incorporondo comentorios y adoptóndose o los

rcquisitos comb¡dntes de presentoc¡ón de ínformes. (generolisto)

Act¡v¡dades de creación de copocidod poro lo tronsferenc¡o de conoc¡míentos d funcionorios gubernomentoles y portes
¡nteresodos

Tareas, insumos y resultados
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Tareas, insumos y resultados

Recop¡lar y comp¡lar int'ormoción sobre el dpoyo f¡nanc¡ero, de desorrollo y transferenc¡a de tecnologío y de creacíón de

copocidad, necesoilo y rec¡b¡do.

Recopilat y comp¡lor int'ormoción sobre ¡nvestígoc¡ón, observoción sistemát¡co, educac¡ón, capoc¡toción, sens¡bílizdc¡ón
público y género proporcionado, de conform¡dad con las d¡rectrices opl¡cobles en 17/CP.8 y 6/CP.25.

Pott¡cipar en reuniones técn¡cos.

Act¡v¡dodes de documentoción y orchivo.

Actív¡dodes de creación de cdpdc¡dod pdro lo tronsferenc¡o de conoc¡míentos o func¡onar¡os gubernamentoles y poÍtes

¡nteresados

a

Controtoción lnternacional / Regional y qlobal

De be res v resoonsobilidodes

. Part¡c¡par en el mejoram¡ento de los proced¡mientos de recolección de dotos, orch¡vo sistemático y respoldo de toda la

¡nformqción histór¡ca de todos los sectores ¡nvolucrodos en los lNGE|.

. Adoptat los proced¡m¡entos generales definidos seqún los necesidodes de codo sector involucrodo en el |NGEL

. Eloborot y qest¡onot ¡nstrucc¡ones de cálculo sector¡oles,

. Port¡cipar en el desdrrollo de heffom¡entas poro lo est¡mación de em¡s¡ones de 6El,

. Pdrticipdr en lo gest¡ón de las mejoras que surjan de los rev¡s¡ones de los lNGEl.

. Generor y octualizor contenidos de difusión.

. Reoli2at lo coordinocíón íntersector¡ol necesoria paÍa cont¡nuot con el desorrollo de los lNGEl.

. Cootd¡nar y pañic¡pot en reun¡ones técn¡cos.

. Copdc¡tar o los ¡nstituciones tesponsables de los diferentes sectores reportodos.

. Capac¡tar a las ¡nstituc¡ones que brindan informacíón y o los sectorcs ¡nvolucrados en los procedím¡entos y formulor¡os
de registro, pora dor cont¡nuidod dl s¡stemo y los registros.

. Act¡vídddes de creac¡ón de cqpocidad paro lo transÍerencia de conocím¡entos o funcíonar¡os gubernamentales y portes

¡nteresodas

Deberes v res po nsa bilídodes

t Coordinar la eloboroción del componente de segu¡ñiento de NDC del lnforme Bienal de Transparenc¡a (BfR) en

coldboroc¡ón con los dctores nac¡onoles y de acuerdo con los estánddrcs íntemacionoles.

. coloborar con ocuerdos, morcos y orgon¡zac¡anes internocíonoles peft¡nentes sobre el cl¡ma paro ¡ncorporor los mejores

prdct¡cqs y d¡rectr¡ces pora el segu¡m¡ento de los NDC.

c Coloborar con ent¡dades noc¡onales poro recopilar, onal¡zor y s¡ntet¡zor datos sobre el progrcso de lqs NDC dentro de los

se cto r e s e s pec ¡f ¡ca do s.

. Facilitot la integrcc¡ón de los cons¡deroc¡ones de seguim¡ento de los NDc en el morco de presentocíón de informes,

gorant¡zondo uno representoc¡ón s¡stemát¡co y tronspdrente del progreso.

Tiempo

24 meses

10 meses

Consultor

consultor de lnventarios Nacionales de
Gases de Efecto lnvernadero

Consültor de seguimiento de NDC



Consultor de adaptación

Consultor

6 mes€s

Tiempo

Dc be res v re sponsobilidode s

. cootd¡not Ia eloboración del componente de odoptoción del lnforme B¡enql de Trdnsporencio (BTR) en olineación con

estó ndo res y line o mie ntos inte rnoc¡ono le s.

. ColoboÍqr con morcos, ocuerdos y orgdnizocíones ¡nterndc¡onales relevqntes pora garontizor lo incorporoción de mejores
prócticos en los informes de adoptoción.

. coloboror con los poftes ¡nteresodos nociondles poro recopildr y s¡ntet¡zot dotos sobre los impactos del comb¡o climdt¡co,

evaluociones de vulnerobílidod y medidos de oddptocíón.

a Revisor y anolizor los compromísos, metos e indicodores de los NDC, proporcionando informoción sobre los logros, los

desoffos y los óreos de mejoto.

Trobaiar en estrecho coloboroción con consultores sector¡oles especilicos poro gorant¡zor que los ínÍormes sectorioles se
olineen con los objetivos de lo NDC y contribuyon o lo norrativd general de seguim¡ento.

Llevor a cobo octividades de conttol de calidad poro verílicor lo exactitud y confiob¡liddd de los dotos relocionodos con el
seguimiento de NDC, obordondo cualquier discrcponc¡o o brecho,

Portíc¡por en reun¡ones técnicas poro coordínor esÍuerzos con otros consultores, compart¡r ideos y contr¡bu¡t d lo

coherenc¡a general del BTR.

Proporc¡onor opoyo técnico y or¡entoc¡ón o los pdrtes interesodos nocionoles involucrddos en lo preporoción del
componente de segu¡m¡ento de ld NDC.

Contr¡bu¡r o las oct¡v¡dqdes de documentocíón y drch¡vo relocionodos con el componente de segu¡m¡ento de NDC,

osegurcndo la tronsparencio y trazobilidod de los fuentes y metodoloqíos de dotos.

Evaluor Io integr¡dod del componente de sequimiento de lo NDC, ¡dent¡fícondo dreas de mejord y garontizondo uno

rep rese ntac¡ón ínteq rcl del proq reso.

Colaborar con el coordínodor del proyecto pdrd ¡ntegror los considerocíones de seguimiento de NDC en lo estructuro
generol del BTR.

Apoyot iniciotivds de creoc¡ón de copac¡dades reloc¡onodas con el seguim¡ento y la presentocíón de ¡nÍormes de las NDC

o n¡vel nocíonol,

Trobojor hocio lo mejoro continuo del componente de seguimiento de NDC, incorporando lecciones oprendidos y

comentorios de portes ¡nteresodos nacionoles e íntemocíondles.

Eloboror y gestionor ¡nstrucc¡ones de cdlculo de segu¡míento.

Port¡c¡par en el mejoram¡ento de los procedímíentos de recolecc¡ón de dotos, orchívo s¡stemat¡co y respoldo de todd lo
¡nformacíón histér¡co de todos los sectores ínvolucrodos en el segu¡miento de los NDC.

Coordinar lo eloboroc¡ón de escendrios (BAU, incondícionales, condícionales, etc) y proyecciones de em¡s¡ones de GEt.

Act¡vidodes de üeocíón de capoc¡dod poto lo tronsfercncio de conoc¡míentos a funcionorios gubernomentoles y portes

ínteresados

a

a

Ta:eas, insumos y resultados
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Tareas, insumos y resultados

Foc¡litor lo ¡ntegración de considerociones de odaptoción en el morco de presentación de inJormes, osegurondo una

rcpresentoc¡ón ¡ntegral de las occiones y resultados de odaptación.

Revísdr y onol¡zar ¡nÍormes y documentos dnter¡ores relac¡onodos con lo ddoptación al combio climat¡co poro informar el
desdrrollo del componente de odoptac¡ón.

Troboior en estrecho coloboroc¡ón con consultores sector¡ales específ¡cos para garant¡zor que los ¡nformes sectoÍioles
oborden adecuodamente los esfuerzos y desafios de ddaptdc¡ón.

Reol¡zor octividodes de control de col¡dod pora verifícar la exact¡tud y conÍ¡obilídod de los dotos de ddaptac¡ón ¡nclu¡dos

en el BTR.

Porticipar en reuniones técnicos poro comportt ideos, intercombior informoción y coordinar con otros consultorcs que

trobojdn en d¡ferentes componentes del BTR.

Proporcíonal apoyo técn¡co y or¡entoc¡ón o los actoÍes noc¡onales involucrodos en la preporación del componente de

adoptoción.

Contríbuir d las dct¡v¡dddes (le clocumentación y archivo relacíonados con el componente de odoptoc¡ón, dsegurondo ld
ttonspdrcncia y trozabilidad de los fuentes de dotos y metodologías.
Evoluor la ¡ntegr¡dod del componente de odaptoción¡ ¡dentif¡cando cuolqu¡er brecho o rirco de mejorc en l0 pÍesentoc¡ón
de ¡nformes,

Coloborat con el coordinodor del proyecto para ¡ntegrqr consideraciones de odaptación en la estructuro general del BTR,

Apoyor ¡n¡c¡ativas de creación de capacidodes reloc¡onados con la prcsentoc¡ón de ¡nJormes sobre ddaptoc¡ón ol combio
cl¡mót¡co o n¡vel noc¡onal.

Trobaior hacia la mejoro cont¡nua del pÍoceso de presentación de informes de adaptación, incorporondo lecciones

oprendidas y comentorios de los poftes interesodas nacionales e ínternoc¡onales.

Debercs v rcsponsdbil¡dddes

. DesaÍrollar e ¡mplementar un progrcmo integrol de desarrollo de copocidades pdrd los octores locales involucrodos en el
proceso del lnfotme B¡enal de Tronspdrenc¡q (BTR).

. Evdluor los conocimientos y habilidodes ex¡stentes de los octores locoles rcloc¡onodos con el desoffollo del BTR,

¡d e nt¡fícando óreos que re q uie re n fo rtale c¡ mie nto.

. D¡señot y llevar a cabo ses¡ones de cdpac¡toc¡ón sobre requ¡sitos, metodologíds y estóndares de presentac¡ón de ¡nformes
de BTR, adaptodas o los neces¡dodes especificas de los portes ¡ntercsados locoles.

. Proporc¡onar os¡stencía técn¡cq pora mejorar la comprensión de los procesos de recopiloción, veriJicación y presentac¡ón

de informes de datos descr¡tos en el BTR.

. Fdc¡litdr talleres y sesiones de copacítación sobre el uso de herrdmíentos, metodologías y softwore relevontes paro el
desdrrollo de BTR, asegurando experiencios de dprend¡zaje prdct¡co.

. Colqborar con consultores de sectores específicos pora qaront¡zar que los progrcmos de capacitac¡ón aborden los

requ¡sitos ún¡cos de codo sector que contr¡buye al BTR.

Tiempo

2 meses

cons0ltor

Consultor de capacitación



Compilación y edición de 4NC /2BTR

Comp¡lación y edición de lBTR

Resultado 3

Consultor

3 meses

3 méses

T¡empo

Recopiloción, ed¡c¡ón editor¡ol y de estilo del 4NC/2BTR

Raop¡locíón, rev¡síón de estilo y edíc¡ón ed¡tor¡ol del 1B-rR

Desarrollor y difund¡ moteÍ¡ales educot¡vos, directrices y monuoles para opoyor el oprendízoje continuo y Io referencia
poro los portes ¡nteresodas locales.

Coordinor con ent¡dodes nocíonoles poro otgdn¡zor eventos de desanollo de copoc¡dades, seminor¡os web yforos de

¡ntercambio de conocim¡entos paro fomentor lo coloboroc¡ón y el intercomb¡o de mejores prócticos

lnteqror ¡n¡cíot¡vos de desorrollo de copdcídodes en el proceso de revisión de expertos técnicos, brindondo oríentoción

poro obordot lo retrcol¡mentoción y mejorar los prócticos de presentocíón de informes.

Reolízor evoluacíones per¡ód¡cds de lo eficocio de los esfuerzos de creación de copocidod y ojustot los programos según

seo necesoÍ¡o en función de lo retrool¡mentocíón y lo evolución de los necesidades.

Coloborar con socios ¡ntemocionoles y nocionoles poro oprovechor la experíencío y los recursos poro inic¡ot¡vos de
desorrollo de copsc¡dodes.

Proporc¡onar tutorlo y or¡entación pqro el proceso de revis¡ón de expertos técnicos copqc¡tando q las pqrtes ¡nteresodos

locoles paro responder a lo rctrool¡mentoc¡ón y mejoror lo col¡dod del BTR.

Fomentor uno cultura de aprendizoje y mejord cont¡nud, incent¡vdndo a los octores locoles d compdftír experiencios y

leccíones oprendidas.

Ta"eas, insumos y resultados
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ANEXo 7: PLAN DE pARTrcrpAcróN DE LAs pARTES TNTERESADAS

Las partes interesadas del proyecto se describen en la sección Resultados y Alianzas, con sus roles y medios de participación. Provienen

de una amplia gama de entidades, incluidos ministerios y agencias competentes, comunidades locales, autoridades locales y

organizaciones no gubernamentales (ONG), medios de comunicación, instituciones de investigación, sector privado y organizaciones
internacionales, con especial énfasis en los sectores relacionados.5e espera que participen en las diversas actividades del proyecto.

lmplica diferentes actividades con su participación activa en talleres, reuniones de discusión de grupos sectoriales y consultas públicas.

Estos darán lugar al conocimiento del proceso del proyecto, la incorporación de información relevante y el intercambio de datos, la

creación de sinergias y oportunidades de networking, y la validación de los documentos generados.

Los actores del proyecto tienen acceso a información pertinente, que incluye

o Cualquier cambio significativo al proyecto que pueda generar nuevos riesgos e impactos. Es obligación del Socio de

Desarrollo/PNUD y Asociado de lmplementación/CATlE, a través de la Unidad de Gestión del Proyecto (UGP) informar a las

diferentes Partes lnteresadas si durante la implementación del Proyecto se presentan nuevos e imprevistos impactos negativos,

así como las medidas de mitigación de riesgos propuestas.

o lmplementación de diferentes instrumentos ambientales y sociales. Se trata de informar a las Partes lnteresadas en la evaluación
social y ambiental final del proyecto (SESP).

o El Mecanismo de Atención de lnformación y Quejas. El MAIQ es un ¡nstrumento valioso para la participac¡ón de las partes
interesadas. A través de la página Web del Proyecto y del MARN, se informa al público un resumen periódico de las quejas

recibidas a través del MAIQ y cómo fueron resueltas, pero sin la información de individuos o grupos, con el fin de proteger sus

identidades. La información se actualizará en las páginas web cada trimestre.
o Progreso del proyecto. Asimismo, se informará a los lnteresadgs sobre los avances en el logro de objetivos y resultados,

subproyectos en implementación, experiencias e innovaciones, así como el desempeño ambiental y social del proyecto.

La información anterior será divulgada en los sitios web del MARN, del Asociado en la lmplementación/CATIE y Ia Oficina de País del

PNUD en Guatemala. Con base en los resultados de la Encuesta realizada durante la fase de diseño del proyecto CBIT, se ha

determinado que los canales y medios más accesibies y viables para mantener una comunicación oportuna, fluida y ágil para facilitar
la participación de los lnteresados son: correo electrónico, plataformas virtuales, WhatsApp, reuniones presenciales y páginas web.
Los principales formatos para brindar información y promover la participación son la realización de eventos, Webinars y conferencias
virtuales, documentos técnicos y estudios de casos, asícomo eventos y conferencias presenciales, seguidos de folletos y newsletters.

Además, el proyecto considerará identificary compartir las mejores prácticas y lecciones aprendidas con todas las partes interesadas,
así como compartir los resultados con pares de la región. Para el intercambio con la región se destacan las siguientes redes y alianzas,
que tienen un alcance regional, en las que participa Guatemala: el Grupo Regional de América Latina y el Caribe del Acuerdo de París
para laTransparencia (PATPA), la Red Latinoamericana de INGEI (RedlNGEl), la Red lberoamericana de Oficinas de Cambio Climático
(RIOCC), y el Programa de Apoyo Global (GSP) CBIT (CBIT-GSP), En el marco de las actividades de intercambio de estas inici;itivas, será
posible identificar aquellos países con los que el intercambio bilateral Sur-Sur resulta útil y beneficioso para ambas partes, en los temas
abordados por el proyecto. Para este tipo de intercambio más específico, se espera que el proyecto apove los aspectos logísticos
asociados.

Además, para llevar la voz de Guatemala a los foros globales y regionales, el proyecto explorará oportunidades para una participación

significativa en eventos específicos donde el PNUD podría apoyar el compromiso con el discurso de desarrollo global sobre BTR y NC.

Además, el proyecto brindará oportunidades para la cooperación regional con países que están implementando iniciativas sobre BTR

y NC en contextos geopolíticos, sociales y ambientales relevantes para el proyecto propuesto en Guatemala.
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Aruexo 8: AlrlÁusls oE GÉrr¡¡Ro y PLAN oE Acclóru oe GÉrr¡sno

A. Análisis Nacional de Género y Cambio Climático

1. lntroducción
Guatemala cuenta con un marco regulat:rio específico y sólido para promover la igualdad de género. Esto incluye la aprobación de la

Convención sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra la Mujer (CEDAW), promulgada en 1979 por las
Naciones Unidas, y aprobada por Decret,r Ley 49-82 del Jefe de Estado de Guatemala, de 29 de junio de 1982, y ratificada por Acuerdo
Gubernativo 106-82 de 8 de julio de 1982, y La Constitución Política de la República de Guatemala, promulgada en 1985, que regula
la organización política y administrativa lel Estado, es decir que en su artículo lV se menciona que todos los seres humanos son libres
e iguales en dignidad y derechos.

A partir de la década de 1980 se crearon varios mecanismos y oficinas para la promoción de la mujer. En 1981 se inauguró la Oficina
Nacional de la Mujer (ONAM), adscrita al Ministerio de Trabajo , luego la Defensoría de los Derechos de la Mujer en la Procuraduría
de los Derechos Humanos (1992), la Procuraduría de la Mujer en la Procuraduría General de la Nación (1994), la Defensoría de la Mujer
lndígena (1999), la Secretaría Presidencjal de la Mujer y la Coordinadora Nacional para la Prevención de la Violencia lntrafamiliar y

contra la Mujer (2000), el Gabinete EspecÍfico de la Mujer (2072\ y las Oficinas Municipales de la Mujer en los gobiernos municipales,
ahora como Direcciones según las reforrnas al Código Municipal en 2016.

La Secretaría Presidencial de la Mujer (SEPREM) fue creada en el año 2000. Surgió como resultado del cumplimiento de los

compromisos derivados de la firma de lc,s Acuerdos de Paz y la suscripción por parte del Estado guatemalteco de convenios, acuerdos
y declaraciones internacionales, que reconocían la urgente necesidad de tomar medidas para transformar la situación social y
económica de las mujeres. La SEPREM sirve como entidad de apoyo técnico para el seguimiento de la Política de Promoción y

Desarrollo lntegral de las Mujeres (PNPDIM) y su Plan de lgualdad de Oportunidades (PEO), y sirve como institución gestora de políticas
pú blicas.

En los últimos años, el país ha fortalecido su compromiso con Ia promoción de la igualdad de género en el sector climático. El desafío
prioritario que enfrenta Guatemala es cerrar la brecha entre los compromisos asumidos y la discriminación que las mujeres siguen
experimentando en su vida diaria. A cortinuación, se presenta una breve descripción del estado de la incorporación de la perspectiva

de género en los principales instrument¡s nacionales sobre cambio climático:

El Plan de Acción Nacional sobre Cambio Climático (PANCC), publicado por primera vez en 2016 y actualizado en 2018,
incluye el principio de "integraldad", que se refiere a la necesidad de considerar la relevancia cultural y étnica, asícomo una
perspectiva de género, en el diseño de cualquier plan, programa o acción. Sin embargo, los planes sectoriales de la PANCC, a

excepción del sector agua y la zona marítimo-costera, no integran la perspectiva de género. Por lo tanto, el MARN ha

desarrollado una Estrategia para la Transversalidad de Consideraciones de Género en el Apoyo al Cambio Climático para la

Contribución Determinada a Nivel Nacional (NDC) en 2020 para transversalizar consideraciones de género en el PANCC y la
NDC (Línea de Acción Estratégi:a No. 4).

Se realizó un análisis de género e Inclusión social para algunas de las opciones de mitigación propuestas en la Estrategia de
Desarrollo Bajo en Emisiones LEDS (2019) y en la implementación del proyecto, pero el enfoque de género aún no se ha

transversalizado en la planifica:ión, implementación y presentación de informes de las acciones sectoriales.
La NDC actualizada (2021) incluye cuatro temas transversales, incluido el género. El documento incluye consideraciones de
género en las metas y medidas de las NDC, principalmente en el componente de adaptación. También destaca Ia necesidad
de respetar, promover y tener en cuenta las obligaciones en materia de derechos humanos, los pueblos indrgenas, las
comunidades locales, el género y el empoderamiento de las mujeres, las personas en cualquier situación de vulnerabilidad,
el derecho al desarrollo y la equidad intergeneracional. Además, las hojas de ruta sectoriales de implementación de las NDC
incluyen acciones afirmativas ce género.

El Ministerio de Ambiente y Recursos Naturales también ha fortalecido los procesos de planificación nacional para la

adaptación al cambio climátic,¡ y ha publicado 22 planes departamentales de adaptación (y el Atlas de Vulnerabilidad al

Cambio Climático), todos los cuales mencionan el enfoque de género. Además, todos los planes incluyen una referencia a la
estrategia metodológica que ircluye el género como uno de los principios de trabajo. Los planes también reconocen que los
sistemas de seguimiento y evaluación requieren el análisis de datos desglosados por sexo/grupo para identificar diferencias
en la implementación de cada intervención.

a

a

a

a
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2. Marco jurídico internacional, regional, nacional e institucional

2.1. Marco jurídico internacional relevante ratificado por Guatemala.

Guatemala es signataria de convenciones internacionales que establecen las obligaciones del Estado de garantizar los derechos

humanos de las mujeres. El país adoptó la Convención sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Contra la Mujer

en 1995 (CEDAW) y la Plataforma de Acción Global (PAG) emanada de la lV Conferencia Mundial sobre la Mujer (Beijing 1995) y por

ello se comprometió a emprender medidas para eliminar las violaciones de derechos humanos contra las mujeres y garantizar el

desarrollo integral de las mujeres guatemaltecas.

Guatemala también es parte de tratados internacionales destinados a combatir el cambio climático y promover la igualdad de

género y el empoderamiento de las mujeres. Guatemala ratificó la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio

Climático (CMNUCC) en 1995, el Protocolo de Kioto en 1999 y el Acuerdo de París en 2Qt7. La Conferencia de las Partes (COP) insta

a las Partes a tomar las medidas necesarias para promover la plena participación de las mujeres en todos los niveles de toma de

decisiones. El " Programa de Trabajo de Lima sobre Género " y su "Plan de Acción de Género", adoptado en la COP25, tienen como
objetivo avanzar en el conocimiento y la comprensión de la acción climática sensible al género y su integración coherente en la

implementación de la CMNUCC. ElAcuerdo de París también reconoce la igualdad de género como un principio rector para una acción

climática eficaz y alienta a las partes a mejorar los planes nacionales integrando consideraciones de género. Como Parte de la

Convención, Guatemala tiene la obligación de implementar las decisiones de la Conferencia de las Partes (COP) respecto de la

implementación de políticas y medidas para adaptarse y mitigar el cambio climático, contribuyendo así a los objetivos de la
Convención.

El país también ha ratificado el Convenio 169 de la Organización lnternacional del Trabajo (OlT); este convenio promueve la
contr¡buc¡ón de los pueblos indígenas y tribales a la diversidad cultural, la armonía social y ecológica de la humanidad, otorgándoles
el derecho a decidir sus propias prioridades de vida, creencias, bienestar espiritual y de la tierra, también sus aspectos económicos,
sociales, y desarrollo cultural. Por lo tanto, deben participar en la formulación, ejecución y evaluación de los planes y programas de
desarrollo nacionales y regionales.

En 2015, el país se comprometió con 17 Objetivos como parte de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible. La agenda 2030
busca enfrentar los grandes desafíos de la pobreza, la desigualdad, el clima, la degradación ambiental, la prosperidad, la paz y la

justicia. lncluye varias acciones relacionadas con el cambio climático, pero concretamente el Objetivo 13 se refiere a la adopción de

medidas urgentes para combatir el cambio climático y sus efectos. El Objetivo 5 busca específicamente la igualdad de género y el

empoderamiento de las mujeres y las niñas, como un derecho humano fundamental, El Consejo Nacional de Desarrollo Urbano y Rural
(CONADUR) inició una serie de acciones para articulary alinear los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) con el Plan Nacional de

Desarrollo K'atun : Nuestra Guatemala 2032. Como resultado, se han definido las Prioridades Nacionales de Desarrollo, diseñado. Se

trata de 10 prioridades con L6 metas estratégicas que fueron aprobadas por la CONADUR, mediante el Punto de Resolución O8-20I7.

2,2, Marco regulatorio de género y cambio climático a nivel regional

Guatemala ratificó la Convención lnteramericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer en 1994. Esta

Convención estableció el derecho al medio ambiente y la obligación del Estado de tomar acciones positivas para preservar el medio

ambiente y evitar su destrucción. Desde un enfoque de derechos, las mujeres deben tener acceso y control sobre los medios de vida
y los recursos naturales para que puedan ejercer su derecho a un ambiente saludable, respetando su contexto cultural. El "Protocolo
de San Salvador" fue elaborado como parte del sistema de seguimiento del progreso en la implementación de la Convención.
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El género se ha incorporado progresivanente en las estrategias y acuerdos climáticos y ambientales regionales y subregionales s:

. Como parte de la Agenda Regional de Género, el cambio climático ha sido incluido en el Consenso de Brasilia, adoptado en
la undécima conferencia regional sobre las mujeres de América Latina y el Caribe en 2010. Reconoce que "el cambio climático
y los desastres pueden tene- un impacto negativo en el desarrollo productivo, el uso del tiempo de las mujeres,
particularmente en las zonas rurales, y su acceso al empleo".

. La Estrategia de Montevideo para la Implementación de la Agenda Regional de Género en el Marco del Desarrollo Sostenible
hacia 2030 reconoce que integrar los derechos y el empoderamlento de las mujeres en la adaptación y mitigación del cambio
climático no sólo es esencial, sino que también maximiza la efectividad de las políticas, programas y recursos climáticos.

r El Compromiso de Santiago, r€sultado de la XIV Conferencia Regional sobre la Mujer de América Latina y el Caribe (2020),
introduce tres párrafos (32, 33 y 34) sobre igualdad de género y cambio climático.

. En el marco de la Sexagésima Segunda Reunión de la Mesa Directiva de la Conferencia Regional sobre la Mujer de América
Latina y el Caribe (26y 27 de enero de20221, por prlmera vez en la historia de la región, se realizará un análisis en profundidad
de cómo los impactos del cambio climático se relacionan con los nodos estructurales de la desigualdad de género.

e La Comisión Centroamericana le Ambiente y Desarrollo (CCAD) en el marco del Sistema de la lntegración Centroamericana
(SICA) desarrolló la Estrategia legional de Cambio Climático (ERCC) con su respectivo Plan de Acción 2018-2022. Entre los

seis principios de la CERE, dos.rbordan el enfoque de género; 1. Transversalidad, intersectorialidad e interculturalidad; Uno
de los ejes transversales más importantes es la equidad e igualdad de género. 2. Coherencia de gobernanza y políticas
solidarias, equidad, igualdad de género y justicia social.

¡ Asimismo, en el SICA, en el marco del Consejo de Ministros de EnergÍa, se aprobó la Estrategia de Energía Sostenible 2030.
Esta Estrategia sirvió como base para la elaboración de objetivos regionales del sector energético (para mitigación y
adaptación) y un pacto energético regional. La estrategia reconoce que rrla igualdad sustantiva de género es una cuestión
estratégica y de alta prioridad que debe incorporarse a las políticas y planes de desarrollo nacionales y regionales y darle la
centralidad que merece".

2.3. Marco legal e institucional nacional en materia de igualdad de género, empoderamiento de las mujeres y cambio
climático.

Para lograr la igualdad de género y la participación efectiva de las mujeres en los temas de cambio climático, Guatemala ha incorporado

la perspectiva de género en la política r¡acional y los marcos institucionales de cambio climático.

2.3.1. Leyes nacionales sobre género y cambio climático

El marco jurídico nacional, parte del reconocimiento de los derechos humanos, son derechos inherentes a todos los seres humanos,
sin distinción alguna de nacionalidad, lrgar de residencia, sexo, origen nacional o étnico, color, religión, idioma, y/o cualquier otra
condición humana. La Constitución Pdítica de la República de Guatemala (1985) regula todo el aparato del Estado, las leyes y los

derechos fundamentales. El artículo 4 establece que "Todos los seres humanos son libres e iguales en dignidad y derechos. Hombres
y mujeres, independientemente de su estado civil, tienen iguales oportunidades e iguales responsabilidades". Aunque en aquella
época (1985) el término "cambio clinÉtico" no era lncluidos explícitamente, diversos artículos muestran que el Estado tiene el

mandato de cuidar y conservar el patrimonio natural (art. 64. Se declara de interés nacional la conservación, protección y
mejoramiento del patrimonio natural de la nación. art.97. Obligaciones del Estado, art. 126. Reforestación, art80) 10.

La Ley Marco para Regular la Reducción de la Vulnerabilidad, la Adaptación Obligatoria a los Efectos del Cambio Climático y la
Mitigación de Gases de Efecto lnvernadero (Decreto 7-20L3) establece las normas necesarias para prevenir, planificar y responder
de manera urgente, adecuada, coordinada y de forma sostenida ante los impactos del cambio climático en el país. Ha llevado a la
creación de nuevos órganos e instrumentos gubernamentales (el Consejo Nacional de Cambio Climático (CNCC), el Sistema Nacional

de lnformación sobre el Cambio Climático (SNICC)) y ha fortalecido la institucionalización de la acción climática. Esta ley compromete
a Guatemala a lograr la integralidad en el diseño de cualquier plan, programa o acción, considerando la relevancia cultural, así como
la perspectiva de género. Otras leyes importantes sobre género y cambio climático se mencionan a continuación:

sPlan de Acción Nacional sobre Género y Ca-nbio Climático ( PAGcc ). MARíN (2023).
loTercera Comunicación Nacional de Cambio Clímático. MARN, SGCCC, PNUD (2021)
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Ley Marco de los Acuerdos de Paz (1996): otorga a los Acuerdos de Paz, incluido el Acuerdo sobre ldentidad y Derechos de

los Pueblos lndígenas, el rango de compromisos del Estado,

Ley para la Dignificación y Promoción lntegral de la Mujer, Decreto 7-99 fomenta el desarrollo integral de las mujeres y su

participación en todos los niveles de la vida económíca, social y política de Guatemala.
La Ley de Desarrollo Social, Decreto 42-2001", establece la igualdad y equidad de género, promueve la igualdad de derechos

entre hombres y mujeres, la paternidad y maternidad responsables, la salud reproductiva y la maternidad saludable como
principios básicos que debe promover el Estado.

2.3.2. Políticas nacionales sobre género y cambio climático

Las consideraciones de género se abordan en un número sustancial de instrumentos de políticas y planificación, tales como:

a

a

a

a

a

a

a

Plan Nacional de Desarrollo "K'atun Nuestra Guatemala 2032": prapone un modelo de desarrollo sostenible,
asegurando el disfrute de los derechos humanos y el cierre de brechas entre hombres y mujeres, incorporando la equidad
como eje transversal en los cinco componentes: L. Urbano y rural Guatemala,2. Bienestar para los pueblos,3. Riqueza
para todos, 4. Recursos naturales para hoy y para el futuro; y 5. Estado como garante de los derechos humanos e impulsor
del desarrollo.
Política Nacional de Cambio Climático (Acuerdo Gubernativo 329-2O09): Tiene como objetivo gestionar la variabilidad
climática atribuida, directa o indirectamente, a la actividad humana y los efectos que ésta genera en la población y el

territorio nacional, Entre sus principios rectores se encuentra la incorporación de la perspectiva de género.
La Política Nacional de Promoción y Desarrollo lntegral de las Mujeres y el Plan de lgualdad de Oportunidades de la
SEPREM (PNPDIM y PEO 2008-2023) aborda el desarrollo integral de las mujeres, en el eje No.2. Recursos Naturales,
Suelo y Vivienda; específicamente, al eje político: "Garantizar el acceso de las mujeres mayas, garífunas, xinka y mestizas
a la propiedad, tenencia, uso de los recursos naturales, usufructo de tierras y desarrollo rural"
Política para la Conservación, Protección y Mejoramiento del Medio Ambiente y los Recursos Naturales (Acuerdo
Gubernativo No. 63-2007): Entre sus principios se encuentra la promoción de la interculturalidad del país y la equidad de
género.

Política de Género Ambiental del Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales. El objetivo general de esta Política
es "promover dentro del MARN el enfoque de equidad de género en todas las políticas, programas, proyectos y planes

de acción que se emitan en las diferentes dependencias de la institución. El MARN cuenta con una Unidad de Género,
multiculturalidad y personas con discapacidad, que cuenta con apoyo institucional. Ha sido actualizado en 2022 por la

Política lnstitucional de Equidad de Género y su plan de implementación 2022-2026,
Política lnstitucional para la lgualdad de Género y Marco de f mplementación Estratégica 2OL4-2023 del Ministerio de
Agricultura, Ganadería y Alimentación (MAGA). La Institucionalización de la perspectiva de género es un elemento
fundamental para que los organismos e instituciones de la administración pública que desarrollen acciones para
transversalizar la igualdad de género en sus políticas, sistemas, procedimientos y programas como parte de su quehacer
instituciona l.

Otras políticas públicas nacionales clave en materia de cambio climático y género se describen a continuación:
¡ Política Nacional de Desarrollo Rural lntegral (Acuerdo Gubernativo 196-2009),
e Política Nacional para la Gestión lntegrada de Residuos y Residuos Sólidos (Acuerdo Gubernativo 281-2015),
¡ Política Nacional de Educación Ambiental (Acuerdo Gubernativo t89-2017\.
o Política de Promoción del Riego (Acuerdo Gubernativo 185-2013).
¡ Política para el Manejo lntegral de las Zonas Marino-Costeras de Guatemala (Acuerdo Gubernativo 328-2009).
¡ Política Nacional de Diversidad Biológica (Acuerdo Gubernativo 220-2077).
o Política Nacional para la Reducción del Riesgo de Desastres en Guatemala, segunda edición (Acuerdo 04-20t6, resolución

03-2016).
e Política y Estrategia Nacional del Agua (2011)

También cabe mencionar programas y estrategias relacionadas con los sectores priorizados en el Plan de Acción Nacional de Cambio

Climático (PANCC):
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. Programa de Agricultura Familiar para el Fortalecimiento de la Economía Campesina (PAFFEC) 2Ot6-2020 (aprobado por el
Gabinete de Desarrollo Rural lntegral).

¡ Estrategía Nacional de Ganadería Sostenible y Bajas Emisiones (Acuerdo Ministerial 40-2018).
¡ Estrategia Nacional de Biodivers idad y su Plan de Acción 2012-2022 (Resolución CONAP Consejo Nacional de Áreas Protegidas

16-07-2012)11.
¡ Hoja de ruta para la incorporación de consideraciones de género en el Proceso Nacional para la Reducción de la

Deforestación y Degradación Forestal en Guatemala (REDD+) en Guatemala (aprobada por el Grupo de Coordinación
I nterinstitucional GCI).

o Estrategia de Equidad de Género con Pertinencia Cultural del Consejo Nacional de Áreas Protegidas (CONAP). La estrategia
se basa en un añálisis situacion¡l institucional y un análisis de la participación de mujeres mayas, garífunas, xinka y mestizas
en las acciones institucionales del CONAP, así como de las políticas, planes, programas, proyectos y mecanismos
institucionales (Documento Técnico No. 2. CONAP ,2017lr.

¡ Estrategia lnstitucional para la iquidad de Género con Relevancia Cultural del lnstituto Nacional Forestal, 2015 (INAB), que
busca promover la igualdad de género con relevancia cultural, priorizando la participación de grupos de mujeres en el manejo
de bosques naturales, establecimiento y mantenimiento de plantaciones forestales y sistemas agroforestales y los

compromisos que deben traducirse en prácticas institucionales.
o Estrategia para incorporar consideraciones de género en el apoyo al cambio climático a la Contribución Nacionalmente

Determinada (NDC) del Ministerio de Ambiente y Recursos Naturales 2020 (MARN).

2.3.3. Plan de Acción Nac¡onal de Género y Cambio Climático

Guatemala ha desarrollado recientemente el Plan de Acción Nacional de Género y Cambio Climático (PAGcc) que vincula la política

nacional y los acuerdos internacionales para abordar las brechas de género en el cambio climático. El PAGcc se centra en cinco temas

prioritarios vinculados a la NDC de Guatemala; 1. Agricultura,2,Zonas marino-costeras, 3. Recursos forestales y áreas protegidas,4.

Gestión de recursos hídricos y 5. Energía. Este plan incluye análisis sectoriales sensibles al género que presentan un análisis contextual

de género por sector, centrándose en el uso diferencial, el acceso y el control de los recursos naturales por parte de mujeres y hombres,

las normas y creencias culturales, los rdes y responsabilidades de género, y las principales desigualdades que enfrentan mujeres en

cada sector. El MARN coordinará con el Sistema Nacional de lnformación sobre Cambio Climático (SNICC) la incorporación de los

objetivos e indicadores del PAGcc, para rsegurar el seguimiento, monitoreo y evaluación del cumplimiento del plan.

3. Análisis de datos nacionales

Los impactos diferenciados por género ,jel cambio climático están fuertemente vinculados con las desigualdades socioeconómicas y

la pobreza persistente. La creciente brecha en el acceso, uso y control de los recursos naturales por parte de las mujeres y en su

capacidad para adaptarse a los efectos del cambio climático es un problema que debe abordarse desde un enfoque basado en los

derechos, Por lo tanto, los instrumento: institucionales para abordar las desigualdades sociales relacionadas con el cambio climático

y garantizar el acceso equitativo y el cortrol de los recursos naturales son cruciales para alcanzar el desarrollo humano sostenible,

3.1. lnformación General

Guatemala tiene una población de 9,1 millones de hombres @S%l y 9,5 millones de mujeres (5t,3%l 12. Según el último Censo de

2Ot8,la población indígena representa el 43,75% de la población total del país e incluye alos22 pueblos mayas 13, los garífunas, los

xincas y los criollos o afrodescendientes. El 54% de la población reside en zonas urbanasy el 46% vive en zonas rurales. El 45,35% de

las mujeres tiene un trabajo remunerado en el ámbito rural frente al.78,2% de los hombres 14, Según el Censo de 2018, la composición

de los hogares es la siguiente: el 6% scn hogares unipersonales , el 62% son nucleares, el 29% son extendidos y el 2% son hogares

11 Guatemala está preparando la actualización de la Estrategia nacional de biodiversidad y plan de acción (NBSAP) existente para que estén alineados con el Marco
Global de Biodiversidad.
l2lnstituto Nacional de Estadística (lNE), 2019.
13Achi', Akateco, Awakateco, Chalchiteco, Ch'orti', Chuj , ltza', lxil, Jacalteco, Kaqchikel , K'iche', Mam, Mopan, Poqomam , Poqomchi ', Q'anjob'al , Q'eqchi ',

Sakapulteco, Sipakapense , Tektiteko , Tz'utuj¡l y :Jspanteko .

14PIan de Acción Nacional sobre cénero y Cambio Climático ( PAGcc ). n/anílt IZOZ:¡.
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compuestos. Las mujeres jefas de hogar constituyen el 24,3% de la población total del censo y el número promedio de personas por

hogar es del 4,55% 1s.

Aunque Guatemala es considerado un país de ingresos medios altos y ha experimentado una estabilidad económica continua, las

tasas de pobreza y desigualdad del país se encuentran entre las más altas de ALC. La pobreza se estima en55/% de la población en

2023 16pero impacta en mayor medida a las mujeres y a los pueblos indígenas (la tasa de pobreza alcanza el 79,2% en la población

indrgena según el Censo de 207817).

Guatemala tiene la tasa de desigualdad de género más alta de América Latina: las mayores brechas de género en el ámbito

económico, tanto en desigualdad de ingresos como en participación laboral 18. El análisis interseccional de la discriminaclón muestra

que las diferentes condiciones de ser mujer, indígena, pobre, embarazada y rural presentan diferentes desventajas para el éxito

educativo 1e. Para las personas con más de una de estas condiciones, la carga de la discriminación se agrava. Por ejemplo, un hombre

no indígena tiene casi el doble de escolaridad que una mujer indígena: un promedio de 7,63 años de escolaridad para un hombre no

indrgena versus un promedio de 4,07 años para una mujer indígena 20, También existen grandes desigualdades entre mujeres y

hombres en términos de acceso, uso y control de los recursos naturales 21.

3.2. Situación Económica y Empleo

Las mujeres representan un menor porcentaje de la población económicamente act¡va y tienen una menor participación en el sector

formal. La población en edad de trabajar en Guatemala es del 85,5%, de la cual el 53% son mujeres y el 47% son hombres. Sin embargo,

la población económicamente activa (PEA) es del 45%, de la cual el 37% son mujeres y el 63% son hombres. Mientras que la ocupación

enel sectorinformal paralasmujeresesdel 39%frenteal 6t%para loshombresyparael sectorformal ,el 30%sonmujeresyelT0%
son hombres 22,

Las mujeres reciben menores ingresos que los hombres. En 2020. El ingreso per cápita desagregado por sexo para las mujeres es de

4.9O9 dólares, mientras que para los hombres es de 72.6!4 dólares 23. El valor del trabajo no remunerado en el país equivale al 78,8%

del PIB: las mujeres aportan el 76,3% y los hombres el 2,5/o 24. Según ONU Mujeres Guatemala en 2018 el 60% de las mujeres no tuvo
la oportunidad de generar ingresos. Las mujeres tienen ingresos precarios y, en consecuencia, un acceso limitado a la protección de

la seguridad social y a los servicios públicos.

3.3. La violencia de género

Guatemala tiene una de las tasas de muertes violentas de mujeres más altas del mundo: 9,7 por 100.000 personas 2s. El número de

denuncias penales ha aumentado desde la formulación de la Ley contra el Femicidio y Otras Formas de Violencia contra la Mujer en

2008. Sin embargo, muy pocas denuncias penales se convierten en acusaciones (6,4%) 26. La tasa de impunidad en casos de feminicidio
se estima en98% 27. Además, durante la pandemia de COVID-l-9, el Ministerio Público registró un aumento de la violencia contra las

mujeres como consecuencia de las restricciones y el confinamiento. De 204 denuncias al Ministerio Público por día por mujeres

desaparecidas, se pasó a 232 por día en 2Q2128.

Los desastres relacionados con el clima tienden a exacerbar la vulnerabilidad de las mujeres y las niñas a la violencia de género 2e.

El reciente borrador del Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio Climático (PAGcc) destaca el análisis del Plan de Acción

lsPlan de Acción Nacional sobre Género y Cambio climát¡co ( PAGcc ). MARíN (2023).
l6Banco Mundial, 2023.
httos://www.worldbank.orelen/countrv/euatemala/overview#:-:text=Povertv%20is%20estimated%20at%2055.2.at%2049%20percent%20of%20GDP.
l7Plan de Acción Nacional sobre Género y Camb¡o climático ( PAGcc ). vnnfru (zoz¡).
l8lnforme Nacionalde Desarrollo Humano. PNUD, 2022. https://indhguatemala.org
lePlan de Acclón Nacional sobre Género y cambio Climático ( PAGcc ). MARíN (2023),
2olnforme Nacional de Desarrollo Humano. PNUD, 2022. httos://indhsuatemala.ors
21 Política Institucional de Equidad de Género y su plan de impleme ntación 2022-2020. VnnÍru (ZOZZ)

"Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio Climático ( PAGcc ). MARíN (2023).
23Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio climático ( PAGcc ). MARíN (2023).
2aPlan de Acción Nacional sobre Género y Cambio climático ( PAGcc ). VanfN (zOzs).
2soNU Mujeres. https://lac.unwomen.orsles/donde-estamos/suatemala
25Plan de Acción Nacional sobre Género V Cambio Climático ( PAGcc ). MARíN (2023).
27Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio Climático ( PAGcc ). vlnnlru (zoza).

'?8Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio climát¡co ( PAGcc ). vnni¡i (zozE).
,SPNUD (2023). httos://climatepromise,undo.orglnews-and-stories/what-does-gender-equal¡tv-have-do-climate-chanAe
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Nacional sobre Cambio Climático (PANCC) que reconoce las pérdidas de alimentos y los daños a los medios de vida causados por
eventos climáticos extremos como impulsores del aumento de la migración forzada, la violencia sexual y el conflicto social, Esto
subraya la importancia de comprender mejor y mejorar los vínculos entre las estrategias de adaptación al cambio climático y la
prevención y respuesta a la violencia de género.

3.4. Migración

La dinámica migratoria afecta de manera diferente a hombres y mujeres. Guatemala tiene una larga historia de migración externa.
Los principales impulsores de la migrac ón guatemalteca son la falta de oportunidades económicas y educativas y la necesidad de
mejorar el bienestar económico familiar o personal, Una de cada cuatro mujeres guatemaltecas vive fuera del país 30. Se estima que 6
de cada 1.0 niñas y mujeres migrantes sufren violencia sexual en tránsito por México a manos de pandillas y otros grupos criminales,
contrabandistas y traficantes, policías y luncionarios de migración, u otros migrantes 31. Aunque la migración femenina ha aumentado
en los últimos años, la mayoría de los migrantes en el extranjero son hombres (un73% según la OIM). Esto puede explicarse por la

división sexual del trabajo y la posición subordinada de las mujeres en el hogar. El abandono masculino de la familia tiene un impacto
en la estabilidad económica y las condiciones de vida de la familia, y puede tener consecuencias psicológicas para las mujeres y los

niños 32.

Si bien es difícil localizar datos precisos ya se considera que el cambio climático está impulsando una mayor migración debido a la
pérdida de medios de vida agrícolas y perspectivas de vida. Según la OlM, el género es un factor fundamental para comprender la
migración ambiental y el desplazamiento por desastres. Esto se debe a que, en tiempos de crisis, las mujeres y las niñas suelen
enfrentarse a una mayorvulnerabilidad €n comparación con otros grupos de población.

3.5. Riesgosclimáticos

Durante el período 2000-2OL9, Guatemala ocupó el puesto 16 (de 180)según el índice de riesgo climático global. Alrededor del75%
de la población guatemalteca está expL¡esta a peligros climáticos como inundaciones, sequías, tormentas y deslizamientos de tierra.
En los últimos años, se ha producido ur notable aumento de la temperatura media de 0,8"C, sumado a la concentración de fuertes
precipitaciones que se producen en menos días. Lo que es más alarmante, según un informe del CGIAR sobre Guatemala, se prevé
que la temperatura aumentará entre 2"Cy 4'C para 2050. Y, según los escenarios climáticos, estos efectos climáticos podrían empeorar
en los próximos años.

El cambio climático ejercerá una presión adicional sobre las comunidades altamente vulnerables que enfrentan múltiples desafíos
como mujeres, niños, comunidades rurales y costeras, pueblos indígenas. Y en algunos territorios (corredor secor zonas marinas y
costeras), esto podría derivar en crisis h¡manitarias 33. El impacto del cambio climático se sentirá especialmente en lo que respecta al

agua, ya que las sequías se prolongarán y las temporadas de lluvias serán menos predecibles y más intensas, lo que provocará una
mayor pérdida de suelo yfenómenos nreteorológicos extremos. Se espera que los sectores agrícolas y de infraestructura estén entre
los más afectados por el cambio climáti':o. También afectará significativamente a sectores que emplean a gran parte de la población,
como la ganadería, la silvicultura y la pesca, el turismo, el comercio y otros servicios.

3.6. Tenencia y uso de la tierra

Las mujeres rurales e indígenas tienen bajas tasas de acceso a la propiedad de la tierra. El porcentaje de propiedad de la tierra de
las mujeres es del 7,8% 34, situación ascciada a la falta de seguridad jurídica en la propiedad y tenencia de la tierra, Como resultado,
las mujeres productoras suelen formar asociaciones, cooperativas y organizaciones que les permiten informarse y negociar con sus
socios para participar en las actividades productivas 3s.

El gobierno ha establecido programas especiales para mejorar el acceso de las mujeres a la tierra y corregir el actual desequilibrio a

favor de los hombres, como el Fondo Nacional de Tierras (FONTIERRA), que permite la compra y venta de tierras proporcionando

3oPlan de Acción Nacional sobre cénero y Cambio Climátlco ( pAccc ). Vnníru (ZOZ:).
3lLanda Ugarte y otros, 2018.
3zPlan de Acción Nacional sobre Género y Cambic Climát¡co ( pAccc ). trlnnfru lzOz:¡.
33lnforme Nac¡onal de Desarrollo Humano. PNUD 2022. httos://índhguatemala,org
3aOrganización para la Cooperación y el Desarrollo Económico, 2019. lnstituciones sociales e índice de género: Perfil de país: Guatemala.
https://stats.oecd.org/lndex.aspx?DataSetcode=r;tDDB2019 .
35Proyecto financiado por GEF "Promoción de Territorios Sostenibles y Resifientes en paisajes de la Cadena Volcánica Central en cuatemala,,
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crédito a campesinos y campesinas 36. Sin embargo, muchos agricultores de subsistencia y de subsistencia todavía carecen de títulos

formales sobre sus tierras, o la tierra no está reconocida en ningún registro, lo que limita gravemente su acceso al crédito o al apoyo

financiero, y afecta dlrectamente su capacidad para implementar medidas de adaptación 37.

3.7. Agricultura y seguridad alimentaria

Las mujeres desempeñan un papel clave a la hora de proporcionar seguridad al¡mentar¡a, recursos e ingresos a las familias. En la

agricultura rural, las mujeres desempeñan un papel fundamental en las actividades de fertilización, cría de animales, almacenamiento,

lavado y envasado de productos y comercialización. Sin embargo, las condiciones laborales de las mujeres en el sector agrícola son

desiguales. Según el Comité de Desarrollo Campesino (CODECA) 38, el 257o de los jornaleros son mujeres, el 53% de las mujeres no

reciben remuneración y el73% de ellas reciben salarios inferiores a los de los hombres.

El cambio climático podría aumentar las desigualdades de género a través de la disminución o pérdida de los medios de vida de las

mujeres en la agricultura, profundizar las desigualdades de género en el acceso al trabajo remunerado y disminuir la protección

social y las oportunidades de generación de ingresos. En Guatemala, la agricultura (y sus cadenas directas e indirectas) es uno de los

sectores más vulnerables al cambio climático. Aporta el 24% del PlB. Los suministros de alimentos y los medios de vida se ven

amenazados porfenómenos meteorológicos extremos, lo que plantea un gran desafío para la seguridad alimentaria del país. Durante

la pandemia de COVID-19, los acontecimientos climáticos combinados con la crisis socioeconómica exacerbaron la ya grave situación

de hambre y pobreza. La inseguridad alimentaria grave ha aumentado del 2% al 2,5% durante el período de la pandemia. La

desnutrición aumentó un 76,8/o (lo que equivale a 100.000 personas más) y la inseguridad alimentaria grave o moderada afecta ya a

casi la mitad de la población del país 3e.

Las mujeres guatemaltecas están a la vanguardia de iniciativas para m¡tigar y adaptarse a los efectos del cambio climático. Conocen

y realizan actividades que equilibran la agricultura, el agua, la silvicultura y la conservación de la flora y la fauna. Promover los

conocimientos ancestrales y tradicionales de las mujeres adaptados al cambio climático, visibilizar la participación de las mujeres en

todos los eslabones de las cadenas de valor y fortalecer la participación de las mujeres en puestos de toma de decisiones son acciones

clave para el empoderamiento de las mujeres rurales en los sectores agrícolas.

3.8. Zonas Marinas y Costeras

Las zonas marinas y costeras (ZMC) son de importancia estratégica para Guatemala. Las ZMC albergan una proporción importante de

diversidad biológica y proporcionan bienes y servicios ecosistémicos esenciales (principalmente pesca en pequeña escala y agricultura
de subsistencia) para las comunidades costeras. También son clave para la adaptación al cambio climático porque son la primera línea
de defensa para todo tipo de ecosistemas. De hecho, el 53% de los municipios ubicados en el área marino-costera del Pacífico
presentarán vulnerabilidades clasificadas de "alta" a "muy alta".

En este sector falta información estadística desagregada por sexo. Esto limita considerablemente la identificación de las

contribuciones económicas, sociales, ambientales y de conservación de las mujeres en las zonas marinas y costeras. Algunos estudios
indican que existen disparidades entre hombres y mujeres en el uso, acceso y control de los recursos marino costeros, afectando su

sostenibilidad. Según el Plan de Acción Nacional de Género y Cambio Climático 2023 (PAGcc) la mayoría de las limitantes que enfrentan
las mujeres en las zonas marino-costeras están relacionadas con:

¡ Falta de socialización de planes y políticas públicas para las mujeres,
¡ Falta de difusión de la normativa pesquera con enfoque de género y cultural
r Falta de formación pesquera para las mujeres
¡ lnvisibilización del papel de la mujer en la gestión de los recursos marinos (más allá de las tareas de limpieza),
r Escasa representación de las mujeres en los espac¡os locales de toma de decisiones.

36Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio Climático ( PAGcc ). vnnÍN (zozg).
37Plan de Acción Nac¡onal sobre Género y Cambio climático ( PAGcc ). MARíN (2023).
3sSolano Garrido, AL y Ochoa, W. (2019). Agricultura y seguridad alimentaria. En E. Castellanos, A. Paiz Estévez, J. Escribá , M. Rosales- Alconero, &
A. Santizo (Eds.), Primer reporte de evaluación del conocimiento sobre cambio climático en Guatemala. (págs. 108-141). Editorial Universitaria UVG.

https://www.sgccc.org.gtlwp-content/uploa ds/20t9l06l],erRepCCGuaCap6.pdf
3eCaño Romero , 202t. En PAGcc, 2023
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3.9. Bosques y áreas protegidas

La falta de acceso y control de las mujeres a los recursos naturales es evidente en el recurso forestal. Las mujeres suelen dedicarse
a actividades que no generan ingresos económicos. De hecho, visitan con mayor frecuencia las periferias y partes accesibles del
bosque, extraen leña y productos no maderables, gestionan viveros, recolectan maleza y semillas, mientras que los hombres visitan
sitios más remotos, extraen madera y leña y venden productos forestales. Asimismo, hay poca participación de las mujeres en la toma
de decisiones forestales, como sistemas de pago por servicios ambientales, incentivos de compensación, limitando su acceso a

beneficios económicos y técnicos del manejo sustentable de los recursos forestales (ie, ecoturismo, turismo natural, entre otros).

El gobierno ha alentado la participación de las mujeres en la política y su implicación en la gestión de recursos naturales y las
iniciativas de cambio climático. Según el lnstituto Nacional Forestal (INAB), la participación de mujeres y hombres en los distintos
proyectos forestales en 2O2I fue la sigdente; PROBOSQUE Ao: !7% mujeres y 67% hombres y 16% colectivo y PINPEP: 34% mujeres,
63% hombres y 3% colectivo. Si bien estos proyectos ayudan a estimular la economía rural, es necesario fortalecer el marco
institucional para abordar las cuestione; de género y cambio climático en los órganos de gobernanza del sector forestal y las áreas
protegidas. En efecto, el PAGcc identifica brechas en la implementación de la estrategia institucional para la equidad de género con
relevancia étnica y cultural del INAB (2C14) debido a la limitada capacidad de los especialistas en género, la falta de capacitación, la

escasez de recursos para implementar los planes y los pocos proyectos productivos dirigidos al empoderamiento de las mujeres.

3.10. Energía

La falta de recursos energéticos, especialmente en las zonas rurales, impone a las mujeres la responsabilidad de proporcionar leña
para las actividades de preparación de alimentos. Dedican entre 2 y 20 horas semanales a recoger leña u otras fuentes de energía
tradicionalesal. El acceso a la energía es un factor clave para mejorar la calidad de vida y permitir que las mujeres accedan a

oportunidades financieras, educativas, ie formación y de ocio. El acceso a la energía también ayuda a reducir el número de horas
dedicadas a las tareas domésticas. Cuardo las mujeres tienen acceso seguro a la energía, tienen un 9% más de probabilidades de
trabajar fuera del hogar y un 34% de probabilidades de dedicar menos tiempo a cocinar 42,

No existen estadísticas nacionales desagregadas por sexo para determinar los efectos de la gestión energética en mujeres, hombres,
poblaciones indígenas, garífunas o mestizos. Tampoco existe una política de igualdad de género al interior del Ministerio de Energía
y Minas. Sin embargo, existen algunas empresas y organizaciones del sector energético (Empresa Eléctrica de Guatemala SA, Comisión
Nacional de Energía Eléctrica) que han incorporado la perspectiva de género, ya sea dentro de sus políticas internas o a través de
iniciativas que buscan promover la equidad de género en proyectos de energía rural (JP RWEE, proyecto PURE/Fundación Solar, Micro-
planta de energía hidroeléctrica Comun taria Batzchocolá).

3.11. Agua

Las tareas domésticas relacionadas con el agua son realizadas principalmente por mujeres (65%), mientras que el 35/.son realizadas
por hombres 43. En Guatemala, más del 90% del agua superficial está contaminada con heces y otros desechos nocivos para la salud
humana aa. Esta situación aumenta la carga de tiempo de las mujeres, ya que tienen que hervir agua para beber. Además, la escasez
de agua, exacerbada por el cambio climático, tendrá un impacto en la producción de alimentos, Pero las lagunas de información en el
país dificultan conocer las necesidades específicas y las prioridades de gestión del agua de mujeres y hombres.

Las mujeres desempeñan un papel clave en la conservación de los recursos hídricos. Sin embargo, el enfoque de género e intercultural no ha
sido incorporado sistemáticamente en p'oyectos públicos y privados relacionados con el abastecimiento de agua potable, saneamiento,
agricultura y mantenimiento de ecosistemas. Tampoco se reconoce la contribución socioeconómica del papel de las mujeres en la gestión de
los recursos hídricos. Esto se debe principalmente a as:

¡ Ausencia o baja participación ce mujeres en espacios de toma de decisiones (comisiones de agua, comités departamentales)

aolos programas de incentivos forestales del INAB . Ambos promueven diferentes tipos de proyectos forestales (plantaciones forestales con fines energéticos; sistemas
agroforestales; manejo de bosques naturales con 'ines productivos o para la protección y prestación de servicios ambientales), pero el plNpEp beneficia específicamente
a propietarios de tierras menores a 15 ha que nocuentan con tierras. títulos.
ar Cisneros y Lara (2020).
a'? Kohlin et al. (2011).
a3lnstituto Nacional de Estadística (2014).
¡1 M¡nister¡o de Salud Prlblica y As¡stencia Social (2013).
45Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambic Cl¡mát¡co ( pAccc ). MARíN (2023).
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. Falta de sensibilización y formación de las mujeres en temas medioambientales y hídricos, para que puedan participar

plenamente en la toma de decisiones.
¡ Falta de capacitación de mujeres y niñas para romper con los roles de género y exigir la garantía de sus derechos.
o El agua no se valora como un bien natural sino como un recurso. Por tanto, no se reconoce su importancia cultural y espiritual

para las poblaciones indÍgenas y rurales.

4. Análisis de las capacidades nacionales para integrar consideraciones de género en la accíón cl¡mática y el marco de
transparencia mejorado

4.1. Capacidades institucionales para promover la igualdad de género en el cambio climático

La Política Nacional de Promoción y Desarrollo lntegral de las Mujeres y el Plan de lgualdad de Oportunldades (PNPDIM-PEO 2008-
2023) constituye la principal política pública para promover la equidad de género y el empoderamiento de las mujeres. Esta política
es de carácter transversal. El eje "Recursos Naturales, Suelo y Vivienda" define los siguientes objetivos:

¡ Garantizar el acceso de las mujeres mayas, garífunas, xinka y mestizas a la propiedad, tenencia, uso de los recursos naturales,
usufructo de la tierra y desarrollo rural.

¡ Garantizar el derecho de. las mujeres mayas, garífunas, xinka y mestizas a ser consultadas sobre cualquier acción que afecte
el uso de los recursos naturales en su territorio, con base en el Convenio 169 sobre Pueblos lndígenas yTribales.

r Garantizar el pleno acceso de las mujeres mayas, garífunas, xinka y mestizas a la propiedad, copropiedad, tenencia, uso y
usufructo de la tierra,

El enfoque de género también ha sido incluido en estrategias oficiales del MARN (Estrategia para la Transversalidad de Consideraciones
de Género en el Cambio Climático en Apoyo a la Contribución Determinada a Nivel Nacional 2020, Política lnstitucional de Equidad de
Género y su plan de implementación2022-2026) y otras instituciones gubernamentales relacionadas con el cambio climático. El INAB
desarrolló la Estrategia lnstitucional para la Equidad de Género con Relevancia Étnica y Cultural (2075), el CONAP tiene su Estrategia
de Equidad de Género 2QL8-2023 y el MAGA publicó la Política lnstitucional para la lgualdad de Género y Marco Estratégico de
lmplementación 20!4-2023, Asimismo, las cuatro instituciones del Grupo de Coordinación lnterinstitucional GCI (MARN, MAGA, INAB
y CONAP) formularon la Hoja de Ruta para incorporar consideraciones de género en el proceso nacional REDD+ en Guatemala. Este
instrumento busca asegurar la integración de la acción afirmativa de género y reconocer los conocimientos, habilidades y experiencia
únicos de las mujeres como esenciales para el éxito de las iniciativas relacionadas con los bosques y el logro de los objetivos de REDD+.

Las instituciones del GCI han hecho esfuerzos para asegurar que las consideraciones de género sean incluidas en los procesos y la
planificación institucional a través de sus Unidades de Género:

a

a

Unidad de Género, Multiculturalidad y Personas con Discapacidad del MARN: está a cargo de diseñar acciones y mecanismos
para institucionalizar la política de género de acuerdo con los lineamientos de la SEPREM.

Unidad de Género del CONAP: asesora y promueve mecanismos para integrar el enfoque de género en acciones para la
conservación y uso sostenible de la biodiversidad biológica.
Departamento de Fortalecimiento Forestal Municipal yComunitario del INAB: si bien no existe una unidad formal dedicada
a temas de género, existe una Oficial de Género y Equidad designada por la institución y busca implementar acciones que
promuevan la participación efectiva de las mujeres, considerando que el manejo forestal requiere de la participación de todos
los sectores y ciudadanos (1. Velásquez, comunicación personal, 15 de octubre de 2020). La 0ficial de Género y Equidad del
INAB es el enlace técnico en diferentes áreas estratégicas para orientar acciones positivas en el territorio.
Unidad de Género MAGA: busca socializar e implementar acciones para reducir las brechas de exclusión que afectan a las
mujeres, y asífacilitar su acceso a diferentes actividades institucionales 46.

a

a

El Ministerio de Energía y Minas (que no forma parte del GCI) también cuenta con una unidad encargada de la igualdad de
género:

¡ Unidad de Género y Multiculturalidad del MEM: es la encargada de asesorar al Ministerio, dar seguimiento y cumplimiento
a los temas transversales de igualdad de género, así como aquellos que expresamente le asigne el Despacho Ministerial. El

a6 Acuerdo Ministerial MAGA 128-201 L,2oLL.
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Comité de Género está integredo por representantes de las Unidades de Apoyo de la Alta Dirección y de las Direcciones
Generales del Ministerio de Energía y Minas.

Guatemala también ha establecido mecanismos de gobernanza y órganos de coordinación interinstitucional para abordar el cambio
climático. Entre los más importantes se encuentran el Consejo Nacional de Cambio Climático (CNCC) (creado por la Ley Marco en el

artículo 8), la Mesa Nacional de Cambi¡ Climático, la Mesa lndígena de Cambio Climático, el Sistema Científico Guatemalteco de

Cambio Climático (SGCCC), el Grupo de Coordinación lnterinstitucional (GCl) el Fondo Nacional de Cambio Climático, Grupo
lnterinstitucional de Monitoreo Forestal y de Uso de la Tierra (GIMBUT), Grupo Técnico de Adaptación basada en Ecosistemas (GTAbe),

Mesas Técnicas Agroclimáticas (MTA).

4.2. Análisis de las principales limitaciones para abordar las cuestiones de género en cambio climático

A pesar de los notables avances del pa s en la integración de una perspectiva de género en su marco de políticas, todavía existen

brechas para abordar el cambio climático con una perspectiva de género, indrgena y poblaciones vulnerables (jóvenes, adultos

mayores, personas con discapacidad y personas que viven en zonas rurales o en condiciones de pobreza).

Como parte del proceso de actualizacion de la NDC de Guatemala, se realizó un análisis del contexto actual de género y cambio'

climático. Se identificaron las siguientes limitaciones a7:

o Algunos ministerios relevantes como los de Salud (MSPAS), lnfraestructura (ClV) y Energía (MEM) carecen de una política

institucional de género.
. A pesar de los avances en la inclusión del género en las políticas y leyes más recientes, algunas requieren una mayor

integración, como la PANCC. Mientras que otras aún no incluyen un enfoque de género, como la Política Energética 2013-

2027 (MEM,2013), la Estrateg¡a Nacional de Producción Sostenible y Uso Eficiente de Leña 2Ot3-2024 (|NAB,2015), la Ley

de Áreas Protegidas (CONAP, 2016), la Ley Forestal (Decreto 101-96, 1996), la Ley PROBOSQUE (Decreto 2-2015,2015) y la

Estrategia para el Desarrollo del Sistema Guatemalteco de Áreas Protegidas.

¡ La información oficial desglosaJa por sexo para los sectores de Gestión lntegrada de Recursos Hídricos y Residuos es difícil

de encontrar y está desactualizada.

¡ No existe información oficial sobre los roles diferenciados de hombres y mujeres en áreas como la atención de la salud

familiar, el uso y gestión de los recursos naturales y los medios de vida, la agricultura, la ganadería, la seguridad alimentaria,

la gestión integrada de los recursos hídricos y la gestión de residuos. Una información más detallada facilitaría la identificación

de las vulnerabilidades específicas de las mujeres y el desarrollo de programas y proyectos destinados a reducirlas.

r Las mujeres tienen poca o ning.lna participación en la toma de decisiones relativas a la gestión del agua.

Las consultas virtuales y encuestas a especialistas en igualdad de género realizadas como parte de la preparación de la Tercera

Comunicación Nacional sobre Cambio C imático y el Primer lnforme Bienal identificaron otras limitaciones:

r No existen indicadores que aborden la vulnerabilidad de los sectores más sensibles al clima.

r Las actividades diarias de las mujeres se ven más afectadas por los efectos del cambio climático (particularmente la

recolección de agua). Las mujeres sufren directamente los efectos del cambio climático (escasez de alimentos), mientras que

los hombres migran,
¡ Las mujeres tienen poca autoromía económlca; acceso limitado a recursos financieros para empresas relacionadas con la

adaptación y la mitigación; pocl apoyo al desarrollo de capacidades; poca atención psicosocial para fortalecer su autoestima;

falta de atención y programas le salud. A menudo se les niega el derecho a poseer propiedades (tierras, infraestructura) y,

en promedio, ganan salarios rrás bajos que los hombres, Las mujeres también tienen menos acceso a la información y a la

toma de decisiones tanto a nivel local como nacional. Las mujeres rurales suelen tener menos educación y formación

profesional, así como un acceso limitado a la información. Estas condiciones son particularmente difíciles para las mujeres

indígenas que viven en la pobreza y la pobreza extrema. Por tanto, es necesario crear conciencia sobre los derechos humanos

de las mujeres.
¡ Las mujeres no son suficientenrente tenidas en cuenta en los procesos de planificación. Para diseñar medidas que tengan en

cuenta roles y vulnerabilidades diferenciadas, y que incluyan los puntos de vista y conocim¡entos de las mujeres.

4TTercera Comunicación Nacional de Cambio Climátlco. MARN, SGCCC, PNUD (2021).
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4.3. lncorporación de la perspectiva de género en los sistemas de información ambiental y climática

La falta de información desglosada por sexo sobre el medio ambiente y el cambio climático, o su naturaleza desactualizada, limita la

toma de decisiones basada en evidencia. Según la última publicación del Instituto Nacional de EstadÍstica INE/Seprem titulada

"lndicadores de género", publicada en 2013, el SNICC no incluye variables de género 48.

4.3.1. Sistemas de seguimiento, evaluación y presentación de informes (MER)

El sistema de Monitoreo, Evaluación y Reporte (MER) permite sistematizar y verificar procesos de medición, monitoreo, gestión de

datos y reporte relacionados con la reducción de la vulnerabilidad y la adaptación al cambio climático. Su finalidad es demostrar el

cumplimiento de los objetivos nacionales e internacionales a los que cada país se ha comprometido, y garantizar la calidad de la

información proporcionada as.

Guatemala ha desarrollado un sistema de Monitoreo, Evaluación y Reporte (MER) para el sector Agricultura, Ganadería y Seguridad

Alimentaria con el apoyo del programa lntegración de la Agricultura en los Planes Nacionales de Adaptación (NAP-Ag) . También existe

un sistema MER para las Zonas Marinas Costeras, alojado en el Sistema Nacional de lnformación sobre Cambio Climático (SNICC).

En términos de transversalización de género, a pesar de revisiones documentales, reuniones con expertos y encuestas de campo, no

fue posible incluir indicadores sensibles al género en los sistemas MER. Aunque ex¡sten políticas y estrategias para orientar la

incorporación de la perspectiva de género, las lagunas en la recopilación de datos siguen siendo importantes. Este es un problema
que deberá abordarse en actualizaciones posteriores de los sistemas. Al diseñar el sistema MER para áreas costeras y marinas, se

identificaron ciertas acciones clave como necesarias para lograr la transversalización de género. En particular, es importante:
r Definir y estandarizar conceptos que perm¡tan valorac¡ones objetivas.
¡ lnvolucrar a las unidades especializadas que supervisan e implementan los lineamientos estratégicos para la inclusión de las

mujeres para promover la institucionalización de las prácticas.

¡ Desarrollar metodologías estandarizadas para permitir una medición clara, comparable y efectiva del progreso en la

implementación de medidas sensibles al género.

4.3.2. Monitoreo, Reporte y Verificación (MRV)

A través del proyecto lniciativa de Creación de Capacidades para Ia Transparencia (CBIT), el país actualmente fortalece su capacidad

técnica en monitoreo, reporte y verificación (MRV) para cumplir con el Acuerdo de París y contribuir significativamente bajo el principio
de responsabilidades comunes pero diferenciadas, según circunstancias nacionales. Este sistema contará con el apoyo de las Mesas

Técnicas Sectoriales, que sirven como plataformas de consulta pública sobre medidas para reducir las emislones de GEl, pero también
sobre cuestiones de adaptación en los distintos sectores climáticos prioritarios a nivel nacional.

Además, este sistema de MRV fortalecido incluirá un fuerte componente de género y se espera que proporcione los siguientes

beneficios so:

t, Generar información sobre género y cambio climático a través delsistema MRV para orientar la toma de decisiones en el

diseño e implementación de políticas públicas, programas y proyectos en apoyo a la implementación de las NDC,

2. Generar información sobre género y cambio climático para Comunicaciones Nacionales, lnformes Bienales de Actualización
y actualizaciones de NDC.

3. lncrementar las capacidades institucionales y analíticas para integrar consideraciones de género en la planificación, la

presupuestación y las políticas públicas de adaptación y mitigación, con base en datos desagregados por sexo del Sistema

MRV,

4, Promover la equidad de género en el financiamiento climático.

48Plan de Acc¡ón Nacional sobre cénero V Cambio Climático ( PAGcc ). vnnÍru lzOza¡.
aeTercera Comunicación Nacionalde Cambio Climático. MARN, SGCCC, PNUD (2021).
soDocumento del proyecto CBIT, 2022.
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5. Promover el acceso equitativo de mujeres y hombres al financiamiento de prácticas y tecnologías para la mitigación y
adaptación al cambio climático.

El proyecto 1BTR-4NC/2BTR, servirá co:no plataforma para promover el desarrollo e implementación de sistemas de Monitoreo,
Reporte y Verificación (MRV) de emisiotres, mitigación, adaptación y apoyo dentro del Marco de Transparencia Mejorada del Acuerdo
de París, asícomo el sistema de transparencia que actualmente se desarrolla con el apoyo del CBIT.

4'4. Experiencia Nacional en la int?gración de la perspectiva de género en los informes obligator¡os ante la CMNUCC

Guatemala ha preparado y presentado tres Comunicaciones Nacionales (CN): la Comunicación Nacional lnicial (1NC) en 2001; la
Segunda Comunicación Nacional (2NC) en 2015; la Tercera Comunicación Nacional (3NC) en 2022. Guatemala también ha preparado
y presentado un lnforme Bienal de Actualización (lBA).

Los procesos anteriores NC/lBA abordaron la incorporación de la perspectiva de género en el proceso de presentación de informes
nacionales de las siguientes maneras:

¡ Durante el desarrollo de la Tercera Comunicación Nacional y Primer lnforme Bienal, se incluyó como parte del equipo a una
especialista con enfoque social y de género. Se desarrollaron directrices para la inclusión de consideracíones de género y se
capacitó al equipo del proyectc en su uso.

. Se realizó un taller de recolección de insumos e información relacionada con sectores de género y poblaciones vulnerables,
en el que participaron represefitantes de diferentes organizaciones locales del país, Los insumos recabados fueron integrados
en el documento "Lineamientcs para la inclusión de consideraciones de género en la Tercera Comunicación Nacional sobre
Cambio Climático", La información recopilada también se incluyó en el conten¡do de los capítulos donde se mostraron
consideraciones de género y poblaciones vulnerables. Asimismo, se incluyeron la mayor cantidad de datos posibles
desagregados por sexo.

r En el llBA recientemente presentado se realizó un análisis del contexto actual de género y cambio climático, en el que se
identifican las limitaciones y necesidades específicas para la consideración de género, pueblos indígenas y poblaciones
vulnera bl es,

4.5. lntegración de género en las NDC

4.5.1. Actualización de la NDC

La primera NDC se presentó a la CMNUCC en 2015 y se actualizó en202I para cumplir con el mecanismo de ambición del Acuerdo de
París. La NDC actualizada establece obj-.1¡uor y medidas de adaptación y mitigación paraZQ25 y 2030. La NDC actualizada presenta
más información y análisis sobre la si .uación del cambio climático, y establece 19 metas y 13 hojas de ruta para seis sectores
priorizados para la adaptación al cambio climático (1. Marino- zonas costeras, 2. Agricultura, ganadería y seguridad alimentaria,
Recursos forestales, Ecosistemas y áreas protegidas, Gestión integrada de recursos hídricos, 5. Salud humana, 6. lnfraestructura) y 10

medidas sectoriales de mitigación (en 1, Energía, 2. Residuos, 3 Agricultura, 4. Uso de la tierra, cambio de uso de la tierra V sectores
foresta les).

La NDC actualizada de Guatemala presenta objetivos de género ambiciosos. En línea con la Estrategia para la Transversalidad de las
Consideraciones de Género en el Cambio Climático en Apoyo de la Contribución Determinada a Nivel Nacional (MARN, 2020), las
consideraciones de género y pueblos irdígenas se integraron en Ias metas de adaptación y mitigación de la NDC. Representantes de
las oficinas de igualdad de género de las instituciones, en particular MARN, MAGA, CONAP e INAB, revisaron los objetivos para asegurar
1. un enfoque adecuado, 2. que las opc ones propuestas contribuyan a reducir la vulnerabilidad de las mujeres al cambio climático, y
3. igualdad de beneficios. para mujeresy hombres.

4.5.2. lmplementación de la hoja de ruta de NDC

Aprovechando la experiencia del proce:o de actualización de las NDC, en abril de 2022el Ministerio de Medio Ambiente y Recursos
Naturales lanzó un proceso participativr para desarrollar una hoja de ruta para lograr las metas de las NDC. Durante este proceso se

diseñaron 8 hojas de ruta sectoriales, definiendo metas anuales, acciones estratégicas, actores responsables de la implementación e
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5. Promover el acceso equitativo de mujeres y hombres al financiamiento de prácticas y tecnologías para la mitigación y

adaptación al cambio climático.

El proyecto 1BTR-4NC/2BTR, servirá como plataforma para promover el desarrollo e implementación de sistemas de Monitoreo,

Reporte y Verificación (MRV) de emisiones, mitigación, adaptación y apoyo dentro del Marco de Transparencia Mejorada del Acuerdo

de París, asícomo el sistema de transparencia que actualmente se desarrolla con el apoyo del CBIT.

4.4. Experiencia Nacional en la integración de la perspectiva de género en los informes obligatorios ante la CMNUCC

Guatemala ha preparado y presentado tres Comunicaciones Nacionales (CN): la Comunicación Nacional lnicial (1NC) en 2001; la

Segunda Comunicación Nacional (2NC) en 2015; laTercera Comunicación Nacional (3NC) en 2022. Guatemala también ha preparado

y presentado un lnforme Bienal de Actualización (lBA).

Los procesos anteriores NC/lBA abordaron la incorporación de la perspectiva de género en el proceso de presentación de informes

nacionales de las siguientes maneras:
¡ Durante el desarrollo de la Tercera Comunicación Nacional y Primer lnforme Bienal, se incluyó como parte del equipo a una

especialista con enfoque social y de género. Se desarrollaron directrices para la inclusión de consideraciones de género y se

capacitó al equipo del proyecto en su uso.

r Se realizó un taller de recolección de insumos e información relacionada con sectores de género y poblaciones vulnerables,

en el que participaron representantes de diferentes organizaciones locales del país. Los insumos recabados fueron integrados

en el documento "Lineamientos para la inclusión de consideraciones de género en la Tercera Comunicación Nacional sobre
Cambio Climático". La información recopilada también se incluyó en el contenido de los capítulos donde se mostraron

consideraciones de género y poblaciones vulnerables. Asimismo, se incluyeron la mayor cantidad de datos posibles

desagregados por sexo.
o En el llBA recientemente presentado se realizó un análisis del contexto actual de género y cambio climático, en el que se

identifican las limitaciones y necesidades específicas para la consideración de género, pueblos indígenas y poblaciones
vulnera bles.

4.5. lntegración de género en las NDC

4.5.1. Actualización de la NDC

La primera NDC se presentó a la CMNUCC en 2015 y se actualizó en202! para cumplir con el mecanismo de ambición del Acuerdo de

París. La NDC actualizada establece objetivos y medidas de adaptación y mitigación para 2025 y 2030. La NDC actualizada presenta

más información y análisis sobre la situación del cambio climático, y establece 19 metas y 13 hojas de ruta para seis sectores
priorizados para la adaptación al cambio climático (1. Marino- zonas costeras,2. Agricultura, ganadería y seguridad alimentaria,
Recursos forestales, Ecosistemas y áreas protegidas, Gestión integrada de recursos hídricos, 5. Salud humana, 6. lnfraestructura) y 10

medidas sectoriales de mitigación (en 1. Energía, 2. Residuos, 3 Agricultura, 4. Uso de la tierra, cambio de uso de la tierra y sectores
forestales). 

I

La NDC actualizada de Guatemala presenta objetivos de género amb¡ciosos. En línea con la Fstrategia para la Transversalidad de las

Consideraciones de Género en el Cambio Climático en Apoyo de la Contribución Determinada a Nivel Nacional (MARN,2020), las

consideraciones de género y pueblos indígenas se integraron en las metas de adaptación y mitigación de la NDC. Representantes de

las oficinas de igualdad de género de las instituciones, en particular MARN, MAGA, CONAP e INAB, revisaron los objetivos para asegurar
1. un enfoque adecuado, 2. que Ias opciones propuestas contribuyan a reducir la vulnerabilidad de las mujeres al cambio climático, y

3. igualdad de beneficios. para mujeres y hombres.

4.5.2. lmplementación de la hoja de ruta de NDC

Aprovechando la experiencia del proceso de actualización de las NDC, en abril de 2O22el Ministerio de Medio Ambiente y Recursos

Naturales lanzó un proceso participativo para desarrollar una hoja de ruta para lograr las metas de las NDC. Durante este proceso se

diseñaron 8 hojas de ruta sectoriales, definiendo metas anuales, acciones estratégicas, actores responsables de la implementación e
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¡nió¡rhesidd :prógreso, cronogramas y estimaciones de costos parciales s1. Estas hojas de ruta sectoriales se han consolídado en una
hoja de ruta nacional que fue aprobada 'ecientemente por el Consejo Nacional de Cambio Climático.

La iniciativa Promesa Climática del PNUD ayudó al MARN a integrar una perspectiva de género en el diseño de la hoja de ruta para
la implementación de la NDC. Este apoyo inicialmente consistió en brindar orientación técnica para asegurar la integración de una
perspectiva de género en el diseño de la hoja de ruta de la NDC. Se diseñó e implementó un programa de participación de las partes
interesadas sobre género, cambio climá.ico y NDC para validar las consideraciones de género y de los pueblos indígenas. Además, se

han definido un objetivo, resultados, incicadores clave de desempeño y productos para la hoja de ruta que integran consideraciones
de género para apoyar el seguimiento de la NDC.

4.5.3. Principales resultados de la transversalización de género en el proceso de diseño de la hoja de ruta de las NDC

Se organizaron talleres de participación de partes interesadas para formular la hoja de ruta para la implementación de la NDC con
representantes de mujeres, pueblos indígenas y jóvenes. Se dio prioridad a funcionarios de las unidades de igualdad de género y
pueblos indígenas de las instituciones públicas de los sectores NDC. Se incluyeron comités de coordinación interinstitucional (Mesa de
Género del MARN, Mesa lnterinstitucional de Género y Comité de Pueblos Indígenas y Cambio Climático). En este proceso participaron
varias instituciones gubernamentales (l\linisterio de Ambiente y Recursos Naturales (MARN), Ministerio de Agricultura, Ganadería y
Alimentación (MAGA), Consejo Nacional de Áreas Protegidas, Secretaría de Planificación y Programación de la Presidencia (SEGEPLAN),

Secretaría de Presidencia Mujer (SEPREVI), Defensoría de la Mujer lndígena (DEMI), Comisión contra la Discriminación y el Racismo
(CODISRA), Fondo de Desarrollo lndígena (FODIGUA), lnstituto Nacional Forestal -INAB-, Ministerio de Energía y Minas (MEM),

Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (MSPAS), Ministerio de Comunicaciones, Vivienda e lnfraestructura (MlClVl), así como
organismos internacionales y 0NG.

Cinco hojas de ruta sectoriales para la inplementación de la NDC incluyen acciones afirmativas de género para promover la igualdad
de género y el empoderamiento de las mujeres como parte de la acción climática. Esto se aplica a las hojas de ruta para los sectores
de Agricultura (componentes de mitigación y adaptación), Silvicultura (componentes de mitigación y adaptación), Gestión lntegrada
de Recursos Hídricos, Zonas Marinas y Costeras y Energía.

Se ha implementado un programa de capacitación, desarrollo de capacidades y compromiso en materia de género, cambio climático
e interseccionalidad para crear las condiciones necesarias para alcanzar los objetivos de la NDC. El diplomado sobre "género y
cambio climático" estuvo dirigido a representantes de agencias gubernamentales, equipos de género, pueblos indígenas, cambio
climático y unidades de planificación. Participaron un total de 55 técnicos de los distintos sectores de mitigación (35% de los
participantes), adaptación (40% de los prrticipantes) y transversal (25%\ y se diseñaron 10 planes para incorporar el enfoque de género
y pueblos indígenas. en la ejecución de rrogramas institucionales en relación con la NDC,

slEl análisis de costos y la estrategia de financiamiento se desarrollarán en los próximos meses para completar este análisis preliminar y garantizar
la implementabilidad de la NDC .
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Figura 2: Organizaciones e inst¡tuciones que participaron en el diplomado, lniciativa Promesa Climática del PNUD en Guatemala, 2022

La hoja de ruta para la implementación de las NDC incluye indicadores de desempeño específicos dirigidos a la igualdad de género
y el empoderamiento de las mujeres. Se ha diseñado un indicador general para evidenciar instrumentos, herramientas o documentos
resultantes de la implementación de las NDC que incorporan el enfoque de género y pueblos indígenas en las acciones sectoriales.
Además, se han diseñado trece indicadores clave de desempeño desglosados por sexo relevantes para la igualdad de género y el

empoderamiento de las mujeres en la acción climática, lncluir indicadores para medir productos de información climática sensibles al

género y los impactos diferenciados porgénero en sectores prioritarios para la adaptación al cambio climático. La Unidad de Género,

Multiculturalidad y Personas con Discapacidad del MARN lideró el diseño de los indicadores, luego socializados y validados por las

unidades de género y especialistas de las instituciones claves para la implementación de las NDC y la SEPREM. En las condiciones
actuales, no existe un sistema de seguimiento de los indicadores definidos. Este proyecto, con el apoyo del proyecto CBITy la unidad
de Género, Multiculturalismo y Personas con Discapacidad del MARN, continuará fortaleciendo la capacidad institucional para integrar
consideraciones de género en los sistemas de información climática y producir informes sistemáticos sensibles al género.

B. Plan de acción de género

Estrategia

Este proyecto es una oportunidad para fortalecer capacidades en técnicos y académicos gubernamentales, de la sociedad civil y del
sector privado en temas relacionados con inventarios de GEl, metodologías del IPCC, monitoreo y seguimiento de acciones de

mitigación y adaptación y su importancia en la toma de decisiones. De igual forma, el proyecto CBIT llenará vacíos estratégicos en
metodologías, indicadores, recolección, almacenamiento y análisis de datos de actividad transparentes, precisos, consistentes y
comparables, con el fin de monitorear con mayor precis¡ón las acciones de adaptación con enfoque de género.

Además, este proyecto ayudará a fortalecer los sistemas nacionales de información ambiental y climática mediante la producción de
metodologías y orientaciones para integrar el enfoque de género en la información climática. Este apoyo contribuirá a evaluar los

avances y desafíos del país, tanto de hombres como de mujeres, en materia de medidas de adaptación climática. Se espera que la
generación de datos desglosados por sexo ayude a llenar los vacÍos de información que existen actualmente en las comunicaciones e

informes nacionales a la CMNUCC, los informes nacionales de progreso sobre la implementación del Plan de Acción Nacional para la

Adaptación y Mitigación del Cambio Climático (PANCC), el Bajo Estrategia de Desarrollo de Emisiones (LEDS). En consecuencia, esto
también contribuirá a la implementación del Plan de Acción Nacional sobre Género y Cambio Cl¡mát¡co (PAGcc).
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El enfoque de género se refleja, entre otros aspectos, en el marco de resultados, indicadores y presupuesto. En el marco de resultados,
el enfoque de género se refleja específicamente en el Componente 1 relacionado con la elaboración del 1BTR como informe
independiente (Actividad 1.5 Áreas de mejora y otra información relevante, incluida la descripción de género y el programa de
capacitación para expertos técnicos relacionados con la revisión técnica de expertos y sobre la consideración facilitadora y multilateral
del progreso, y en el Componente 2, relacionado con la preparación del 4NC/2BTR como un lnforme combinado (Actividad 2.1.5
lnformación sobre investigación, observación sistemática, educación, capacitación, sensibilización pública y género proporcionada,
de conformidad con las directrices aplicables en 17/CP.8 V 6/CP.251. También incluye un indicador que requiere información
desglosada por sexo y un indicador específico de género, Es a través de estos resultados y sus productos y actividades que se generarán
datos desglosados por sexo.

Para apoyar la integración del enfoque de género, una oficial de género acompañará diversas actividades del proyecto durante los
cuatro años de implementación en coordinación con especialistas de género de instituciones sectoriales (MARN, MEM, CONAP, INAB,
MAGA, entre otras). Con el fin de asegurar que la elaboración de los lnformes Bienales de Transparencia y la Comunicación Nacional
de Cambio Climático asuma un enfoque de género, así como toda la conducción y presentación de informes de las actividades del
proyecto. Él / ella también brindará capacitación sobre el tema y desarrollará productos de conocimiento. Y el proyecto se esforzará
por garantizar la igualdad de género en todas las actividades. Esto se aplica al proceso de formulación, la contratación del equipo de
gestión del proyecto, la implementación, la organización de talleres que promuevan la participación y el liderazgo de las mujeres y las

actividades de seguimiento y evaluación.

Las acciones afirmativas de género descritas en el Plan de Acción de Género incluyen

Capacitación sobre cómo transversalizar el género en los informes de progreso de las NDC y en los procesos de transparencia
climática en general

Promover la plena participación de las mujeres como partes interesadas, beneficiarias y expertas en la preparación del IBTR-

4NC/2BTR ; por ejemplo, asegurar que los espacios de participación, como las Mesas Técnicas Sectoriales, estén compuestos
por al menos un 35% de mujeres ;

Promover el liderazgo de las mujeres en las actividades del proyecto.

a

a

a
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2024-2026

2024-2025

lnd¡cador: Anál¡sis de brechas y oportunidades
para incorporar la perspectiva de género en los
INGEI

Línea de base: 0

Objetivo: (1)

lndicador: lnforme de análisis de la brecha de
informaclón sobre género elaborado

objetivo: (2)

Línea de base: 0

Mesas Técnicas

Sectoriales

Mesas Técnicas

Sectoriales

Actores de las comislones Técn¡cas

Sector¡ales

Entidades implementadoras y
encargadas del reportaJe en la NDc

ldentif¡car barreras y oportunidades
para la incorporación de la
perspectiva de género en la
construcción de lNGEl.

Desarrollar análisis de brechas de
lnformac¡ón de género en sectores
pr¡or¡tarios.
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Recopilar datos basados en acciones
especff¡cas de género establecidas en
las hojas de ruta sectoriales de las

NDC

lncluir datos desglosados por sexo en
las actividades de presentac¡ón de
informes de progreso de las NDC con
la información disponible.

Desarrollar metodologías para

incorporar consideraciones de género
en el monitoreo y presentación de
informes de las NDC.

Entidades implementadoras y
encargadas del reportaje en la NDC

Entidades implementadoras y
encargadas del reportaje en la NDC

Ent¡dades implementadoras y
encargadas del reportaje en la NDC

Mesas Técnicas
Sectoriales

Mesas Técnicas

Sectoriales

Mesas Técnicas
Sectoriales

lnd¡cador: lnformación específica de género y
preocupaciones de género identificadas y
ev¿luadas durante las consu¡tas y actividades del
proyecto.

Línea de base: No evaluado.

Objet¡vo: ¡ntegración de consideraciones de
género en el segu¡m¡ento del progreso de las NDC

lndicador: Metodologí¿ desarrollada para

monitorear el progreso en materia de igualdad de
género y acciones sensibles al género en las NDC

Línea de Ease: (1) Estrategia NDC del MARN

Objet¡vo: (2)

(1) Metodología o documento de
orientación para apoyar la Incorporación
de la perspectiva de género en la

evaluación del progreso de las NDC

2024-2026

2024-2026

202s-2026

1181 Página



2024-2026lndicadorl Número de diálogos, reuniones, talleres
y capacitaclones sobre la integración de
consideraclones de género en la evaluación del
progreso en materla de cambio cllmático.

Meta: (2) talleres, diálogos o capacitac¡ones sobre
la integración de consideraciones de género en la

evaluación del progreso en materia de camb¡o

climátlco.

Lfnea de base: 0

Mesas Técnicas

Sectoriales

Mesas Técnicas
Sectoriafes

Minlsterio de Amblente y Recursos

Naturales (MARN)
. Dirección de Camblo

Cl¡mátlco

Unidad de Género,
Multiculturalidad y
Pérsonas con
Discapacidad

Mlnlster¡o de Amblente y Recursos

Naturales (MARN)

. . Diréccidn de Cambio

climático
' Unidad de Género,

Multiculturalidad y
Personas con
Discapacidad

Generar espacios de d¡áloto con
actores clave para promover la

\lransversalldad de 8énero en sectores
/priorizados,

Fortalecer capacldades €ntre actores
claves pare apl¡car el enfoque de
género en el marco de transparenc¡a.
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lncorporar considerac¡ones de
igualdad de género en los BTR y NC

de Guatemala

lnvolucrar a espec¡al¡stas en género
del gobierno, el sector privado, el

mundo académico y la soc¡edad civil
para desanollar datos y anális¡s

especfficos de género en el cambio
climático, el medio ambiente y los
recursos naturales.

Ministerio de Ambiente y Recursos
Naturales (MARN)

. Dirección de Cambio
Climático

Actores de las Mesas Técnicas
Sector¡ales

Mesas Técnicas

Sector¡ales

M€sas Técnicas

Sectoriales

lnd¡cador: Las consideraciones de igualdad de
género se incorporan en los BTR y NC

Llnea de base: {1} 3NC

Obiet¡vo: (31

18TR

4CN y 2BTR como ¡nforme combin¿do

lndicador: lnformes climát¡cos sensibles al género

LÍnea de base: poca, desactual¡zada o n¡nguna
información específica de género sobre cuestiones
de cambio cl¡mático

Objetivo: La mejora de los informes climáticos que
incluyan un enfoque de género puede informar
mejor la acción climática sensible al género.

2025-2026

la
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Plan de Adquisiciones 2024

Comentar¡os

Están previstas dos

reuniones de
¡ntercambio
(Componente 1)

Están prev¡stas dos
reuniones de
intercambio
(Componente 1)

Valor
istimado
del contrato
(usD)

3.000

3.000

10.000

5.000

2.500

23.500

dólares

Fecha

prevista del
contrato
(durante
2024l.

marzo-

diciembre

marzo-
diciembre

marzo-

diciembre

mar20-
diciembre

marzo-
diciembre

Totál

Categorfa de
adquisic¡ones

Capacitación,

Talleres y
Conferenc¡as

Capacitación,
Talleres y
Conferencias

Talleres de

formación y

Conferencias

equipam¡ento
IT

Muebles

Proceso
realizado
por

Proyecto

Proyecto

Proyecto

Proyecto

Proyecto

Tipo de
contratación

Servlcio

Servicio

Serv¡cio

Bienes

Bienes

Título del proceso

Servicio de alojamiento para

reuniones regionales de
intercambio/formación.

Servicio de alojamiento para

reuniones regionales de
interca mb¡o/formación,

Entradas y v¡áticos para part¡cipar
en reuniones a nivel regional o
i nternaclona l.

Equipos informáticos

Equipo de oficina

N.

L

2

3

4

5



Arurxo 10: Acurnoos ADrcroNALEs

ACUERDO DE COOPERACIÓN DEL PROYECTO
entre

EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO
v

EL CENTRO DE INVESTIGACIÓN Y EDUCACIÓru SUPEruOR AGR|COLA TROPICAL

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo ('PNUD') y el Centro Agronómico Tropical de lnvestigación y
Enseñanza ('CAT|E") tienen, en base a sus respectivos mandatos, un objetivo común en la promoción del desarrollo humano
sostenible;

Considerando que sus donantes han confiado al PNUD cieftos recursos que pueden asignarse a programas y proyectos, y es
responsable ante sus donantes y su Junta Ejecutiva de la gestión adecuada de estos fondos y puede, de conformidad con el
Reglamento Financiero y la Reglamentación Financiera Detallada del PNUD, poner a disposición dichos recursos para la
cooperación en forma de Proyecto;

Considerando que la ONG, siendo su estatus de conformidad con la normativa nacional, está comprometida con los principios
de desarrollo humano sostenible padicipativo y de cooperación al desarrollo, ha demostrado la capacidad necesaria para las
actividades involucradas, de acuerdo con los requisitos de gestión del PNUD; es apolítico y no tiene fines de lucro;

Considerando que la ONG y el PNUD acuerdan que las actividades se llevarán a cabo sin discriminación, directa o indirecta,
por motivos de raza, etnia, religión o credo, condición de nacionalidad o creencia política, género, condición de discapacidad
o cualquier otra circunstancia;

Por lo tanto, ahora, sobre la base de la confianza mutua y con un espíritu de cooperación amistosa, la ONG y el PNUD
han firmado el presente Acuerdo.

Artículo L Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo, se aplicarán las siguientes definiciones:

(a) "Parles" significará la ONG y el PNUD;

(b) "PNUD" significará el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo , un órgano subsidiario de las Naciones
Unidas, establecido por la Asamblea General de las Naciones Unidas;

(c) "La ONG" significará el Centro Agronómico Tropical de lnvestigación y Enseñanza (CATIE), una organización no
gubernamental que fue establecida e incorporada bajo las leyes de Costa Rica con el propósito de ser la universidad
internacional de tipo concesión de tierras. que combina educación, investigación, extensión, transferencia y aplicación de
tecnología en el campo de las soluciones innovadoras para el desarrollo sostenible y la plataforma científica regional.
Ambos pilares en los campos de especialización de la agricultura y los recursos naturales. En este sentido, el núcleo central
del trabajo del CATIE es la gestión del conocimiento, que incluye desde su generación hasta su difusión, uso y adopción.
Para los próximos años, propone un impofiante esfuerzo para un alineamiento efectivo de las funciones de investigación y
proyección exterior con la función académica y así ofrecer a sus estudiantes una opoftunidad única de formación basada
en la mejor ciencia y su aplicación en el campo. En Guatemala, el CATIE estableció, conforme a las leyes del país, su
Oficina Nacional con el propósito de representar al Centro en todas sus dimensiones, brindando respuesta oportuna a las
demandas y necesidades en los diferentes niveles. Esto incluye fortalecer las acciones de formación y docencia; apoyo a
proyectos de investigación y desarrollo; y asistencia técnica y gestión de recursos para la cooperación técnica y la
innovación para el desarrollo del sector agrícola y la gestión de los recursos naturales. El CATIE en Guatemala coordina
acciones en el país y es el enlace entre las unidades, programas y departamentos técnicos y administrativos de la Sede
Central.

(d) "El Acuerdo" o "el presente Acuerdo" significará el presente Acuerdo de Cooperación del Proyecto, el Documento
del Proyecto (Anexo), que incorpora los Productos y Actividades del Proyecto, el Plan de Trabajo del Proyecto, los lnsumos
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00030i
del Proyecto proporcionados por recursos del PNUD y el Presupuesto, y todos los demás documentos acordados entre las
Partes para ser parte integrante del presente Acuerdo:

(e) "Proyecto" significará las actividades descritas en el Documento del Proyecto;

(0 "Gobierno" significará el Gobierno de Guatemala, Ministerio de Recursos Naturales y Ambiente;

(S) "Representante residente del PNUD" significará el funcionario del PNUD a cargo de la oficina del PNUD en el país,
o la persona que actúe en su nombre;

(h) "Gerente del Proyecto" significará la persona designada por la ONG, en consulta con eIPNUD y con la aprobación
de la autoridad coordinadora del Gobierno, quien actúa como coordinador general del Proyecto y asume la responsabilidad
principal de todos los aspectos del mismo;

( i ) "Gasto" significará la suma de los desembolsos realizados y las obligaciones pendientes válidas contraídas con
respecto a los bienes y servicios prestados;

ú) "Adelantar" significará una transferencia de activos, incluido un pago en efectivo o una transferencia de suministros,
cuya contabilidad deberá ser presentada por la ONG en una fecha posterior, según lo acordado en el presente entre las
PaÉes;

(k) "lngresos" significará los intereses sobre los fondos del Proyecto y todos los ingresos derivados del uso o venta de
bienes de capital y de adículos comprados con fondos proporcionados por el PNUD o de los ingresos generados por los
productos del Proyecto;

(l) " Fuerza mayor " significará actos de la naturaleza, guerra (ya sea declarada o no), invasión, revolución,
insurrección u otros actos de naturaleza oluerza simtlar;

(m) "Plan de Trabajo del Proyecto" significará un cronograma de actividades, con los plazos y responsabilidades
correspondientes, que se basa en el Documento del Proyecto, considerado necesario para lograr los resultados del
Proyecto, preparado en el momento de la aprobación del Proyecto y revisado anualmente. .

Artículo ll. Obietivo v Alcance del presente Acuerdo

1. El presente Acuerdo establece los términos y condiciones generales de la cooperación entre las Paftes en todos
los aspectos del logro de los Objetivos del Proyecto, según lo establecido en el Documento del Proyecto (Anexo del
presente Acuerdo).

2. Las Partes acuerdan unir esfuerzos y mantener estrechas relaciones de trabajo, para lograr los Objetivos del
Proyecto.

A rtículo I D .t^t ó^r¡^,,t^ ¿ta n¡a¡¡a¡+an

1. La vigencia del presente Acuerdo comenzará el XX de enero de 2024 y terminará el XX de enero de 2028 . El
Proyecto comenzaráy finalizará de acuerdo con el cronograma o cronograma establecido en el Documento del Proyecto.

2. Si durante la ejecución del Proyecto resulta evidente para cualquiera de las Partes que será necesaria una
prórroga más allá de la fecha de vencimiento establecida en el párrafo 1 anterior del presente artículo para lograr los
objetivos del Proyecto, esa Parte deberá, sin demora, informará a la otra Parte, con miras a entablar consultas para
acordar una nueva fecha de terminación. Al acordar una fecha de terminación, Ias PaÉes concluirán una enmienda a tal
efecto, de conformidad con elArtículo XVll, a continuación.

Artículo lV. Responsabilidades oenerales de las oartes

1. Las Pades acuerdan llevar a cabo sus respectivas responsabilidades de acuerdo con las disposiciones del
presente Acuerdo y llevar a cabo el Proyecto de acuerdo con las políticas y procedimientos del PNUD establecidos en las
Políticas y Procedimientos de Programa y Operaciones (POPP) del PNUD, que forma parte integral del presente
Acuerdo.
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2. Cada Pade determinará y comunicará a la otra Parle la persona (o unidad) que tendrá la máxima autoridad y
responsabilidad sobre el Proyecto en su nombre. El Gerente del Proyecto será designado por la ONG, en consulta con el
PNUD y con la aprobación de la autoridad coordinadora delgobierno.

3. Las Pañes se mantendrán informadas mutuamente de todas las actividades relacionadas con el Proyecto y se
consultarán una vez cada tres meses o cuando surjan circunstancias que puedan tener relación con el estatus de
cualquiera de las Partes en el país o que puedan afectar el logro de los Objetivos. del Proyecto, con miras a revisar el
Plan de Trabajo y Presupuesto del Proyecto.

4, Las Pafies cooperarán entre sípara obtener las licencias y permisos requeridos por las leyes nacionales, cuando
sean apropiados y necesarios para el logro de los Objetivos del Proyecto. Las paftes también cooperarán en la
preparación de cualquier informe, declaración o divulgación que exija la legislación nacional.

5. La ONG podrá utilizar el nombre y emblema de las Naciones Unidas o del PNUD sólo en relación directa con el
Proyecto, y sujeto al consentimiento previo por escrito del Representante Residente del PNUD en Guatemala.

6. Las actividades bajo el presente Acuerdo apoyan los esfuerzos del Gobierno y, por lo tanto, la ONG se comunicará
con el Gobierno según sea necesario. El Gerente del Proyecto será responsable de los contactos diarios con las
autoridades nacionales peftinentes y el PNUD sobre asuntos operativos durante la implementación del Proyecto. El
Representante Residente del PNUD actuará como el canal principal para comunicarse con la autoridad coordinadora del
Gobierno con respecto a las actividades bajo elAcuerdo de Cooperación del Proyecto, a menos que se acuerde lo contrario
con las Parles y el Gobierno.

7. El Representante Residente def PNUD facilitará el acceso a la información, los servicios de asesoramiento, el
apoyo técnico y profesional disponibles para el PNUD y ayudará a la ONG a acceder a los servicios de asesoramiento de
otras organizaciones de las Naciones Unidas, cuando sea necesario.

8. Las Partes cooperarán en cualquier ejercicio de relaciones públicas o publicidad cuando el Representante
Residente del PNUD lo considere apropiado o útil.

Antiterrorismo

9. La ONG acepta realizar todos los esfuerzos razonables para garantizar que ninguno de los fondos del PNUD recibidos
en virtud de este Acuerdo se utilice para brindar apoyo a personas o entidades asociadas con el terrorismo y que los
destinatarios de cualquier cantidad proporcionada por el PNUD en virlud del presente no aparezcan en la lista. lista
mantenida por el Comité del Consejo de Seguridad establecido en virtud de la resolución 1267 (1999). Se puede acceder
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a la lista a través de http://www.un,orq/Docs/sc/committees/126711267listEnq.htm . Esta disposición debe incluirse en
todos los subcontratos o subacuerdos celebrados en virtud de este Acuerdo.

Seguridad:

1 . La responsabilidad de la seguridad de la ONG y de su personal y bienes, y de los bienes del PN UD bajo custodia
de la ONG, recae en la ONG.

2. La ONG deberá:
a. establecer un plan de seguridad adecuado y mantenerlo, teniendo en cuenta la situación de seguridad en

el país donde se prestan los servicios ;

b. asumir todos los riesgos y responsabilidades relacionados con la seguridad de la ONG y la plena
implementación del plan de seguridad.

3. El PNUD se reserva el derecho de verificar si dicho plan está implementado y de sugerir modificaciones al plan
cuando sea necesario. No mantener e implementar un plan de seguridad adecuado según lo requerido en el
presente se considerará un incumplimiento de este contrato. Sin perjuicio de lo ante.rior, la ONG seguirá siendo la
única responsable de la seguridad de su personaly de los bienes del PNUD bajo su custodia según lo establecido
en el párrafo 3.1 anterior.

Artículo V. Requisitos de personal

1. La ONG será totalmente responsable de todos los servicios realizados por su personal, agentes, empleados o
contratistas (en adelante denominado "Personal").

2. EI personal de la ONG no será considerado en ningún aspecto como empleados o agentes del PNUD. La ONG
deberá garantizar que se cumplan todas las leyes laborales nacionales pertinentes.

3. El PNUD no acepta ninguna responsabilidad por reclamos que surjan de las actividades realizadas bajo el presente
Acuerdo, o cualquier reclamo por mueñe, lesiones corporales, discapacidad, daños a la propiedad u otros peligros que
pueda sufrir el personal de las ONG como resultado de su trabajos perlenecientes al proyecto. Se entiende que el seguro
médico y de vida adecuado para el personal de la ONG, así como la cobedura de seguro por enfermedades, lesiones,
discapacidad o muede incurridas en elservicio, es responsabilidad de la ONG.

4. La ONG deberá garantizar que su personal cumpla con los más altos estándares de calificación y competencia
técnica y profesional necesarios para el logro de los Objetivos del Proyecto, y que las decisiones sobre empleo relacionadas
con el Proyecto estarán libres de discriminación por motivos de raza. , religión o credo, etnia u origen nacional, género,
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condición de discapacidad u otros factores similares. La ONG se asegurará de que todo el personal esté libre de conflictos
de intereses relacionados con las actividades del proyecto.

Aftículo Vl, Términos v obliqaciones del personal
La ONG se compromete a estar sujeta a los términos y obligaciones que se especifican a continuación y, en consecuencia,
garanlizará que el personal que realiza actividades relacionadas con el proyecto en vidud del presente Acuerdo cumpla
con estas obligaciones:

a) El personal estará bajo la responsabilidad directa de la ONG, que funciona bajo la dirección general del
PNUD y el Gobierno;

(b) Además delsubpárrafo (a) anterior, no solicitarán ni aceptarán instrucciones con respecto a las actividades
bajo el presente Acuerdo de ningún gobierno que no sea el Gobierno de Guatemala u otra autoridad externa al PNUD,

(c) Se abstendrán de cualquier conducta que pueda afectar negativamente a las Naciones Unidas y no
pafticiparán en ninguna actividad que sea incompatible con las metas y objetivos de las Naciones Unidas o el mandato del
PNUD;

(d) Sujeto a los requisitos descritos en el documento "Política de divulgación de información pública del
PNUD", la información que se considere confidencial no podrá utilizarse sin Ia autorización del PNUD. En cualquier caso,
dicha información no será utilizada para beneficio individual. E[ Gerente de Proyecto podrá comunicarse con los medios de
comunicación respecto de los métodos y procedimientos científicos utilizados por la ONG; sin embargo, se requiere la
autorización del PNUD para el uso del nombre PNUD junto con las actividades del proyecto de conformidad con elArtículo
lV, párrafo 5, supra. Esta obligación no caducará con la terminación del presente Acuerdo a menos que las Partes acuerden
lo contrario.

Arfículo Vll . Suministros . vehículos v adquisiciones

1. El PNUD contribuirá al Proyecto con los recursos indicados en la sección Presupuesto del Anexo 1 del Documento
del Proyecto.

2. Los equipos, materiales no fungibles u otros bienes proporcionados o financiados por el PNUD seguirán siendo
propiedad del PNUD y serán devueltos al PNUD al finalizar el Proyecto o alterminar el presente Acuerdo, a menos que las
Pafies acuerden lo contrario. y en consulta con la autoridad coordinadora del gobierno, Durante la implementación del
Proyecto y antes de dicha devolución, la ONG será responsable de la custodia, mantenimiento y cuidado adecuados de
todo elequipo. La ONG deberá, para la protección de dichos equipos y materiales durante la implementación del Proyecto,
obtener un seguro apropiado por los montos que puedan ser acordados entre las Pades e incorporados en el Presupuesto
del Proyecto.

3. La ONG colocará en los suministros, equipos y otros materiales que proporcione o financie las marcas necesarias
para identificarlos como proporcionados por el PNUD.

4. En casos de daños, robo u otras pérdidas de vehículos y otros bienes puestos a disposición de la ONG, la ONG
proporcionará al PNUD un informe completo, incluido un informe policial, cuando corresponda, y cualquier otra evidencia
que brinde detalles completos de los eventos que llevaron a la pérdida del bien.

5. En sus procedimientos para la adquisición de bienes, servicios u otros requisitos con fondos puestos a disposición
por el PNUD según lo dispuesto en el Presupuesto del Proyecto, la ONG se asegurará de que, al realizar pedidos o
adjudicar contratos, salvaguardará los principios de la más alta calidad, economía y eficiencia, y que la realización de
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dichos pedidos se basará en una evaluación de cotizaciones, ofedas o propuestas competitivas, a menos que el PNUD
acuerde lo contrario.

6. El PNUD hará todo lo posible para ayudar a la ONG a pasar todos los equipos y suministros por la aduana en los
lugares de entrada al país donde se llevarán a cabo las actividades del Proyecto.

7. La ONG mantendrá registros completos y precisos de los equipos, suministros y otros bienes adquiridos con fondos del
PNUD y realizará inventarios físicos periódicos. La ONG proporcionará al PNUD anualmente el inventario de dichos
equipos, propiedades y materiales y suministros no fungibles, en el momento y en la forma que el PNUD pueda solicitar.

Artículo Vlll. Arreqlos financieros v operativos

1. De acuerdo con el Presupuesto del Proyecto, el PNUD ha asignado y pondrá a disposición de las ONG fondos
hasta elmonto máximo de USD 1.233.000,00 . La primera cuota de USD XX,XXX. XX se adelantará a la ONG dentro de
los [20 (veinte) días hábiles ] días hábiles siguientes a la firma del presente Acuerdo. Elsegundo pago y los siguientes se
adelantarán a la ONG trimestralmente, cuando un informe financiero y otra documentación acordada, como se menciona
en el Añículo X, a continuación, para las actividades completadas hayan sido presentados y aceptados por el PNUD como
muestra de una gestión y uso satisfactorios. de los recursos del PNUD.

2. La ONG se compromete a utilLar los fondos y los suministros y equipos proporcionados por el PNUD en estricta
conformidad con el Documento de Proyecto. La ONG deberá notificar al PNUD sobre cualquier variación esperada con
ocasión de las consultas trimestrales establecidas en el Artículo lV, párrafo 3, anterior. Cualquier variación en cualquier
elemento de una sola línea que pueda ser necesaria para la implementación adecuada y exitosa del Proyecto estará sujeta
a consultas previas y aprobación del PNUD.

3. La ONG se compromete además a devolver en un plazo de dos semanas todos los suministros no utilizados que
el PNUD haya puesto a disposición alfinalizar o finalizar el presente Acuerdo o al finalizar el Proyecto. Cualquier fondo no
gastado deberá devolverse dentro de los 60 días siguientes a la terminación del presente Acuerdo o la finalización del
Proyecto.

4. El PNUD no será responsable del pago de ningún gasto, tarifa, peaje o cualquier otro costo financiero no descrito
en el Plan de Trabajo del Proyecto o en el Presupuesto del Proyecto a menos que el PNUD haya acordado explícitamente
por escrito hacerlo antes del gasto por parte de la ONG.

Artículo lX. Mantenimiento de reqistros

1. La ONG mantendrá registros y documentos precisos y actualizados con respecto a todos los gastos incurridos con
los fondos puestos a disposición por el PNUD para garantizar que todos los gastos estén en conformidad con las
disposiciones del PIan de Trabajo del Proyecto y los Presupuestos del Proyecto. Para cada desembolso, se mantendrá la
documentación de respaldo adecuada, incluidas facturas originales, facturas y recibos peftinentes a la transacción.
Cualquier ingreso, tal como se define en el Artículo l, párrafo I (k), anterior, que surja de la gestión del Proyecto deberá
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ser informado de inmediato al PNUD. Los ingresos se reflejarán en un presupuesto del proyecto y un plan de trabajo
revisados y se registrarán como ingresos acumulados para el PNUD, a m3nos que las Partes acuerden lo contrario.

2. Una vez finalizado el Proyecto/o Terminación del Acuerdo, la ONG mantendrá los registros por un período de al menos
cinco años.

AÉículo X. Requisitos de presentaciór de informes

1. La ONG proporcionará al PNUD y a la autoridad coordinadora gubernamental informes periódicos sobre el
progreso, las actividades, los logros y los resultados del Proyecto, según lo acordado entre las Pades. Como mínimo, la
ONG deberá preparar un informe de progreso anual.

2. La información financiera será trimestral

(a) La ONG prepara un informe financiero y lo presenta al Representante Residente del PNUD a más tardar 10 días
después del final de cada trimestre, en español.

(b) El propósito del informe financiero es solicitar un anticipo de fondos trimestral, enumerar los desembolsos 
'

incurridos en el Proyecto por componente presupuestario trimestralmente y conciliar los anticipos pendientes y las pérdidas
o ganancias cambiarias durante el trimestre.

(c) El informe financiero ha sido diseñado para reflejar las transaccimes de un proyecto en efectivo. Por esta razón,
las obligaciones o compromisos por liquidar no deben informarse al PNUD. es decir, los informes deben prepararse "sobre
la base del efectivo", no sobre la base del devengo, y por lo tanto incluirán sólo los desembolsos realizados por la ONG y
no los compromisos. Sin embargo, la ONG deberá proporcionar una incicación al presentar informes sobre el nivel de
obligaciones o compromisos pendientes, para fines presupuestarios;

(d) El informe financiero contiene información que forma la base de um revisión financiera periódica y su presentación
opor.tuna es un requisito previo para la financiación continua del Proyecto. A menos que se reciba el lnforme Financiero, el
Representante Residente del PNUD no actuará ante solicitudes de anticip:s de fondos del PNUD;

(e) Cualquier reembolso recibido por una ONG de un proveedor debe reflejarse en el informe financiero como una
reducción de los desembolsos en el componente al que se refiere.

3. Dentro de los dos meses siguientes a la finalización del Proyecto o a la terminación del presente Acuerdo, la ONG
deberá presentar un informe final sobre las actividades del Proyecto e incluir un informe financiero final sobre el uso de los
fondos del PNUD, asícomo un ¡nventario de suministros y equipo.

Artículo udtoría

1. La ONG deberá presentar al Representante Residente del PNJD en Guatemala un estado financiero anual
certificado sobre el estado de los fondos adelantados por el PNUf. El Proyecto será auditado al menos una vez
durante su vida útil, pero podrá ser auditado anualmente, como se reflejará en el plan de auditoría anual preparado
por la Sede del PNUD (Oficina de Auditoría y Revisión del Desempeño) en consulta con las Paftes del Proyecto.
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La auditoría será realizada por los auditores de la ONG o por una empresa auditora calificada, que elaborará un

informe de auditoría y ceftificará elestado financiero.

2, Sin perjuicio de lo anterior, el PNUD tendrá derecho, a su propio costo, a auditar o revisar los libros y registros
relacionados con el Proyecto según lo requiera y a tener acceso a los libros y registros de la ONG, según sea
necesario.

3. Cada factura pagada por el PNUD estará sujeta a una auditoría posterior al pago por pade de auditores, ya sean
internos o externos, del PNUD o de los agentes autorizados del PNUD en cualquier momento durante la vigencia
delAcuerdo y por un período de tres (3) años. tras la expiración o terminación previa delAcuerdo. El PNUD tendrá
derecho a un reembolso de la ONG por cualquier monto que dichas auditorías demuestren haber sido pagado por
el PNUD de manera distinta a los términos y condiciones del Acuerdo. Si Ia auditoría determina que los fondos
pagados por el PNUD no se han utilizado según las cláusulas del contrato, la ONG reembolsará dichos fondos de
inmediato. Cuando la ONG no reembolse dichos fondos, el PNUD se reserva el derecho de solicitar la recuperación
y/o tomar cualquier otra medida que considere necesaria.

4. La ONG reconoce y acepta que, en cualquier momento, el PNUD puede realizar investigáciones relacionadas con
cualquier aspecto del Acuerdo, las obligaciones cumplidas en virtud del Acuerdo y las operaciones de la ONG en
general. El derecho del PNUD a realizar una investigación y la obligación de la ONG de cumplir con dicha
investigación no caducarán al vencimiento o terminación previa del Acuerdo. La ONG deberá brindar su
cooperación plena y oportuna con dichas inspecciones, auditorías o investigaciones posteriores al pago. Dicha
cooperación incluirá, entre otras, la obligación de la ONG de poner a disposición su personal y cualquier
documentación para tales fines y de conceder al PNUD acceso a las instalaciones de la ONG. La ONG exigirá a
sus agentes, incluidos, entre otros, los abogados, contadores u otros asesores de la ONG, que cooperen
razonablemente con cualquier inspección, auditoría posterior al pago o investigación realizada por el PNUD en
virtud del presente,

Artículo Xll. Responsabilidad por reclamaciones

1. La ONG indemnizará, eximirá y salvará de toda responsabilidad y defenderá, a su propia costa, al PNUD, a sus
funcionarios y a las personas que presten servicios para el PNUD, de y contra todas las demandas, reclamaciones,
demandas y responsabilidades de cualquier naturaleza y tipo, incluido su costo. y gastos, que surjan de los actos u

omisiones de la ONG o de sus empleados o personas contratadas para la gestión del presente Acuerdo y del Proyecto.

2. La ONG será responsable y se ocupará de todas las reclamaciones presentadas en su contra por su Personal,
empleados, agentes o subcontratistas.

Artículo Xlll. Suspensión v Terminación Anticipada

1. Las Partes del presente reconocen que la terminación exitosa y el logro de los propósitos de una actividad de
cooperación técnica son de suma importancia, y que el PNUD puede considerar necesario terminar el Proyecto, o modificar
los arreglos para la gestión de un Proyecto, en caso de que Surgen circunstancias que ponen en peligro la finalización
exitosa o el logro de los propósitos del Proyecto. Las disposiciones del presente artículo se aplicarán a cualquier situación
de este tipo.

2. El PNUD consultará con la ONG si surge alguna circunstancia que, a juicio del PNUD, interfiera o amenace con
interferir con la finalización exitosa del Proyecto o el logro de sus propósitos. La ONG informará prontamente al PNUD de
cualquier circunstancia que pueda llegar a su conocimiento. Las Pafies cooperarán para la rectificación o eliminación de
las circunstancias en cuestión y harán todos los esfuerzos razonables para ese fin, incluidas medidas correctivas rápidas
por pade de la ONG, cuando dichas circunstancias le sean atribuibles o estén dentro de su responsabilidad o control. Las
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Partes también cooperarán en la evaluación de las consecuencias de una posible terminación del Proyecto para los
beneficiarios del Proyecto.

3. El PNUD podrá, en cualquier momento después de que se prodlzcan las circunstancias en cuestión, y después
de las consultas apropiadas, suspender el Proyecto mediante notificación por escrito a la ONG, sin perjuicio del inicio o
continuación de cualquiera de las medidas previstas en el párrafo 2, supre, de el presente aftículo. EI PNUD podrá indicar
a la ONG las condiciones bajo las cuales está dispuesto a autorizar la rearudación de la gestión del Proyecto.

4. Si la causa de la suspensión no se rectifica o elimina dentro de los 14 días posteriores a que el PNUD haya
notificado la suspensión a la ONG, el PNUD podrá, mediante notificaci'in por escrito en cualquier momento posterior
durante la continuación de dicha causa : ( a) terminar el Proyecto; o (b) poner fin a la gestión del Proyecto por parte de la
ONG y confiar su gestión a otra institución. La fecha efectiva de termina:ión conforme a las disposiciones del presente
párrafo se especificará mediante notificación por escrito del PNUD.

5. Sujeto al párrafo 4 (b), anterior, del presente Artículo, Ia ONG pod-á rescindir el presente Acuerdo en los casos en
que haya surgido una condición que impida a la ONG cumplir exitosamerte con sus responsabilidades bajo el presente
Acuerdo, proporcionando al PNUD una notificación por escrito. notificación de su intención de rescindir el presente Acuerdo
al menos 30 días antes de la fecha efectiva de terminación si el Proyeclo tiene una duración de hasta seis meses y al
menos 60 días antes de la fecha efectiva de terminación si el Proyecto tiene una duración de seis meses o más.

6. La ONG podrá rescindir el presente Acuerdo sólo en viÉud del purto 5 anterior del presente artículo, después de
que se hayan celebrado consultas entre la ONG y el PNUD, con miras a eliminar el impedimento, y deberá dar la debida
consideración a las propuestas hechas por el PNUD. a este respecto.

7. Al recibir una notificación de terminación por cualquiera de las Pades bajo el presente Aftículo, las Partes tomarán
medidas inmediatas para terminar las actividades bajo el presente Acrerdo, de manera rápida y ordenada, a fin de
minimizar pérdidas y gastos adicionales. La ONG no asumirá compromise futuros y devolverá al PNUD, dentro de los 60
días, todos los fondos, suministros y otros bienes no utilizados proporcionados por el PNUD.

8. En caso de rescisión por cualquiera de las Pafies en virtud del presente artículo, el PNUD reembolsará a la ONG
únicamente los costos incurridos para gestionar el proyecto de confornidad con los términos expresos del presente
Acuerdo. Los reembolsos a la ONG conforme a esta disposición, cuando se suman a los montos previamente remitidos
por el PNUD con respecto al Proyecto, no excederán la asignación total del PNUD para el Proyecto.

9. En caso de transferencia de las responsabilidades de la ONG para la gestión de un Proyecto a otra institución, la
ONG cooperará con el PNUD y la otra institución en la transferencia orderada de dichas responsabilidades.

Aftículo XlY. Fueza mavcr

1 . En caso de que ocurra cualquier causa que constituya fuerza mayor, tal como se define en el adículo l, párrafo 1 ,

supra, y tan pronto como sea posible después de que ocurra, la Parte afectada porlafuena mayor deberá notificar a la
otra Pade y proporcionar todos los detalles por escrito. de tal ocurrencia si la Pade afectada queda por ello incapaz, total
o parcialmente, de cumplir con sus obligaciones o cumplir con sus responsabilidades bajo el presente Acuerdo. Las Partes
se consultarán sobre las medidas apropiadas a tomar, que pueden inclui' Ia suspensión del presente Acuerdo por parte
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del PNUD, de conformidad con el Adículo Xlll, párrafo 3, supra, o la terminación del Acuerdo, y cualquiera de las Partes
otorgará a la otra al menos siete notificación por escrito de dicha terminación con días de antelación.

2. En caso de que el presente Acuerdo se dé por terminado por causas que constituyan fuena mayor, se aplicarán
las disposiciones del Añículo Xlll, párrafos 8 y 9, anteriores.

Artículo XV. Arbitraie

Las Pades intentarán resolver amistosamente a través de negociaciones directas cualquier disputa, controversia o reclamo
que surja de o esté relacionado con el presente Acuerdo, incluido el incumplimiento y la terminación del Acuerdo. Si estas
negociaciones no tienen éxito, el asunto se someterá a arbitraje de conformidad con las Reglas de Arbitraje de la Comisión
de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil lnternacional. Las Partes estarán obligadas por el laudo arbitral dictado
de conformidad con dicho arbitraje, como decisión final sobre cualquier disputa, controversia o reclamación.

Artículo XVl. Privileqios e inmunidades

Nada en el presente Acuerdo o relacionado con él se considerará una renuncia, expresa o implícita, a cualquiera de los
privilegios e inmunidades de las Naciones Unidas y el PNUD.

Artículo XVll. Enmiendas

El presente Acuerdo o su Anexo podrán ser modificados o enmendados únicamente mediante acuerdo escrito entre las
Par{es.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello, han firmado, en nombre de las Partes del
presente, el presente Acuerdo en el lugar y el día indicados a continuación.

Para la ONG : Para el PNUD

Firma: Firma:

Nombre: Julio López Payés Nombre Carlos Benitez

Título Representante CATIE en Guatemala TÍtulo: Representante Residente en el PNUD

Lugar: Ciudad de Guatemala Lugar: Ciudad de Guatemala

Fecha: Fecha
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A¡t¡xo 11: TÉnnntruos oe RereRrrucrA pARA m Jurrrre oE PRovecro v el Eeurpo oe Pnoye cros2

Términos de Referencia Estándar del PNUD (ToR) para la Junta de Proyecto del Proyecto
Desarrollo del Primer lnforme Bienal de Transparencia y la Cuarta Comunicación Nacional y
el Segundo lnforme Bienal de Transparencia (1BTR y 4NC/2BTR) como informe combinado

bajo la CMNUCC

l. Antecedentes

Todos los proyectos del PNUD deben estar regidos por una junta o comté de múltiples partes interesadas establecido
para revisar el desempeño basándose en métricas de monitoreo y eraluación establecidas, así como en temas de
implementación de alto nivel para garantizar la entrega de resultados de calidad, Para los fines de estos Términos de
Referencia (ToR) y para asegurar la estandarización en la documentación Cel proyecto, dicho organismo solo será referido
con uno de los dos nombres: "Junta del Proyecto" o "Comité Directivo del F royecto". La Junta del Proyecto es el organismo
de supervisión más alto dedicado a un "Proyecto de Desarrollo" del PNUD, definido en el Manual de Politicas y
Procedimientos (POPP porsus siglas en inglés) como un instrumento donde el PNUD "entrega productos por los cuales
tiene responsabilidad en el diseño, supervisión y aseguramiento de la calidad de todo el proyecto".

ll. Deberes y responsabilidades

Los dos roles más destacados (obligatorios)de la Junta del Proyecto son lcs siguientes:

1) Supervisión de alto nivel del proyecto (como se explica en la sección POPP "Proveer supervisión"). Este es el
principal rol de la Junta del Proyecto. La Junta del Proyecto revisa la evidencia del desempeño del proyecto basada

en el monitoreo, evaluación e informes, incluidos informes de progreso, informes de misiones de monitoreo,
evaluaciones, registros de riesgos, evaluaciones de calidad y el informe de entrega combinada: La Junta del
Proyecto es el principal cuerpo responsable de tomar medidas correctivas cuando sea necesario para garantizar
que el proyecto logre los resultados deseados. Su función incluye Ia supervisión de las evaluaciones anuales (y
según sea necesario) de cualquier riesgo importante para el programa o proyecto y la toma de

decisiones/acuerdos sobre cualquier acción de gestión o medidascorrectivas para abordarlos eficazmente,

La Junta de proyecto también tiene el rol de aseguramiento de la calidad del proyecto, tomando decisiones

informadas por, entre otros, la evaluación de calidad del proyecto. En este rol, la Junta cuenta con el apoyo del
responsable de aseguramiento de la calidad, cuya función es evaluar la calidad del proyecto según los criterios
estándar corporativos. Esta función es realizada por un oficialdel programa del PNUD o un oficial de monitoreo y
evaluación para mantener la independencia del gerente del proy-=cto, independientemente de la modalidad de
implementación del proyecto,

La Junta de proyecto revisa las actualizaciones de los registros de riesgo del proyecto

2\ Aprobación de decisiones clave de ejecución del proyecto: (como se explica en "Gestión de cambio" section del
POPP). La Junta del Proyecto también tiene un papel secundario igualmente importante en la aprobación de
ciertos ajustes porencima de los niveles detolerancia establecidoq incluidas revisiones programáticassustantivas

s2 Los TDR del equipo se detallan en el anexo 6

132 | Página



0002e:
(enmiendas mayores/menores), revisiones presupuestarias, solicitudes de suspensión o extensión y otros cambios

importantes (sujetos a los requisitos adicionales del socio/financiador).

La Junta del Proyecto es responsable de tomar decisiones de gestión por consenso cuando sea necesario, incluyendo la

aprobación de los planes del proyecto y sus revisiones, y las tolerancias del gerente del proyecto. La Junta del Proyecto

aprueba los planes de trabajo anuales y revisa las actualizaciones del registro de riesgos del proyecto,

Dentro de la estructura de gobernanza y gestión del proyecto, el rol de la Junta del Proyecto en relación con estas dos

funciones clave ('supervisión de alto nivel del proyecto'y'Aprobación de decisiones clave de ejecución del proyecto') es

distinto de los roles de las entidades involucradas en la implementación del proyecto, a saber, la contraparte
implementadora (lP), las partes responsables (si corresponde), los proveedores de servicios y el personal del proyecto.

El siguiente diagrama describe las principales entidades implicadas (y sus respectivas responsabilidades) en el nivel de

<supervisión/aprobación de las decisiones clave de ejecución> y en el nivel de <ejecución> de la estructura del proyecto.

Diagrama 1- Figura estándar de la estructura organizativa del proyecto en relación con las funciones de supervisión y aprobación y
de ejecución
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En los casos en que el PNUD o una entidad del gobierno nacional desempeñen funciones simultáneamente y estén
representados en ambos niveles de la estructura organizativa del proyecto, la entidad debe tratar de separar sus funciones
de supervisión y ejecución del proyecto y describir en el documento de proyecto pertinente a: L) un acuerdo institucional
interno satisfactorio para la separación de las funciones de supervisión y ejecuc¡ón en diferentes departamentos de dicha
entidad y;2) líneas claras de responsabilidad, presentación de informes y rendición de cuentas dentro de la entidad entre
sus funciones de supervisión y ejecución.

Para garantizar la responsabilidad final del PNUD, las decisiones de la Junta de Proyecto deben tomarse de acuerdo con

los Estándares de Calidad para la Prosramación, asegurando la gestión para resultados de desarrollo, el mejor valor por el

dinero, la equidad, la integridad, la transparencia y la competencia nacional e internacional efectiva. Una Junta de

Proyecto eficaz necesita datos creíbles, evidencia, aseguramiento de la calidad e informes para ayudar en la toma de
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decisiones (Vea la siguiente sección de funciones de apoyo de la Junta de hoyecto), La Junta de proyecto también necesita
ser responsable de proteger contra conflictos de interés y fraude.

Las responsabilidades específicas de la Junta delProyecto incluyen lo sigLiente:
¡ Proporcionar orientación y dirección general al proyecto, asegurando que se mantenga dentro de las restricciones

especificadas, y promover la igualdad de género y la inclusión social (LNOB53) en la implementación del proyecto;
o Revisar el desempeño del proyecto basado en el monitoreo, la evaluación y los informes, incluyendo las

verificaciones estándar de aseguramiento de calidad, informes ce progreso, registros de riesgos, verificaciones
puntuales/informes de auditoría y el informe de entrega combinada;

. Abordar cualquier problema de alto nivel del proyecto planteado por el gerente del proyecto y el aseguramiento
del proyecto;

e Proporcionar orientación sobre riesgos emergentes o urgentes del proyecto y acordar posibles acciones de
mitigación y gestión para abordar riesgos específicos (incluyendo garantizar el cumplimiento de los Estándares

Sociales y Ambientales del PNUD, fraude/corrupción, explotación y abuso sexual, y acoso sexual);
. Acordar o decidir sobre las tolerancias del gerente del proyecto ;egún sea necesario, dentro de los parámetros

establecidos por el PNUD (Gestión del Cambio gn el PPM)y el donrnte, y proporcionar dirección y decisiones para

situaciones excepcionales cuando se excedan las tolerancias del gerente del proyecto;
o Asesorar sobre enmiendas mayores y menores al proyecto dentro de los parámetros establecidos por el PNUD y

el donante;
¡ Acordar o decidir sobre la suspensión o cancelación del proyecto, si es necesario; (nota que para los proyectos

GEF y GCF, es el PNUD quien decide suspender o cancelar el proyecto y la Junta del Proyecto es solo

i nformada/consultada).
o Proporcionar dirección y recomendaciones de alto nivel a la unidad de gestión del proyecto para garantizar que

los entregables acordados se produzcan satisfactoriamente de ac'rerdo con los planes.

r Recibir y abordar quejas a nivel de proyecto, incluyendo la supervisión de cualquier mecanismo específico de

cumplimiento y respuesta de las partes interesadas (o mecanismo de quejas) que se haya implementado para que

las personas y comunidades potencialmente afectadas por el proyecto tengan acceso a mecanismos y

procedimientos efectivos para plantear preocupaciones sobre el desempeño socialy ambiental del proyectosa.

¡ Participar en el proceso de selección de subvenciones de bajo valor cuando no haya un Comité de Selección de

Subvenciones, según lo indicado en la Guía Operativa de Subvenc¡ones de Baio Valor del PNUD.

Noto: Pueden oplicorse requisitos especíJicos a los proyectos finonciados For donantes, como los finonciodos por el

FMAM o el FVC. Consulte las disposiciones del documento del proyecto.

s3 Leave no one behind: No dejar a nadie atrás
s4 "Las responsabilidades de la junta en este sentido deben seguir los Estándares Sociales v Ambientales (SES) del PNUD, tal como

están codificados en el POPP. Debe tenerse en cuenta que, aunque una junta de rroyecto puede desempeñar un papel en la

resolución o asistencia con los mecanismos de cumplimiento y respuesta a las pa'tes interesadas (o mecanismos de quejas)

establecidos para un proyecto dado (como parte de su función de aseguramientc de calidad ysupervisión), esto será adicionaly no

sustituye la responsabilidad fundamental del PNUD de garantizar el cumplimiento de los SES a lo largo del ciclo de gestión del
proyecto como parte del sistema de Aseguramiento de Calidad de la Programacian del PNUD."
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Las responsabilidades adicionales de la Junta del Proyecto pueden incluir, y no se limitan a, las siguientes:

o Asegurar la coordinación entre los diversos donantes y los proyectos y programas financiados por el gobierno;

e lnformar a los organismos interministeriales relevantes o a los órganos de supervisión de mayor nivel;

o Asegurar la coordinación con múltiples agencias gubernamentales y su participación en las actividades del

proyecto;

¡ Rastrear y monitorear el cofinanciamiento para este proyecto;

o Evaluar el informe anual de implementación del proyecto, incluyendo el informe de calificación de evaluación de

calidad;
¡ Asegurar el compromiso de los recursos humanos para apoyar la implementación del proyecto, arbitrando

cualquier problema dentro del proyecto;

¡ Actuar como un mecanismo de consulta informal para las partes interesadas;

o Aprobar el lnforme de lnicio del Proyecto, la Revisión de Medio Término y los informes de Evaluación Final, así

como las respuestas de gestión óorrespondientes;
o Revisar el paquete de informes finales del proyecto durante una reunión de revisión de fin de proyecto para

discutir las lecciones aprendidas y las oportunidades para ampliar el alcance;

¡ Proporcionar orientación o protocolos de informe a los comités técnicos o subórganos que reportan a la Junta (si

corresponde).

lll. Composición de la Junta del Proyecto

Como se indica en el diagrama siguiente, cada Junta del Proyecto en un proyecto del PNUD tiene tres categorías de

miembros formales (por ejemplo, miembros con derecho a voto). La función de cada miembro formal de la Junta del

Proyecto debe corresponder a una de estas tres funciones e identificarse en consecuencía en la documentación del

proyecto.

Diagrama 2 - Figura estándar de la estructura organizativa de un proyecto.

O
o
il

oq
r.i

3
E-o
j
fD

rt
OJ
Lf.
o

Llll".l:i

1351 Página



Las tres categorías de míembros de la Junta del Proyecto son las siguientes

1) Director del proyecto/Ejecutivo(s): Se trata de una o varias personas que representan la propiedad del proyecto y
presiden (o copresiden) la Junta del Proyecto, Elejecutivo suele ser la contraparte nacional de mayor rango para los
proyectos de ejecución nacional (normalmente de la misma entidad que elAsociado en la Ejecución), y debe ser del
PNUD para los proyectos de ejecución directa (DlM). En casos excepcionales, dos individuos de entidades diferentes
pueden compartir este papel y/o copresidir la Junta Directiva del Proyecto. Si el ejecutivo del proyecto copreside la
Junta del Proyecto con un representante de otra categoría, normalmerte lo hace con un representante de un asociado
para el desarrollo. El Ejecutivo del Proyecto es el Representante del CATIE en Guatemala, Director Nacional.

2) Representante(s) del beneficiario: Esta es una persona (o personas que representa los intereses de los grupos de
partes interesadas que, en última instancia, se beneficiarán del proyecto. Su función principal dentro de la Junta es
garantizar la consecución de los resultados del proyecto desde la perspectiva de los beneficiarios. A menudo, los
representantes de la sociedad civil, asociaciones industriales, grupos c¡munitarios u otras entidades gubernamentales
que se benefician del proyecto pueden cumplir este rol, Si el proyecto tiene un enfoque geográfico específico, a

menudo los representantes de las entidades gubernamentales en el área/región objetivo desempeñarán este rol.
Puede haber múltiples representantes de los beneficiarios en una Junta del Proyecto, El(los) Representante(s)de los
Beneficiarios es/son:Añadirtítulos (los nombres son opcionales). El Representante delBeneficiario o Beneficiario es
el Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales (MARN)

3) Socio(s) de desarrollo: Personas que representan los intereses de las partes involucradas que proporcionan
financiamiento, orientación estratégicay/o experiencia técnica al proyectoss. Puede haber múltiples representantes
de los socios de desarrollo en una Junta del Proyecto. El(los)Socio(s)ce Desarrollo es el Representante Residente del
PNUD en Guatemala.

Un representante del PNUD debe estar siempre representado en la[Jun:a del Proyecto ya sea en el rol de ejecutivo del
proyecto o como socio de desarrollo, En proyectos NIM y de implementación por ONG, el PNUD generalmente ocupará el
rolde socio de desarrollo en la Junta. En los proyectos DlM, un represen:ante del PNUD siempre desempeñará el rolde
ejecutivo del proyecto. El nivel de representación del PNUD en la Junta:e determina caso por caso, pero, típicamente,
para los proyectos nacionales, el miembro de la junta será el Representante Residente o ef Representante Residente
Adjunto,

Cuando corresponda, los representantes de las partes responsables del p'oyecto no pueden formar parte de la Junta del
Proyecto como miembros formales con derecho a voto; pueden (si se s:licita) asistir a las reuniones de la junta como
observadores. Dado que la responsabilidad principal de la Junta es proporcionar supervisión de alto nivel en la
implementación del proyecto, para evitar conflictos de interés, no es apr:piado que los representantes de entidades de
terceros contratadas por el proyecto para proporcionar servicios -ya sean partes responsables o
contratistas/proveedores de servicios- participen simultáneamente en la Junta, Los representantes de las partes
responsables pueden asistir a las reuniones de la junta (como observadores), pero no pueden tener un rol oficial en la
toma de decisiones de la junta. El mismo principio se aplica al gerente del proyecto, quien al asistir y presentar en las

reuniones de la junta, lo hace en calidad de no votante.

En los casos en que se necesiten de manera recurrente los insumos y la orientación de las partes responsables u otras
entidades formalmente contratadas para proporcionar bienes o servicios al proyecto, se recomienda establecer comités
asesores o técnicos apropiados o grupos de trabajo compuestos por esas entidades que puedan informar formalmente a

ss Con la excepción de las partes responsables o de cualquier empresa/entidad ccntratada por el proyecto para proporcionar
conocimientos técnicos con fondos del proyecto
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la Junta, garantizando al mismo tiempo la imparcialidad e integridad de las decisiones de la junta, independientes de esos

órganos (ver Sección V de los ToR).

IRepresentación de la junta en situaciones de crisis: Por determinar]

lV. Protocolos estándar de la Junta del Proyecto

La nta del P rnr¡oefn daho ronnirca rl monnq rna \/é7 el eñn rnmn mínimn Se recomienda que el momento de las

reuniones de la junta se acuerde con antelación y corresponda a hitos clave de la presentación de informes del proyecto

o de la planificación del trabajo. Esta Junta del Proyecto se reunirá [X] veces al año según este calendario provisional

(insertar tiempos de reunión programados si se conocen).

Los miembros de la [junta del Proyecto o Comité Directivo del Proyecto] no pueden recibir remuneración de los fondos

del proyecto por su paft¡c¡pación en la Junta. Sin embargo, es posible que los miembros de la junta sean reembolsados

con fondos del proyecto por ciertos gastos calificados, razonables y relacionados con viajes o alojamiento para asistir a las

reuniones de la junta. Dichos protocolos se describen en estos ToR y los beneficios son aplicables a todos los miembros

elegibles de la junta.

Todas las iuntas del Proyecto deben tener reglas para el quórum y la documentación/acta de las decisiones de la junta.

Todas las decisiones y actas de la junta deben ser conservadas por la unidad de gestión del proyecto y el PNUD. Las pautas

sobre decisiones tomadas entre las reuniones de la junta o de manera virtual deben elaborarse claramente en los Términos
de Referencia (ToR) de la Junta del Proyecto, [si corresponde, como en un contexto de crisis o pandemia, insertar
orientación sobre este tema aquí1.

A menos que se especifique lo contrario, las decisiones de la Junta del Proyecto se toman por consenso unánime. Si no se
puede alcanzar un consenso dentro de la iunta, la decisión final recaerá en el representante del PNUD en la Junta del
Proyecto o en un miembro del personaldel PNUD con autoridad delegada como gerente del programa.56

Se requiere que, de acuerdo con los estándares profesionales internacionalmente reconocidos y los principios de buena
gobernanza, los conflictos de interés que afecten a los miembros de la junta en el desempeño de sus funciones deben ser
divulgados formalmente si no pueden evitarse. Cuando un miembro de la junta tenga un conflicto de interés personal

específico con un asunto particularante la junta, él/ella debe abstenerse de part¡c¡paren la decisión. Ningún miembro de
la junta puede votar o deliberar sobre una cuestión en la que tenga un interés personal o pecuniario directo no común a

otros miembros de la junta.

Todos los miembros de la junta deben recibir unos ToR para la Junta del Proyecto, que incluirán las responsabilidades ya

descritas e indicarán las prácticas y la logística de la junta acordadas.

Nota: Los miembros designados de la Junta deben firmar o indicar por escrito la aceptación final de los ToR (mediante la
firma formal de los ToR, un intercambio de cartas o una confirmación por correo electrónico) como condición previa para

formar parte de la Junta del Proyecto. Consulte el Anexo A de este Anexo 11- para posibles opciones para codificar esta

aceptación (preferiblemente se realizaría en la etapa de evaluación y aprobación, pero también podría hacerse al

comienzo de la implementación). La aceptación formal por escrito de los ToR por todos los miembros de la junta será

documentada y conservada por el PNUD.

s6 "El PNUD tiene este derecho especial dado que la responsabilidad legal y fiduciaria última de un proyecto del PNUD,

independientemente de la modalidad, recae en el PNUD, y el PNUD debe (de acuerdo con sus obligaciones con los donantes y con la

Junta Ejecutiva) ser capaz de garantizar que ninguna acción tomada por ningún organismo en un proyecto del PNUD contravenga las

normas y regulaciones del PNUD."
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V. Resultados estándar de las reuniones de la [Junta del Proyecto o Comité Directivo del Proyecto]

En su función de supervisión, la Junta del Proyecto revisará y evaluará (como mínimo) la siguiente evidencia relacionada
con el proyecto en cada reunión:

. Evaluación del progreso del proyecto hasta la fecha en comcaración con los indicadores de resultados del
proyecto (según lo documentado en el marco de resultados del documento del proyecto).

. Aprobación/revisión de los planes de trabajo anuales.
o Evaluación de los mecanismos relevantes de monitoreo y eva uación, incluidas todas las evaluaciones.
. Revisión y evaluación del Registro de Riesgos del Proyecto lcon actualizaciones/modificaciones según sea

necesario).
c Evaluación de los gastos del proyecto, basada en una revisión del informe de entrega combinada,
. Revisión de los recursos requeridos frente a la financiación disponible (sicorresponde)y los pasos tomados

para reducir la brecha de financiamiento identificada en la etapa de diseño del proyecto.

Esto será adicional a la revisión y aprobación de cualquier decisión de ejecución del proyecto requerida.

El resultado de cada reunión de la Junta del Proyecto debe ser un registro escrito (acta) que capture la agenda y los temas
discutidos, así como los puntos de acción y decisiones acordadas (si corresponde). Cada informe debe documentar
claramente los miembros presentes en la reunión (asícomo todos los participantes en la misma) y la modalidad utilizada
para acordar una acción o decisión específica (ya sea mediante votación formal o mecanismo de no objeción, u otro).
Todos los registros de las reuniones de la junta deben ser documentadcs y conservados por el PNUD en su función de
aseguramiento de calidad (ver la siguiente sección).

Vl. Funciones de apoyo a la Junta del Proyecto

Existen dos entidades/funciones principales fuera de la estructura de la J-rnta del Proyecto cuya función es informar a la
Junta del Proyecto y apoyar a los miembros de la junta en el cumplimienlo efectivo de sus funciones: aseguramiento del
proyecto y gestión del proyecto.

El siguiente diagrama explica el papel principal de estas dos entidades en el contexto de su apoyo a las operaciones de la

Junta. A continuación se describe cada una de estas dos entidades.
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Diagrama 3 - Figura estándar de la estructura izativa del - Entidades de apoyo a la funta Directiva
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Asesuramiento del Provecto: Elaseguramiento del proyecto es responsabilidad de cada miembro de la Junta del Proyecto;
sin embargo, el PNUD tiene un rolde aseguram¡ento distinto para todos los proyectos del PNUD al llevar a cabo funciones
de supervisión y monitoreo del proyecto de manera objetiva e independiente, EIPNUD realiza elaseguramiento de calidad
y apoya a la Junta del Proyecto (y a la Unidad de Gestión del Proyecto) llevando a cabo funciones de supervisión y
monitoreo del proyecto de manera objetiva e independiente, inclur7endo la aplicación del sistema de gestión social V
ambiental del PNUD para garantizar que los Estándares Sociales y Ambientales (SES) se apliquen durante el ciclo del
proyecto. La Junta del Proyecto no puede delegar ninguna de sus responsabilidades de aseguramiento de calidad al
gerente del proyecto. El asesuramiento del provecto es completamente independiente de la eiecución del provecto.

Se espera que un representante designado del PNUD que desempeñe la función de aseguramiento del proyecto asista a

todas las reuniones de la Junta del Proyecto y apoye los procesos de la junta como un representante sin derecho a voto.
Cabe señalar que, si bien en ciertos casos el rolde aseguramiento del proyecto del PNUD puede abarcar actividades que
ocurren a varios niveles (porejemplo, global, regional), al menos un representante del PNUD desempeñando esa función
debe, como parte de sus deberes, asistir específicamente a las reuniones de la junta y proporcionar a los miembros de la
junta la documentación necesaria para desempeñar sus funciones.

El representante delPNUD que desempeñe la función princ¡palde aseguramiento delproyecto es:el pNUD - Guatemala,
OficialdelPrograma de Energía y Medio Ambiente, y la Asociada de Programa de Energía y Medio Ambiente.

El Gerente de Proyecto (PM)
(también llamado coordinador delproyecto)es el representante más alto de la Unidad de Gestión del Proyecto (PMU)y
es responsable de la gestión general del proyecto en nombre de la Contraparte lmplementadora, incluyendo la

movilización de todos los insumos del proyecto, la supervisión del personal del proyecto, las paftes responsables,
consultores y subcontratistas. El gerente del proyecto generalmente presenta los entregables clave y los documentos a la
Junta para su revisión y aprobación, incluidos los informes de progreso, los planes de trabajo anuales, los ajustes a los
niveles de tolerancia y los registros de riesgos.

Se espera que un representante designado de la PMU asista a todas las reuniones de la junta y presente los informes de
progreso y otra documentación requerida para apoyar los procesos de la junta como representante sin derecho a voto.

El representante principalde la PMU que asiste a las reuniones de la junta es:coordinadordelproyecto

n¡iÁn c¡rala ac{'¡r ¡rrhiar}¡ nnr l¡ lln
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Anexo A - Reconocimiento de este Término de Referencia (ToR) por cadr miembro designado de fa Junta del Proyecto

El formulario/evidencia para este reconocimiento debe ser incluido cono un anexo o codificado de otras formas, por
ejemplo, nota alarchivo o acta de una reunión del consejo,

El reconocimiento formal del ToR por parte de los miembros del ;onsejo puede realizarse a través de varios
procedimientos, incluyendo las sigu ientes opciones:

1. Hacer que cada miembro del consejo designado firme copias del ToR en la etapa de Evaluación y Aprobación
(LPAC) y luego adjuntar todas las copias firmadas como un anexo :l Documento del Proyecto.

2. Hacer que cada miembro del consejo designado firme el ToR final en la primera reunión del consejo del proyecto

después de la firma del Documento del Proyecto, con las aprobac ones registradas en el acta de la reunión.

En ambos casos, la firma o el reconocimiento debe incluir el nombre, el ca-go y la categoría de representación del consejo

para la persona que firma,
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Arrrrxo 12: lruorcaoones sÁsrcos osl FMAM

00029i

Esperodo en

PIF

n/A

n/A

n/A

n/A

n/A

n/A

n/A

n/A

n/A

n/A

35% mujeres

lndicadores bósicos del proyecto

Áreos terrestres protegidas creodos o bojo gestión mejorodo
pqra lo conservación y el uso sostenible (Hectáreos)

Áreos marinos protegidos creodas o bojo gestión mejorada
para su conservqción y uso sostenible (Hectáreas)

Superficíe de terreno restqurodo (Hectáreas)

Área de paisajes baja prócticas mejorodos (excluyendo óreos
proteg id os) ( H e ctóreos)

Área de hóbitqt marino bojo prócticos mejorodos (excluidos

á reas p rote gid os ) (H ectó re a s )

Emisiones de gases de efecto invernodero mitigados
(tonelodas métrícos de CO2e)

Número de ecosistemas de ogua comportidos (dulces o
morinos) bajo gestión cooperot¡vo nuevo o mejorldo

Las pesquerías marinos sobreexplotados o nivel mundiol
pasqron a niveles mós sostenibles (toneladas métricas)

Reducción, disposición/destrucción, elíminoción graduql,
eliminqción y evitación de sustonciqs químicas de
preocupoción mundial y sus desechos en el medio ombiente y
en procesos, materioles y productos (reducción de toneladas
métricos de sustoncias quimicos tóxicas)

Reducción, evitación de emisiones de COP al aire procedentes
de fuentes puntuales y dífusas (gromos de gTEQ equivalente
tóxico )

Número de beneficiorios directos desglosodos por sexo como
co-beneficio de lo inversión del FMAM

1

2

3

4

5

6

7

I

9

70

17

1411 Página



,,i S.qj íl

Aruexo 13: Tnxo¡rorr¡ln o¡r FMAM

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

ffiPartes interesadas

ffirvtodelos
influyentes

Isociedad civil

f,Comunidades
locales

[lBeneficiarios

fllSector privado

!Gente indígena

f lmplementar
instrumentos
financieros
innovadores

IDemostrar
enfoques
innovadores

ffiConvocar alianzas

de múltiples partes

interesadas

fiFortalecer la

capacidad

institucional y la

toma de decisiones

!Transformar los

entornos normativos
y regulatorios

Xnerlujo del proyecto

nPiloto sin subvenciones

I Particula res/Empresari os

!Rymes

!Grandes corporaciones

!lntermediarios financier.¡s y

facilitadores de mercado

I Proveedores de capital
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Nivef 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

00029i

!Organización basada en la

comunidad

[lorganización no gubernamental

XAcademia

nsindicatos y sindicatos de

tra baj adores

I Diseminacion de informacion

ICamaradería

IConsulta

IParticipación

Isensibilización

XEducación

fficampañas públicas

!Cambio de comportamiento

[Teoría del cambio

!Gestión adaptativa

Ilndicadores para medir el

cambio

Xripo
compromiso

de

IComunicaciones

Ittaoititación
actividades

de

IDesarrollo de la

capacidad

IGeneración
intercambio
conocimientos

e

de

[llnvestigación
dirigida

nAprendiendo

!lnnovación

[lCapacidad,
Conocimiento
lnvestigación

e
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

[lÁreas
Focales/Tema

Ilgualdad de género

f]Programas
integrados

fiÁreas de

resultados de género

ffilncorporación
la perspectiva

género

de

de

flelan de
participación de las

partes interesadas

IConocimiento y

aprendizaje

lcadenas de suministro de

productos básicos (asociación para

un buen crecimiento)

!Generación de conocimien:o

Isensibilización

ffiDesarrollo de la capacidad

IAcceso a beneficios y servicios

Ifarticipación y liderazgo

f Acceso y control sobre los

recursos naturales.

Ilndicadores sensibles al género

filndicadores desagregados por

Sexo

!Grupos de mujeres

l-l Benef iciarios

!Aprendiendo

f Desarrollo de la capacidad

Ilnnovación

[]Conocimiento administrativo

nProducción sostenible de materias
primas

1441 Página



Nivell Nivel 2 Nivel 3 Nivel4

000291

!Abastecimiento libre de deforestación

IHerramientas de evaluación financiera

!Bosques de alto valor de conservación

flBosques con altas reservas de carbono

f cadena de suministro de soja

!Cadena de suministro de palma aceitera

!Cadena de suministro de carne vacuna

I Pequeños agricultores

!Gestión adaptativa

IResiliencia (clima y crisis)

lsistemas de producción sostenibles

f]Agroecosistemas

nsalua de la tierra y el suelo

!Agricultura diversificada

!Gestión integrada de tierras y aguas

[Agricultura en pequeña escala

IPequeñas y medianas empresas

!Diversidad genética de cultivos

f]cadenas de valor de los alimentos

f,Dimensiones de género

!Plataformas de múltiples partes

interesadas

Isistemas alimentarios sostenibles

! Restauración del paisaje

!Producción sostenible de productos

básicos

IPlanificación lntegral del Uso del Suelo

!Raisajes integrados

lcadenas de valor de los alimentos

!seguridad alimentaria en el

África subsahariana

!sistemas alimentarios, uso y

restauración de la tierra
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

!Biodiversidad

f] lntegración

[Áreas y Paisajes Protegidos

IC¡udades Sostenibles

!Certificación (Estándares Nacionales)

f] lnfraestructura

!Pesca

!Agricultura y agrobiodiversidad

[Turismo

Isilvicultura (incluidos BAVC y REDD+)

Ilndustrias Extractivas (petróleo, gas,

minería)

IGestión comunitaria de recursos

natura les

! Paisajes marinos productivos

!Paisa¡es Productivos

!Áreas Protegidas Costeras y Marinas

!Áreas terrestres protegidas

f Resiliencia urbana

f,Plataforma Global para Ciudades

Sosteni bles

f] Fina nciam iento M u nici pal

f]Eficiencia energética

[sistemas alimentarios urbanos

!aiodiversidad urbana

!Espacio verde

!Gestión de residuos municipales

!edificios

lTransporte y Movilidad

f Marco de sostenibilidad urbana

! Planificación urbana integrada

!Pequeños agricultores

lAbastecimiento libre de deforestación
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

00029t

!Certificación
lntern acionales)

( Está nda res

f]comercio ilegal de vida silvestre

!Especies amenazadas

[viaa Silvestre para el Desarrollo

Sostenible

!Parientes silvestres de cultivos

! Recu rsos fitogenéticos

I Recu rsos zoogen.éticos

nParientes salvajes del ganado

IEspecies exóticas invasoras (lAS)

!Manglares

f Los arrecifes de coral

IHierbas marinas

IHumedales

nríos

f lagos

!selvas tropicales

!Bosques secos tropicales

!Bosques Templados

f,Pastizales

f eáramo

!Desierto

Ieago por servicios ecosistémicos

f]Evaluación y Contabilidad del Capital

Natural

IFondos fiduciarios de conservación

IFinanciamiento de la conservación

!Especies

Iaiomas

IFinanciero y Contable

IProtocolo Suplementario del

CDB
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Nivell Nivel 2 Nivel3 Nivel 4

!Degradación de la
tierra

flBosques

INeutralidad en la degradrción

de la tierra

IGestión Sostenible de la Tierra

!Bosque

flRestauración de bosques y

paisajes

lCobertura del suelo y cambio de

cobertura del suelo

f]Productividad de la tierra

IVitigación de sequías/alerta temprana

!Manejo Sostenible del Fuego

lTécnicas mejoradas de gestión del suelo
y el agua

!Vane¡o sostenible de bosques/tierras
boscosas

!Vanelo sustentable de pastos

!Agricultura sostenible

lnctividades generadoras de ingresos

!Los medios de vida sostenibles

!Gestión de recursos naturales basada en

la comunidad

! f nfoque integrado e intersectorial

!f nfoque ecosistémico

!Restauración y Rehabilitación de Tierras
Degradadas

f]Tierras secas

!congo

IAmazonas

flnrooTne oo+

lAcceso a la distribución de beneficios de
los recursos genéticos

!Bioseguridad
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Nivell Nivel2 Nivel 3 Nivel4

0002 B[

flReservas de carbono sobre o bajo tierra

IAcuífero

flCuenca del río

!cuenca del lago

!sustancias tóxicas persistentes

!etástica

!Contaminación por nutrientes de todos

los sectores excepto aguas residuales

!Contaminación por nutrientes de aguas

residuales

Iseeuridad alimentaria

f aarco

ICostero

Iagua dulce

flAprendiendo

IPesca

Isustancias tóxicas persistentes

f]eeto: Pequeños

lnsulares en Desarrollo

Estados

I lnvestigación dirigida

!Contaminación

lRnálisis de diagnóstico

transfronterizo y preparación del

Plan de acción estratégico

fllmplementación del Plan de

Acción Estratégíco

[Áreas más allá de la jurisdicción

nacional

IGrandes ecosistemas marinos

f,sector privado

!Acuicultura

!Área Marina Protegida

!Biomas

lRguas
lnternacionales
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

!Productos
químicos y residuos

f Pesticidas

!Ecoeficiencia

nplástica

! Bifen ilos policlorados

!Nuevos contamirnntes
orgánicos persistentes

!Desecho

!Emisiones

!Gestión de residuos

lGestión Racional de Prod-lctos

Químicos y Residuos

!Contaminantes orgáricos
persistentes no intencionales

!Contaminantes
pers¡stentes

orgalrcos

!ozono

!Producción de metales no

ferrosos

l-lcemento

!Calderas industriales de carbón

IPlantas eléctricas de carbón

lMinería de oro artesanal y a

escal a

!Mercurio

f] Residuos electrónicos

! Residuos industriales

!Gestión de residuos peligrosos

! Humedales artificiales

!Ecosistemas polares

f]pastos marinos

!Los arrecifes de coral

Ivangle
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

00 02 8r

! Financiamiento cli mático

f eaíses menos desarrollados

!Pequeños
desarrollo

Estados insulares en

nGestión del riesgo de desastres

lAumento del nivel del mar

IResiliencia climática

I lnformación climática

f,Rdaptación basada en ecosistemas

lTransferencia de tecnología de

adaptación

!Programa de Acción Nacional de

Adaptación

f]ntan Nacional de Adaptación

f-lln.orpor""ión de la adaptación

Isector privado

Ilnnovación

f,Complementariedad

[Adaptación basada en la comunidad

f vedios de vida

!Agricultura, silvicultura y otros usos de la

tierra

! rficiencia en ergética

Ioof - Gestión de vectores

noot- otros

IEmisiones industriales

f]Qrurn" a cielo abierto

!we¡or Tecnología Disponible /
Mejores Prácticas Ambientales

IQuímica verde

X¡daptación al cambio climático

[]ruitigación del cambio climático

ICambio climático
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

X Marcadores de
RíO

f]Adaptación al cambio clin'ático
2

ffiAdaptación al cambio clin'ático
1

lRdaptación al cambio clirrático
0

Iwitigación del cambio clin'ático
2

!witigación del cambio clin-ático

L

!witigaclón del cambio clin ático

0

f]objetivos
sosten ibl e

de desa -rollo

lAcuerdo de París

flMarco de las Naciones Uridas
sobre el Cambio Climático

ITransferencia tecnológica

IContribución determinada a nivel
nacional

IlTransferencia de tecnología de

adaptación

I Evaluación de necesidades tecnológicas

flTecnología endógena

flCentro y Red de Tecnología del Clima
(crcN)

IPrograma estratégico de Poznan sobre
transferencia de tecnología

[] HaUilitaciOn de actividades

IFinanciación

!fnergía renovable

lTransferencia tecnológica

lTransporte y sistemas urbanos
sosten ibl es
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Arr¡exo 14: Resulraoos DE LA HrnRn¡vuslr¡rA DE EVALUAcTórr¡ os cApAcrDADEs DE Los socros (PCAT)y MtcRoEvAlunclótu HACT

Adjunto por separado.

ANEXO 15: IruTONU¡ OE GENE¡¡TíN OE CALIDAD DEL PROYECTO OCI PNUD

Adjunto por separado.

ANExo 16: PLANTILLA DE INFORME oE FIru oE PROYECÍO

Los planes de monitoreo y evaluación de las actividades de apoyo al cambio climático para la preparación de
comunicaciones nacionales sobre cambio climático y/o informes bienales de transparencia no requieren Ia producción y

publicación de lnformes de evaluación finales. Por lo tanto, una serie de propósitos previstos para dichos ejercicios finales
no se reflejan plenamente, entre ellos:

r Promover la rendición de cuentas y la transparencía, y evaluar y difundir el alcance de los logros del proyecto.

. Una síntesis de lecciones aprendidas que pueden ayudar a mejorar la selección, el diseño y la implementación de
futuras actividades financiadas por el PNUD y el FMAM.

o La provisión de retroalimentación sobre temas que son recurrentes en toda la cartera, la atención necesaria y

sobre mejoras con respecto a problemas previamente identificados; y
o Contribución a las bases de datos de la Oficina de Evaluación del FMAM para la agregación, el análisis y la

presentación de informes sobre la eficacia de las operaciones del FMAM para lograr beneficios ambientales
globales y sobre la calidad del seguimiento y la evaluación en todo el sistema del FMAM,

La intención de este lnforme Final no es proponer una alternativa abreviada al lnforme Final de Evaluación. Más bien, su
propósito es reunir algunos detalles esclarecedores sobre el proceso de preparación del informe obligatorio bajo la
CMNUCC que puedan ser útiles tanto para los equipos de apoyo del PNUD como para los equipos de proyectos nacionales
actuales y futuros. Por ello se centra en proporcionar:

. Una síntesis de lecciones que pueden ayudar a mejorar la selección, el diseño y la implementación de las futuras
actividades del PNUD financiadas por el FMAM; y

¡ Comentarios sobre temas recurrentes en todo el portafolio, atención necesaria y mejoras con respecto a problemas
previamente identificados.

Por lo tanto, los equipos de proyectos nacionales a cargo de la futura actividad de apoyo para la preparación de la
Comunicación Nacional o el lnforme Bienal de Transparencia pueden contar con una valiosa fuente de información desde
el inicio hasta el cierre del proyecto, y los equipos de apoyo del PNUD pueden continuar difundiendo lecciones a través de
las fronteras. asumiendo plenamente su papel líder como agencia implementadora y socio bajo el Programa de Apoyo
Global (GSP), anteriormente conocido como Programa Nacional de Apoyo a las Comunicaciones .

La plantilla ha sido diseñada con el propósito de recopilar información relevante, sin representar una carga que requiera
mucho tiempo y recursos humanos para el actual equipo del proyecto nacional. Por lo tanto, se divide en tres secciones
principales: fase de identificación del proyecto, fase de implementación del proyecto y seguimiento del proyecto, con un
número limitado de preguntas abiertas para cada sección.

La intención es que el líder del equipo, el director del proyecto o figura equivalente complete la plantilla, en estrecha
colaboración con otros miembros del equipo durante los últimos dos meses de implementación del proyecto. Además, la
intención de completar este lnforme Final es desencadenar discusiones sobre la próxima Comunicación Nacional y/o
lnforme Bienal de Transparencia, aprovechando el impulso creado por el proyecto en curso, la presencia del núcleo del
actual equipo del proyecto nacional y el renovado interés de sus homólogos nacionales ante la perspectiva de una
presentación eminente o reciente a la CMNUCC..
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Enlace al informe final

Nombre e información de
contacto del líder del equipo.

Socio implementador

Duración prevista del
proyecto.

Duración de la
implementación

Presupuesto general

lncluida la subvención del
FMAM

lncluye cofinanciación

número PIMS

Título del Proyecto

A. Detalles def proyecto

B. Fase de identificación del proyecto

Duración de la fase preparatoria (expresada en meses) _
¿El documento del proyecto fue desarrollado por un consultor nacional/inbrnacional? (Proporcione el nombre si es así y
amplíe la satisfacción de esta colaboración).

Describa brevemente los hitos de esta fase preparatoria inicial (por ejemflo, talleres de consulta realizados, entrevistas
telefónicas con paftes interesadas clave, entre otros).
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¿Se realizaron consultas con uno o más de los siguientes grupos de partes interesadas?

Asociaciones de mujeres

Movimientos juveniles

Representantes de los pueblos indígenas

ONG relacionadas con el medio ambiente o el

clima

Otras ONG/OSC

Otros (especificar)

Ministerio de Finanzas (o equivalente)

Otros Ministerios (no siendo el Ministerio
encargado del cambio climático)

Gobiernos locales

universidades nacionales

Centros de investigación nacionales

Medios de comunicación

¿Cuáles fueron los principales objetivos del proyecto identificados como resultado de esta fase preparatoria?

¿Cuáles fueron los principales desafíos enfrentados durante esta fase?

Mirando hacia atrás, ¿qué cuestiones identificadas y/o pasadas por alto durante esta fase preparatoria tuvieron un
impacto en la sucesiva fase de implementación?

00028r
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C. Fase de implementación del proyecto

Componentes fécnlbos

1. lnventario de GEI

Año base del inventario de GEI:

Años base utilizados en ínventarios de GEI anteriores

Resultado esperado 3

Resultado esperado 2

Resultado esperado '1

Gastos esperados

Resultado final 3

Resultado final2

Resultado final I

Resultado final

Por favor, analice brevemente los resultados y productos esperados del componente del inventario de GEI y compárelos
con lo que realmente se logró dentro del contexto de este proyecto. Si huLo alguna desviación de los resultados y
productos originalmente esperados, explique las causas (por ejemplo, falta de datos, riesgo de duplicación del trabajo
realizado en el contexto de proyectos paralelos, entre otros).

¿Puede describir los procesos implementados para generar y validar resu tados y productos?
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¿Qué consejo tienes para futuros equipos de proyectos?

2. Monitoreo de NDC

Resultados
esperados)

Resultado esperado 1

Resultado esperado 2

Resultado esperado 3

Resultado final

Resultado final I

Resultado final2

Resultado final 3

Discuta brevemente los resultados y productos esperados delcomponente de monitoreo de la NDC y compárelos con lo
que realmente se logró en el contexto de este proyecto. Si ha habido alguna desviación de los resultados y productos
originalmente esperados, explique las causas (por ejemplo, falta de datos, riesgo de duplicación del trabajo realizado en
el contexto de proyectos paralelos, entre otros).

¿Puede describir los procesos implementados para generar y validar resultados y productos?
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¿Qué consejo tienes para futuros equipos de proyectos?

3. Impactos del cambio climático y adaptación

Resultado esperado 3

Resultado esperado 2

Resultado esperado 1

Resultados
esperados)

Resultado final 3

Resultado Íinal2

Resultado final 1

Resultado(s) final (es)

Discuta brevemente los resultados y productos esperados del componenle de adaptación e impactos del cambio
climático, y compárelos con lo que realmente se logró en elcontexto de este proyecto. Si ha habido alguna desviación de
los resultados y productos originalmente esperados, explique las causas lpor ejemplo, falta de datos, riesgo de
duplicación deltrabajo realizado en elcontexto de proyectos paralelos, entre otros).

¿Puede describir los procesos implementados para generar y validar res-rltados y productos?

¿Qué consejo tienes para futuros equipos de proyectos?
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4. Apoyo financiero, de desarrollo y transferencia de tecnología y de creación de capacidad necesario y
recibido

Resultados
esperados)

Resultado esperado I

Resultado esperado 2

Resultado esperado 3

Resultado final

Resultado final 1

Resultado final2

Resultado final 3

Por favor analice brevemente los resultados y productos esperados de las iniciativas financieras, desarrollo y
transferencia de tecnología, y apoyo al desarrollo de capacidades necesarios y recibidos componente y
compararlo con lo que realmente se logró en el contexto de este proyecto. Si ha habido alguna desviación de los
resultados y productos originalmente esperados, explique las causas (por ejemplo, falta de datos, riesgo de duplicación
deltrabajo realizado en elcontexto de proyectos paralelos, entre otros).

¿Puede describir los procesos implementados para generar y validar resultados y productos?
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Qué consejo tienes para futuros equipos de proyectos? _

Capacidades y uso de capacidades

¿Cree que el proyecto ha creado capacidades humanas e institucionales le manera duradera y rentable? Por favor
elabora.

Por favor, estime la cantidad de trabajo realizado por consultores nacion¿les versus consultores internacionales

% consultores nacionales 7o consul-ores internacionales y
personal nacional.

¿Qué trabajo se encomendó a consultores internacionales y por qué motvos?

¿Qué habría hecho de manera diferente o le aconseja al próximo equipo del proyecto que lo considere en este contexto?

Observaciones adicionales

Arregl os in stitucio nales

Por favor, resuma una descripción general de los arreglos institucionales para la implementación del proyecto

%

Por favor, describa la composición del equipo del proyecto.
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¿El equipo permanecerá en su lugar incluso después de que el proyecto se haya cerrado por completo?

tuvieron en cuenta consideraciones de género durante el diseño y la implementación del proyecto? ¿Si es así, cómo?

¿Cuáles fueron las foftalezas y debilidades de los arreglos institucionales utilizados?

¿Qué sugerencias tiene usted que hacer con respecto a los arreglos institucionales para elfuturo trabajo del CN/lBA?

Observaciones ad icionales

Soporfe técnico de GSP, CGE u otros organismos.

¿Ha participado el equipo del proyecto, o miembros del equipo del proyecto, en eventos de capacitación nacionales,
regionales o globales organizados por un centro de excelencia o elorganismo mencionado anteriormente durante el
transcurso del proyecto? En caso afirmativo, especifique los eventos de capacitación.

¿Cuál ha sido el apofte de esta participación a los resultados del proyecto?

¿Qué lagunas de conocimiento identificadas que obstaculizan la implementación adecuada del proyecto CN no pudieron

ser abordadas por ninguno de los organismos mencionados anteriormente?
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Además del apoyo para el desarrollo de capacidades, ¿qué otra asistenci¿ recibió el equipo del proyecto durante la
implementación del proyecto? (Por ejemplo, revisión del borrador del informe, apoyo técnico de un expedo internacional)

¿Ha brindado el PNUD apoyo opoftuno y valioso durante el diseño y la implementación del proyecto? Por favor explique

D. Próximos pasos
¿Cómo se difundirán aún más los resultados del proyecto, si es que se difunden?

¿Se utilizarán los fondos restantes disponibles en el marco del proyecto ND/BTR para identificar la estrategia del próximo
informe?

Al cierre total del proyecto, ¿hay alguna persona o instituto a quien se pueda acudir en caso de que haya preguntas de
seguimiento para el NC/BTR?

¿Ha expresado elGobierno interés en seguirtrabajando con eIPNUD en elpróximo informe? En caso negativo, explique.

E, lnformaciónadicional

Otras personas involucradas
en completar esta plantilla
(nombres de personas y sus
instituciones)

Nombre y dirección de correo
electrónico de la persona que
completó esta plantilla

Fecha
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En caso de que se haya
elaborado un informe de
evaluación fi nal, vincúlelo
aquí.

Otros archivos adjuntos

000 28i
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